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107.
1638J srpanj 17J Kraljeva Sutjeska

Fra Martin Brguljamil moli tC!Jillka Kongregacije da zaš!lli ugled i čast biskupa fra Jero-
miNa Lučzca iprovlilcijala fra Marijana Maravića pOlIodolII spletkarenja fra Andrije iZ
Kamengrada (Tolllanovlca) lIra Manila Ibrdii1l0111ca.

Illustrissimo et Reverendissimo Monsignore et Padrone nostro colendissimo!

La ribellion che fa di nuovo il patre fra Marino detto lbrisimovich da Pos-
sega al suo provinciale, essendogli fautor il patre frate Andrea da Camengra-
do, li diranno cotesti patri nostri, cioe il patre fra Tadeo Vucusich et il patre
fra Marco Bondulovieh, alli quali sonno piu diffusamente per non attediare
tanto Vostra Signoria Illustrissima, havendogli scritto gia per Ij detti patri.
Pero li raccomando I' honor del monsignor reverendissimo vescovo de Dri-
vasto e nostro patre provinciale, i quali assendino ... gli Sua Divina Maesta. Et
per fine li baccio la sacra ves te, pregando il Signore Iddio per lei. Di Sutiescha
della Provincia di Bosna Argentina li 17. luglio 1638. Di Vostra Signoria Illu-
strissima et Reverendissima humilissimo servo fra Martino da Bergule, gia
provinciale.

ASCPF, .mc~vol. 157, f 208r.

108.
1638J kolovoZ 14J Olovo

Fra Marijan MaraVtc, provif/ci;a~ IjOŠ četvorica franjevaca prOVincije BOS/le Srebrene sVje-
doče daJe fra Ivan MlheyloVIC iZ Požege, gelleralni vikar biskupa Lučzca, lektor teologije i
propoVjedlllk, spo.robal1 i przkladan za sve crkvene službe.

Nos infrascripti omnibus quibuscunque hae nostrae praesentate fuerim fi-
dem facimus, ac sincere in Domino attestamur, qualiter admodum reveren-
dum patrem fratrem ]oannem Mihailovich de Posega, Bosnensem, ordinis
minorum regularis observantae sancti Francisci ac Provinciae Bosnae Argen-
tinae alumnum, nec non iLlustrissimi ac reverendissimi episcopi Drivastiensis
vicarium generalem, sacerdotem, sacrae theologiae lectorem et concionato-
rem celeberrimum, religiosum bonum, probum, honestum et exemplarem,
virtutibus polentem scimus et cognoscimus, atque a catholicis parentibus,
nempe domino Mattheo Mihailovich et domi na Agnete, legitimo matrimonio
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conjugatis natum et procreatum, et in hac nostra provintia bene visum et re-
cognitum, atque ad omnia officia tam ecclesiastica, quam religionis aptum et
ido neum, nec ulio crimine viciatum, immo pro hac nostra provintia summe
utilem, necessariumque habemus. Propterea ad quoscunque cum his nostris
accesserit, omnes et singulos cujusvis gradus, status et condicionis fuerint,
obnixe rogamus ac petimus ut ipsi credant et per taJem habeant et recogno-
scant. In quorum fidem has nostras illi fieri jussimus, nostraque manu propria
roboravimus, nosttrique sigilli impressione muniri fecimus. Datis Plumbi, in
Bosna Argentina, in minoritico coenobio nostra Gloriosissimae Virginis gra-
tiarum, die 14. Augusti anna Domini 1638.

Ego fra Thadaeus Lupinus, olim custos confirmo, ut supra.

Ego fra Marcus Bandini a Scopia, olim guardianus Curiae Bani, diffinitor
provintiae et ad praesens capellanus seu parochus AJbae Grecae, confirmo ut
supra.

Ego fra Petrus Lipanovich, guardianus Sanctae Chatarinae de Cresevo,
olim diffinitor provintiae, confirmo ut supra.

Ego fra ter Martinus a Bergulis, olim guardianus, custos, minister et modo
senex, confirmo ut supra manu propria.

Ego fra Marianus Maravich, minister provincialis, confirmo ut supra.

ASCPF, .)OCe; 1)0/. 157,J 283r.

109.
1638, kolovoZ 19, Olovo

Fra Jerol1lill Lučić, bzskup Drivasta, ša!je kardtitall/ predstOjillku Kongregacije podatke o
obitebi Bandulović zz kOje Stlfra Marko zfra S!Jepan te pokOjrlZfra Ivan. - Fra Marko i

fra Stjepan sposobni JU ipnkladni za sve crkvene službe. Bzskup Ltlčzc ne može osobno
doći u Rim, pa će '{fItoposlati slJogageneralnog l!zkara fra ivana Mzha;lovića. Fra Andriju
zz Kalllengrada (TolJ/anovzca) zfra IV/anlza ibriŠ1iJlol)tca treba zadržati u Italiji' kako bi
prOVtlzciJa Bosne Srebrene kao i v;emici ž!'z!Je/z'u IJlziu.

Eminentissimo et Reverendissimo Signore, Pad rone mio colendissimo!

Ho ricevuto quelle del 24. di lug]jo, ov' intesi il contenuto. Qanto al primo
di Carascevo non posso dir altro in materia di cio, perche e troppo distante da
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noi, piu che l' istessa Roma, pero Vostra Eminenza si potri informare dal pa-
dre fra Marco Bandini, qual estato in quelle parti.

Quanto del padre fra Marco et fra Stefano Bandini e ben vero che son nati
dal padre scismatico e la madre cattouca, perche la madre rapta fuit et hebbe
eon detto scismarieo cinque figuoli, cioe tre mascru et due femine. Doppo al-
quanto tempo morse il padre scismatico et restorno detti figlioli conla madre.
Havendo inteso questo il monsignor vescovo dl Bosna, eh' era fra Francesco
Bolichevich, del cui io ero vicario generale, me manda i vedere questo nego-
tio, dove io tro val de tri figlioli eon la madre, quali reeonciliati secondo il Ri-
ruale Romano, e li menai eon la madre. Li detti tre maschi sopradetto
vescovo messe alla scola, ove de tri ragazzi in breve tempo imparorno tanto
bene che s' admirava giascheduno. Doppo i questo li fece entrare nella reli-
gione d' minori osservati dove vissero eon una osservanza regolare, che deva
in admirarione i tutri, si che nella religione facera prafitto grande tamo nelle
lettere, quanto nell' osservanza regolare. Pero dico i Vostra Eminenza che so-
pra detti padri sono atti et habili i tutti gli gradi, officii et dlgniti tanto demro
nelJa religione, quanto fuori, et volesse Iddio che questa povera provincia ha-
vesse dl simili religiosi. Il primo, eh' era fra Giovanni, fu un' oraculo d' elo-
quenza et haveva graria parri col are nel translatare in lingua nostra si dallarino,
come dalJ' italiano, qual morse da giovane.

Le due femine fumo maritate eon li christiani. Quanto i quelJo del caso
enorme, e andato in malora, perche hi renegato la fede eon dire: "quando il
vescovo non mi puol assolvere, io me ne faro turco" . Siche, Eminenrissimo
Signore, in queste parti occoranno assai li homicidii volontarii, come le don-
ne affogano li figlioli per paura di turehi, pero quelle, quali non hanno marito,
li mariti affogano et amazzano le mogli, per non esser i loro gusto et per pi-
gliame un altra. Intanto supplico I' Eminenza Vostra, che resta servita di pro-
vedere i questo perche non possono venir i Roma.

Quanto al reverendo padre provinciale la sua canonica elettione portari il
padre Giovanni, mio vicario generale, quale mando al luogho mio, essend'
impedlto io tanto dalla vecchiezza quanto dal mancamento del viatico. Pero
raccomando i Vostra Signoria Erninentissima detto padre vicario.

Vanno i Roma dua frari, quelli rebelli delJa santa Cruesa, cioe frate Andrea
da Camengrado et fra Marino Ibriscimovich, conforme sono stati citari dall'
Eminenrissimo Signor cardlnal prottetore et dal padre generale. Intanto sup-
plico j' Eminenza Vostra faccia che non tornano pili in questa provincia so-
pra de tri frari, accio riposa un pocho questa provincia e questi crisriani et che
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S' estirpa la scisma, et ut cesset haec persecutio Ecclesiae sanctae in istis parti-
bus.

Con che resto pregando la Sua Divina Maesta, che le conceda molt' anni
di prospera vita, e le bacio humilmente la sacra veste. Piombo li 19. d' agosto
1638. Di Vostra Signoria Eminemissima et Reverendissima humilissimo et
devotissimo servitore fra Gierolamo Lucieh, vescovo di Drivasto.

ASCPF; SOCG; IJo! 160) j 172rv. .

110.
1638) rujan 10) Kraljeva Sutjeska

Fra Jeronim Lučić, biskup Dnvasta i apostolski vlkar Bosne Srebrene) moli da se fra
Ivan Mlbq;lović iZ Požege ime11,,!jebz'skupom l' da mu se 011 dade ifJ pOJJloćmka.

Fra Hieronymus Lucieh, Varalensis, Dei ac Sedis Apostolicae gratia epi-
scopus Drivastensis et Ecclesiarum totius Regni Bosnae Argentinae vicarius
apostolicus. Notum facio, qualiter ob senilem aetatem, impotentiam, in formi-
tatem et annorum graveturune, hoc munus episcopale exercere plus nequeo.
Ea est tamen pastoralis officii vigilantia, quod per se ipsum exercere nequit,
ut sibi coadiutorem et suffraganeum postulet, suamque impotentiam illis, qui-
bus ostendendum est, ostendat. Ideo non sine maximo corrus mei merore,
supra dicta expono et obnixe ac humiliter Sanctissimum Dominum nostrum,
omnemque collegium carrunalium Sacrosanctae Romanae Ecclesiae rogo, ut
condoleant meae impotentiae, et pro sua benignitate mihi sufficienter provi-
dere velim. Quaproptcr voluntatcm atque desiderium meum (si placuerit)
ostendo: Qualiter ad hoc onus episcopale et pro mea satisfactione, anima-
rumque christianorum utilitate nomino reverendum patrem fratrem j oannem
Migailovich a Posega, orrunis mi no rum sancti Francisci, virum idoneum, reli-
giosum bonum, sobrium et castum, ex nobili et catholica stirpe natum, theo-
logum, lectorem et concionatorem aegregium, regularis vitae et rusciplinae
studentem, salutem animarum cupidum, et jam in officio vicarii generalis a
me probatum, zelum Dei in se habemem. Hine Sanctissimum Dominum no-
strum, obnixe, et qua decet submissione obsecro, nec non totum collegium
cardinalium de Propaganda fide, ut pro sua benignitate et clementia dignemur
hane meam nominationem confirmare et praesentium ostentorem in pasto-
rem animarum promovere. In quorum fidem et testimonium [has litteras] ex-
tradare volui manuque nostra subscribi et sigillo pontificali muniri. Datis
Curie Bani, in [minoritico nostro] coenobio Sancti joannis Baptistae die 10.
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Septembris 1638. Fra Hieronymus Lucicb, episcopus Drivastensis qui supra,
manu propna.

ASCPF, SOCc, vol. 157,j 2841'.

111.
1638, listopad 21, Kraljeva Sutjeska

Fra jeromiJl LUDi, biskup Drivasta i apo.rtol.rkl· vikar BOSl7eSrebrene, ZahIJa!juJe Kon-
gregaciji što ga Je obavijestila da su fra Andr!ja iZ KaJllengrada lfra ManillbriŠiiJlolJić st/~
<~IiU Riill. Dne 20. rujna krenuli su ti RliJl fra J11arko Bandu/ović ljra han Mihey/ović iZ
Požege i oni će obavijestili KOllgregaciju o svelJ/u. Ovqj dvqjlcljralljel)aca Illože se V;erol1atl:

Eminentissimi et Reverendissimi Signori, Padroni colendissimi!

Habbiamo ricevuta la Jettera de I' Eminenze Vostre reverendissime qual-
mente sono comparsi a cotesro sacro tribunale (ove si fanno prava, indiretta
et aspera in plana s vias) il padre frate Andrea da Camengrado et il padre fra
Marino da Posegao Per cio sia laudata la sua Divina Maesta, perche speriamo
che ormai resti in pace questa provincia essendo in bisbiglio e continui distur-
bi di molti anni in qua, e di tutra cio sono causa sudetti padri i quali promet-
tona hora costi la pace perfetta del bene comune. Onde, dicunt sed non
faciunt. E dico all' Eminenze Vostre reverendissime sacerdotum more, pecto-
re tacto, che sono sudetti padri di mala conscienza, scandalosi, e vivono alla
liberta di propria conscienza, e vedo cbe I' Eminenze Vostre reverendissime
inspirara Spirira d' Iddio di farne quanto e espediente a cbiascheduno. Sono
inviati per costa il padre fra Marco detto Bandulavich et il padre fra Giovanni
da Posega, persone di credito, dalle quali si potranno informare di tutto I'
Eminenze Vostre Reverendissime, e sono partiti di qua sudetti padri ali 20. di
settembre. Cbe per fine fo bumilissima riverenza, baciando le vostre sacre ve-
sti. Di Sutisca acli 21. d' ottobre 1638. DeJle Vostre Eminenze Reverendissi-
me humilissimo servo fra Gierolamo, vescovo di Drivasto.

ASCPF, SOCc, vol. 160,j 318r.
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112.
(1638. Rim)

Fra ban iZ Požege (Mivq;/ovli) na povodu ad II/mi7a ull/jesto bt:rkupa jeronima Lučića,
kao '!jegov generalni vlkat; moli da nJU se osigura stali u kqjelll bi stanovao za vrijeme bo-
ravka u Rimu.

Eminentissimi e Reverendissimi Signori!

Fra Giovanni da Possega della pravincia di Bosna, minore osservante hu-
milmente espone all' Eminenze Vostre come estato mandato dal vescovo di
Drivasto in Bosna ad Limina Apostolorum, et anche per esser vicario genera-
le per ordine di Sua Beatitudine in quelle parti, non trava luogo nella citra di
Roma per habitare per qualche tempo, sin tanto che possa dirle sue ragioni, e
deffender la causa di quel veseovo, quale viene strappazzato e de deposto ad
instanza d' alcuni. Pero supplica I' Eminenze Vostre, che non sia molestato, e
eh' habbia lora per risporre di sudette cose eh' il tutto etc. Quas Deus etc.

ASCPF, SOCG; lJol. 400. J 78r.

113.
1638, listopad 24, Venecija

Fra lzlan tZ Požege (Mt'hq;/ović) IZVJešćuJetq;i71ka Kongregcije da su on ifra Marko Ban-
dulović Zbog 10.il'huVjeta plovtdbe malo duže putovali te moli da sefra Andrija tZ Kallle71-
grada tIra Marin lbrtfimović zadrže u RtiJlU do njihovog dolaska. U Veneciji su sva.fta
doznali o n;i'hovtiJl pothvattiJla.

IUustrissimo et Reverendissimo Signore, Padrane colend.issimo!

Li dissaggi della fortuna del mare estata causa della pralongation del no-
stra viaggio. Sia laudato il Signore che siamo giomi salvi qui a Venetia, et da
qui solicitaremo di venirci quanto prima costi. Intanto ho imeso molte cose
qui a Venetia di cotesti dua, perche hanno scritto cose grandi de fatti lora.
Imamo supplico Vostra Signoria IlIustrissima, eh' attenda di trattenerli sino
alla venu ta nostra. Il resto s' agiustara e le faccio humil riverenza da parte del
padre Marco Bandini. Et io divotamente le bacio la sacra veste. Venetia li 24.



Đakovačka i Srijemska biskupija

di ottobre 1638. Di Vostra Signoria Illustrissima et Reverenelissima humilissi-
mo servitore fra Giovanni di Possega.

ASCPF, SOCc, vol. 22, j 122r.

114.
1639, ožujak 26, AsiZ

Fra Ivan zz Požege (Mzba;lović)šalie ta;illku Kongregacijetužbe kq;eje napisaofra Mar-
ko Bandu/ović povodom dolaska u Rim fra Andrzje iZ Kamengrada z·fra Marzna
Ibrziimovića. Moli kardzna/a Antonija da može ostati u Italiji dok ne dode tyi/]ovprovzn-
cija/. Takoder mu šalJepismo Andrije Vzl.ovzea.Moli da se ta;nzk Zaui!1Je kako bi
Andrija mogao biti u Kolegiju Zajedno s Lukom Franićem radi lakšeg učetya.

Illustrissimo et Reverendissimo Padronel

Mando la qui collegata, quale scrive padre fra Marco, accio veda come co-
testi padri pretendono la pace, sotto color della pace vogliono chiarir la 6era,
mando anche la copia dell' istcssa lettera tradotta in italiano, et ho lasciato
quelle parole che sono scritte nel italiano, segnate eon le croci, accio si possa
meglio vedere: Mi fara gratia com' havra letta di restituirmila, enon elico a co-
testi dua niente. Resto poi admirato della speelitione dell' vescovato di fra To-
maso, che non habbiamo potuto penetrare eon ehi trattavano questa
speditione, so che sara que! trattare che facevano eon Marco Spudeo, e le
scritture che componevano. Pero sia avertita che non si faccino simili propo-
sti, perche sarebbe ul tima ruina della fede cattolica in quelle parti. Supplico
anco Vostra Signoria Illustrissima che mi procuri la licentia di po ter ritornare
costi, perche ormai saranno in Italia quelli nostri padri, ne! partirmi da Roma
andai al signor carelinal Antonio eon un memoriale, supplicandolo che mi fa-
cesse restar costi sino alla venuta del padre provinciale, quale mi disse a bocca
quandoli contai fatto come stava, che io non esco fuora, e se vorra padre pro-
cmator niente che vada a dirli, e che I' haverebbe sentito di parole, ma io son
partito per quelle parole di Vostra Signoria Illustrissima quando disse, acio
non possino dire che io tengo tanta frataria qui.

Mando un altra inviatami da! Andrea Vilovieh, e pregho Vostra Signoria
Illustrissima dica al padre rettore che lo faccia stare eon Luca Franich, acio
meglio possa imparare, e che lo vesta a bonora. Rendo in6nite gratie a Sua
Divina Maesta per esserne guarito il monsignor veseovo, dal quale ricevo let-
tere. Come anco dal padre provinciale. Con che resto pregando la sua Divina
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Maesta, acio la prosperi e mantenghi molt' anni sana. E le bacio humilmente
la sacra veste. GI' Angioli, 26. marzo 1639. Di Vostra Signoria lllustrissima et
Reverendissima humulissimo servitore fra Giovanni di Possega.

ASCPF, SOC~ vol. 160,1 308r.

115.
1639, travanj 2, AsiZ

Fra Ivan iZ Požege (Mz!Jq;lović) pzJe kardinalu predstq;ll1ku Kongregacj;e kako je jako
uznemiren viješću da je već imenovan novi bosanski biskup. Kao generalni vIkar biskupa

fra jeronima Luaca mora zZ!zijeti Kongregaciji razloge protzv toga imenovanja, pa moli do-
puštenje da se može vratzti u Rim.

Eminentissimo et Reverendissimo Signore, Padrone c1ementissimo!

Resro tanto sturbato sentendo che sia gia preconizzato un altro vescovo
per Bosna, e non so come sara questa co sa, e quello dove andera per amor di
Dio. O questo smacco non s' e fatto credo da che ela Chiesa in piedi, che un
veseovo fatto dalla santa Chiesa sia deposto a riquisitione di dua frati piu
scandalosi, che si trovanno in quelle parti, quali eon li lor soliti inganni hanno
di certo ingannato I' eminentissimo signore cardinale Barberino. lo feci la
supplica a Vostra Eminenza di non partir fuora di Roma sino alla venuta del
mio padre provinciale, quale quando intese padre procurator nostro generale
sollecito di levarmi via da costi, e poi eon le sue furbarie ha cercato di de p-
porre quel povero vescovo e far simil smacco alla Chiesa. Pero replieo i sup-
plicare I' Eminenza Vostra, che non permetta fare questo in contro i quel
povero vescovo in audita pane, e perche io essendo suo vicario devo esporre
il bisogno e necessita di quel povero veseovo e defender le giuste sue raggio-
ni. Mi faccia dunque gratia che pos so tomare eosti i Roma per dirle mie rag-
gioni. Per il che ne restaro sempre obligatissimo i pregare la sua Divina
Maesta per Vostra Eminenza che ete. E prostrato in terra le bacio humilmen-
te la sacra veste. Da Assisi gl' Angeli, 2. d' aprile 1639. Di Vostra Signoria
Eminentissima et Reverendissima humiJjssimo servitore fra Giovanni di Pos-
sega, Bosnese.

ASCPF, SOC~ vol. 160,1 307r.
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116.
1639, travanj 2, AsiZ

Fra ban iZ Požege (Mi!JClj!olJli) dOi/zao je da je fra Tomo J11rnavić i1llellovan bo.ranskilJl
biskupo/ll .. NIoF dopuštellje za dolazak 11 Rim kamo će doći z·NjegOVproll/ileija! Želi 1~11l~

Jeti rai/o,ge protiv toga ziml1ova/!ja.

Eminentissimo et Reverendissimo Signore, Pad rone c1ementissimo!

Intendo eon grand' admiratione che sia preconizzato per veseovo di Bo-
sna fra Tomaso, eletto dal Imperatore, del che me son stupito, perche vivente
quelJo vescovo fatto dalla Santira di ostro Signore com' ha d' esser questa
cosa, e che sia cacciato fuora quelJo fatto dalla santa Chiesa et admesso que-
sto fatto dall' Imperatore. Son siguro dunque, Eminentissimo Padrone, eh'
haverasino ingannato I' Eminenza Vostra cotesti dua frati per via di questo e
quello, perchc CLtal cosa ci nascera un scandalo e una seisma, quale non sara
forse stata ne :i tempo di Martin Luttero. Pero supplico prostrato :i terra I'
Eminenza Vostra, che mi dia ]jcenza di poter venire a Roma per dir le mie
raggioni, perche son vicario, di quel povero vescovo son obligato a defender
le sue giuste raggioni. E mentre son stato eosti fui inganato che sino alla ve-
nuta del mio provinciale non parli e tratti ruente di queste cose. Ormai s' e
avicinato alle parti d' Italia detto padre provinciale, acio posso dir le mie rag-
gioni. E fui mandato qui alla Madona degl' Angeli aposta di trattenermi per
questo effetto e per orcLne CLVostra Eminenza secondo la patente datami dal
padre procurator generale. Il che ricevero per sommo favore e gratia eon
obligho perpetuo di pregar la sua Divina Maesta, che ete. E prostrato in terra
le bacio humilmente la sacra veste. Assisi degli Angeli, 2. di aprile 1639. Di
Vostra Signoria Eminentissima et Reverendissima humilissimo servitore e 6-
glio fra Giovanni di Posega, Bosnese.

RegestulJI: Assisi, 2. aprile 1639. Il padre fra Giovanni da Possega supplica
di po ter venir aRoma gi:i che s' avvicina qua ancor il padre provinciale di Bo-
sna, I' arrivo di cui eg]j ha atteso sin hora. E f:i di mestieri, eh' egli rappresenti
qua le ragioni del vescovo di Drivasto in praejudicio di cui s' intende, che sia
preconizzato un' nuovo vescovo in Bosna.

AJCPF, SOCG; vo! 25, ff 231 r, 248v.
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117.
1639, travanj 9, Olovo

Fra Pavao Papić s ogorčenjem iz,!je.rćuje lajlUka Kon,g":.gacijeda će sefra Andrija iZ K:z-
lIlen<~rada(Tomanović) ifra Marin Ilm.rtil/oVlc vratili iZ Rtil/a kao pob;ednid Mok da se
obnove plenarne indulgencije povezam s o/tarom Ratla sv. Franje ti Veltko/

IlJustrissimo et Reverendissimo Signore et Padrone mio scmpre osservan-
tissimo!

Tra me ne vergognio fastidirIa credendo che anch' ella sia offesa per inte-
ressi di questa disaventurata provincia e di questo povero monsignor reveren-
dissimo vescovo fra Gierolamo, conformc che scrive da costi Ibriscimovich
vantandoli, che per nuHa tiene la Sacra Congregazione e che Vostra Signoria
Illustrissima tre volte estata a chiamarli, mandata di Sacra Congregazione e
manco sono mosi fuor di stanza che obedito. Chiaro e che j' istesso diavolo
eh' aiuta il grand Turcho, ancor aiuta tutti i suoi seguaci nelJe opere, et li servi
d' Iddio quali s' affatrigano a far qualche profitto per I' honor Divino restino
sotro patienza. Si potessi costi comparir, saprei scarigar la conscienza mia.
Questo dico testante Deo, che si non ci fara la giustitia, e J' inimici d' Iddio
Camengrado e Ibriscimovich tornarano in qucsti paesi cosi vitoriosi ottenen-
do favori che non solamente sara di divisione fra i conventi, ma ancora fra li
christiani. Belgrado divisero, e Sarraglio simiJmente, perche giorni passati sc
trovomo molte contrarieta in questa comunita causando 3 overo 4 favorevoli
di sopradetri padri. Havcndo mandati per le mani deJ padre segretario certi
brevi delle indulgenze Ja prego piacendoli renuovarli, et di buona memoria
frate Antonio, veseovo, a Velika havendo eretto I' aJtare deUe Stimate, e pro-
euro il privilegio per l' anime di morti fa piu anni eh' e spirato, pero la prego
piacendoli di nuovo prucurarli. Et per non tediarla eon Ja prolissita, resto cal-
damente pregando il Sommo Dattore per la sua sanita, felicir:l e promotione
al maggior grado. E gli baccio le sagre vesti. Di Piombo li 9. d' aprile 1639. Di
Yosrra Signoria I1Justrissima et Reverendissima vilissimo servitore fra Paolo
Papiehi.

ASCPF, SOCC; vol. 160,] 330r.



Oakovačka i Srijemska biskupija

118.
1639, travanj 12, Sarajevo

Fra Pavao Papić iZVj"ešćlfjetajmka Kongregacije da fra Andnja tZ Kamengrada (Tomano-
vić) tIra Mat7n Ibnfti7tovt! ptfu tZ RtiJla prijdeća pisma ifranJevczilla t' biskupu fra Jero-
milJU LuČl!u, ali da proVtncija Bosne Srebrene neće vtfe podnositi n;ihovu tiranfju.

IUustrissimo et Reverendissimo Signore et Padrane sempre osservantissi-
mo!

pa 4. giorni che scrissi a elia per il signor Mattheo Matchovich da Piombo.
Hora stante minacie che fa Ibriscimovich e Camengrado scrivendo da cosci
alli suoi aderenci mi causano fascidirIa in primis alli molto reverendi padri mi-
nistra e Barguglia (chiamandoli eon li nomi vituperasi), minaciano che subito
arivaci haverano fine delJa sua vita. Secondo, al monsignor minaciano che lo
scacciarano e privarano del vicariato et administratione di Scardona, e lo trat-
tar an o peggio delJi suoi antecessori. Pero non ardisco incluse man dar alJa sco-
perta se non per le mani di sua signoria Illustrissima et Reverendissima
pregandola, che le recapiti nelle proprie mani, si fin hora so no vivi, et si non
sarano arsi, overo in a]tro modo consumati. Et mediante Ibriscimovich infa-
me eon le sue diaboliche arti non solamente che non si rehavera il sepolcra
del Signore, ma dubito, che manco alcun arrura andar la per star di fameglia.
E chiara, che questa provincia non tolerara lar tiranie piu. Et ehi sara la causa
di tanci inconvenienci, rendera la ragion alla Sancissima Trinita. Forsi fin hora
havra senti to, che il fmtto hora ci racoglie di quel c' ha sementato il Camen-
grado a Belgrado. Oh, Dio benedetto, doi fratti piu infami di tutta la religione
hora dalla Chiesa sono tenuti per li gravi. Perdonatemi, carissimo et amantis-
simo mio pad rane, al quale resto humilmente bacciando le sagre mani, augu-
randoli dal cielo ogni prasperi ta efelici ta. Da Sarraglio li 12. d' aprile 1639. Di
Vostra Signoria Il1ustrissima et Reverenrussima indegnissimo servitore fra Pa-
olo Papi ehi.

ASCPF; SOC~ IJo/. 160, j 328r.

119.
1639, lipanj 18, Beograd

Fra Marko BandulovI! iZVj"ešć1!Jetq;ntka Kongregaczje daje pnimo lJltSfju, ovlasti; dtSpen-
ze i dekret o novčamiJt potporama Z(l dvq;icu miStonara u KarašelJu u UgarskOj: Misk da
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nf/e dobro da ta rmsi/a ti Karaševti btide pod tipravoJJl poglavara koji stvara/ti pOll1titr!Je.
Moli da zcyedno s blskupom LUČIiem može poslati dVOjicu otaca frat!Jevaca u Karaševo.
Zeli dobiti ovlastl' za sela u okolici Karaševa, a posebno ovlast da l!Jermd mogti Jestljaja i
JJlesoti vrf;eme posta. Preporučtije fra Filipa Bo.rkovog iZ Sarcyeva za svoga sudruga ti ka-
ra.revskOj· !lIlsfji i mok da se ti tom pogledu pošalje naredba blskupu LuČIiu. MokpoTllOć
Kongregacije kako bi se uklomla zloporaba pnsvcyat!ja crkvemh dobara, dobivem!J oporu-
kaJJla l!Jermka, od strane rodbine pokOjnog oporuČItelja. Zbog dubrovačklh trgovaca za-
branjeno Je u Beogradu propovijedati i sluf.fli !JIlse. Mok da se od generala reda zamok
nalog poslu.rnosti radi t!/egovog odlaska u Beč na razgovore s nek17!t grofom o novOj'ktiit:
Za smederevskog blskupa preporučtije fra Martina Brgu!Janina ifra Tade;a Vukuilia,
kOji bi u Beogradu napravlli reda. U protivnom će Bosana' bdi ls!Jerani iZ SVOjih kuća.
Fra Marko odlač{/ u !JIlsiju bez Itturgijsklh stvari l' bez novaca za putne tro.rkove, a kada
tamo stigne, izvijesttt će .rtoje sve potrebno tOj' !Itlsiji:

Illustrissimo et Reverendissimo Signore, Padrone mio colendissimo!

Per le mani de]]' illustrissimo et reverendissimo monsignore di Drivasta
hebbi la missione, le faculra, la dispensaria, e del mio fratella et il decreto della
provisione fatta i due padri per Karassevo in Ungaria, merze alli benigni et
gratiosi favori di Vostra Signoria, alla quale resto schiavo perpetuo, nelli san-
tissimo sacrificii et orati oni nostre, pregando nosrro clementissimo Signore
che le dia lunga, felice e beata vita per maggior consolatione et aumento di
queste povere et travagliate anime, in questo tirannico paese habitanti.

Scrivo all' eminentissimo capo de la Congregazione de Propaganda fide,
pero la pregho, lei la facci tutta da capo legere. Quella subietione nostra nella
missione i tanti superiori non mi eparita che sia buona, io gii non essen do
puto, e havendo gii governato altro, che un fratte compagna, pero dico per
Dio, che tanta subiettione non caggionari altro, che la destruttione del inco-
minciato bene. Essendo io certissimo che per via di tanti superiori, quella po-
vera gente di Karassevo alora sotisfattione non havnl, se non la confusione et
il scandalo, ne manco io et altri, me sorta porro i tanti superiori, absque ulla
ratione. Illustrissimo Padrone, mentre che io me trovavo costi in Roma, pa-
rendola pero che sia bene, la preghai per maggior consolatione di quelli popu-
li, che assolutamente me procurasse dalla Sede Apostolica, che monsignor di
Drivasto et io potiamo mandar et destinar due buoni et idonei padri, et altri
se bisognaranno per quel luogho di Karassevo, io non potendo, se saro viva,
ivi sempre continuare. Di pili la preghai, che lo procurasse, sapendo benissi-
mo che li padri di Bosna, pili tasta servirsi vogliona dei buoni padri nella lor
provincia, che in altrui paese, et i questo moda sarebbe meglio e pili espe-
diente, per la sotisfatione di quella gente nelli presenti principii.
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Quelle faculta poi nostre, inquanto che io la intencli, oltra non si stendono,
sc non per solo Karassevo, perche dice in locis missionum, enon specifica al-
tro luogho, dove che vorrei esser advertito, perche vi sono tami e tami intor-
no, e particularmeme in Transilvania e nelli confini d' Ungaria, Moldavia,
Turchia et Ungaria, neUi quali si trovano puochissimi sacerdoti cattouci, et
etiam sc si trovano, non per tutto, dove che, illustrissimo signore, non vorrei
fidandomi troppo nelle faculta nostre, cascar in qualche er rore, o qualche
censura ecclesiastica. Ma specialmeme verrei sappere I' estensione di quelle,
nelle quau manca quella concessione de escu caroium, ovorum et latticil1io-
rum jejunlorum tempore, la quale e necessarissima per quel paieseo

Ho trovato giusto al proposito nostro un certo padre detto fra Philippo di
Natale, Bosnesc, nato nella citta di Saraglio, buonissimo Ungara, tre gioroate
da qui lomano, il quale da nuove anni in qua vi era incorporato in Ungaria,
nella pravincia di San Salvatore. Il qualc alla mia richiesta, ha promesso di ve-
nire meco in Karassevo per coadiutore, essendo stato qui giorni passati, cli-
cendo ogni volta ehe havro dalla Sacra Congregazione e dal reverendissimo
padre generale tal ordine, vero piu che volontieri et e, lllustrissimo Signore,
buonlssimo et esemplare reugioso e per quel luogho necessarissimo. Pero,
ll1ustrissimo Signore, li sia raccomandato, la pregho che vengha, e sc li man-
darete tal ordine, lo mandi no per le mie mani, inviandole al monsignore di
Drivasto, perche altrimeme si perderanno.

Di piu la supplico per I' amor di Dio per maggior pace et concordia, lei
faccia levar queste benedette pramiscue administrationi con un decreto spe-
ciale tra i Bosnesi et Ragusini, perche quod unus aedificat, alter destruit, qual
cosa multos a veritatis via devi arc et errare fecito Pero che li padri Ragusini
administrino le funtioni parochiale alJi soli Ragusini, et li padri Bosnesi a tutte
le sue nationi, come nella eitta, eusi anche di fuori per le ville, come estato
sempreo

Si trovano qui et in Bosna pessimi abusi, perche molti e molti parenti delle
persone gia deffume, non vogliono tener i testamenti fatti in ultima mori co-
tium voluntate, ma c' vogliono omnia ecclesiis ac pauperibus in testamentis
legata sibi usurpare et appropriare per via della giusticia del paiese, contra
quali non habbiamo ardire di [ar quel che "0 I' officio nostra. Pero sarebbe
mol to bene, coeteris, ad rerrorem, man dar da costi una severissima scomuni-
ca per Litali, perche tralasandoli a puoch05 le cose simili, tutti andaramo in
malora. E vi sono molti, li quali da dieci anni non c' voguono, porendo ese-

, Ponovljeno: li pllorboo
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guir i testamenti et I' ultima volonta delli testatori, pero la pregho me le mandi
quanto prima, perche fra puochi giorni hanno da seguir molte ruine et cadute
nelle mani dei infedeli non puochi beni d' a1cuni testamenti, se non faranno
secondo che le scrivo. Quella poi casa nostra qui in Belgrado, aneora hoggidi
sra serrata, per la quale habbiamo perso gran copia del danaro, ne fu mai pos-
sibile fin hora ljberarla, per la quale si fanno liti continue, e non si sa ancora
cosa ha da essere, et per hora non potiamo far altro bene in questa cita ai po-
veri christiani nostri, se non solamente haver la cura delli amalati e battizar li
fancciuli. Non havendo luogho di farli altro bene, e dirli manco due parole
del Evangelio santo, essendone da gran giuruce edalli rettori della citta sotto
pena capitale prohibito a non celebrare et prcdicare, e cusi dalla festa di San
Tomaso apostolo del anna passato, questa povera genre nostra sra privata d'
ogni consolatione spirituale, e si dice, salvo la veri ta, che tutta questa farina c
proveduta dalli signori Ragusi11.i, in condannatione di molte anime loro, dal
che Dio li guardi. E questa cosa fu impedimento del mio andare in Karassevo
e a Vienna dali' illustrissimo et eccellentissimo signor conte, per effetuar quel-
la santa intentione vostra et dell' illustrissimo et reverendissimo signore Otta-
vio l' abbate. Aspettando il fine di questa lite nostra, et hoggidi servo lettere
delJe signorie loro al detto eon te, eon animo di andarsene in propria persona,
e portarle meco, come saro tornato da Karassevo in qua, habita prius obe-
dientia areverendo padre provinciale nostro, essendo gia spirita quella del re-
verendissimo padre generale pas sato. Ma credo che sarebbe meglio, che
Vostra Signoria Illustrissima mc procurasse un altra, degnandosi dal generale
nuovo, acioche potiamo al manco in qualche pane consolar questa misera et
afflitta gente nostra, procurandoli altra casa per la consolatione loro spirituale,
la qual cosa e lei et all' illustrissimo signor abbate in visceris charitatis raceo-
mando, che si degnino raceomandar un' altra volta questa santa opera al deto
signor conte e racontarli l' impedimento della via venuta da lui.

Hora, Illustrissimo Signore, sonno incominciate nuove persecutioni tra j

nostri, le quali, credo, che non sonno state ncl tempo di Diocletiano et altri
maggiori tiranni, quali habbia havuto il mundo, dico che i Turehi hanno di-
scacciato dalle pro prie case tutti li nostri, i quali stavano per tutte le contrade
turchesche fuor di quelli, quaIJi stano in piaza, in un gruppo, vedendoli case
proprie et versandoli tutti quanti vasi pieni d' vino per terra et molte altre mi-
serie, le quali tralasso. Pero, Illustrissimo Pad rone, io li protesto coram San-
ctissima Trinitate ac totis eoelitibus, che sempre mai queste et altre ruine,
scandali et altri inconvenienti seguitaranno fin tanto, che non si facia un buon
vescovo Bosnese, di Samandria, il quale eon la prudenza sua potrebbe refre-
nar la bocca a ogni uno, perche tutte queste ruine procedono per la discordia
di queste due nationi, e per la divisione di quelle. Per qual ufficio sarebbero
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buon.issimi li reverendi padri fra Martino Bargula o vero fra Taddeo Vuchu-
sich, essendo zelantissimi del honor di Dio, della salute delle anime et della
santa pace et concordia. lo, I1lustrissimo Signore, come proprio parocho di
questa afflitta gente le aviso, come va il negotio, acio diate il remedio oportu-
no a tanti mali. lo quanto prima me ne partiro per Karassevo senza spese,
senza I' apparato della messa, non havendolo, e come saro toma to, le avisaro
che modo si ha da tenere per mantener li padri in Karassevo e quanti biso-
gnaranno.

La salutanno li signori Lorenzo et Stephano humilissimamente et questa po-
vera et afflitta gente nostra, baciandoli la sacra veste et raccomandandosi a lei.

Con che fine prostrato in terra gli bacio la sacra ves te, augurandoli dal Si-
gnor lddio lunga, felice et beata vita. Belgrado alli 18 di giugno 1639. Di Vo-
stra Signoria Illustrissima et Reverendissima humilissimo et fedelissimo
servitore fra Marco Bandin.i, Bosnese di Scopia.

Regestum: Belgrado. 18. giugno 1639. Il padre fra Marco Bandini da Scopia,
minore osservante, missionario.

Che ha ricevuto la missione, le facolta, le dispense et il decreto della provi-
sione per li due missionari di Carassevo in Ungaria, e ne ringrazia.

on ha per bene, che quella missione venga sottoposta a tanti superiori,
che faranno delle confusion.i.

S' accorda d' haver fatto qui instanza per la facolta di mandar esso eon
monsignore vescovo di Drivasto due padri in Carassevo, che satia di sodisfat-
tione et a quei di Carassevo, et anche alli Bosnesi, che goderebbono li padri
migliori delle proprie loro provincie.

Desidera le facolta di Carassevo anche per li luoggi di quei contorni fuori
della missione dove n' ha di bisogno, come in Transilvania, Moldavia et
Ungaria, e particolarmente della facolti circa il mangiar ova e carni in tempo
di digiuno.

Raccomanda il padre fra Filippo di Natale da Seraglio per suo compagno
nella detta missione, e si mandi l' ordine a monsignore vescovo di Drivasto.

SuppEca di qualche provisione per togEer le differenze che ... fra E padri
Bosnesi e Ragusei.

E perche si trovano cola molti abusi, particolarmente nell' usurpar E ben.i,
che vengono lasciati alle chiese ne testamenti, e per via della giustitia di quei
paesi, alla quale non si puo far ostacolo, vengono dilapidati. Stimaria bene,
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che si mandasse coli una scomunica per questo effetto ad terrorem, e quanto
prima, perche si pregiuelica ogni eli pili alle chiese.

Del negotio di quella sua casa, che per non essersi mai finita la lite, sta ir-
resoluto. E perche non hanno altro luogo da far vi eliscorso sopra I' Evangelio
i quei cattolici, et hanno prohibitione dai rettori della citti dj preelicare e dir
messe, del che si crede siano stati causa quei Ragusei.

Supplica che li sia ottenuta I' ubbidienza del padre generale nuovo di tra-
sferirsi doppo dal suo ritorno da Carasevo i Vienna, e che di nuovo siano
scritte lettere cola al signor conte, i cui fu altre volte scritto per far provisione
di nuova casa.

Supplica per un vescovo in Samandria e propone li padri fra Martino Ber-
gule e fra Tadeo Vucusich, con soggiongere, che altrimente siano accresciuti
coli li elisordjnj, sin ad haver di scacciati dalle case proprie li Bosnesi.

Che paniri per Carassevo senza paramenti per la messa, e senz' altra pro-
visione, et al suo ritorno avvisera il modo da proveder coli missionari, e
quanti ne se sia eli bisogno.

ASCPF, SOCc, vol. 81,1f 241r-243v.

120.
1639, lipanj 2I, Rim

Fra Ađarijan Maravić, provincijal Bosne Srebrene,moli bečkognuncija daporadi na tome
kako fra Pavao iZ Glamoča, kojzje već u Beču, ne bi bio imenovan skradznskim bisku-
pom bezprovzncijalovesug/asnostz;jeruprovinciji većpostoji biskup. Moli nuncija da kaže
caru dafra Pavao ne želi biti biskup iZ revnosti negoiZ ambicije, kao i to daje otzfao iZ
provzncije bez dopuš!en;a i bez suglamos!i subraćefran;evaca.

Illustrissimo et Reverenelissimo Signore!

Essendo partito dalla provincia il padre fra Paolo da Glamoc, ambiendo al
vescovato di Scardona, senza il consenso e licentia mia, et intendo che si tro-
va costi i Vienna, conforme mi disse il P. Cumar, tentando detto vescovato
appresso I' Imperarore, quale per esser in pregiuditio alla provincia mia et an-
che sarebbe ruina di quel popolo christiano, oltra la scisma, che nascerebbe,
essendo gii provista quella provincia del vescovo e vive in pace con sodisfat-
tione di quel popolo. Pero supplico Vostra Signoria Illustrissima, che s' op-
ponga al sudetto frate con dire all' istesso Imperatore qualmente non cerca la
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sudetta cJjgnira per alcun zelo, ma solo per ambitione, come anche per esser
partito dalla provincia senza la licenza e senza il consentimento di quelli pa-
dri. Et io con tutti quelli padri non mancara di pregare la Sua Divina Maesta
per maggior esaJtatione et colmo della sua divina gratia, salutanclola caramen-
te da parte di monsignore Ingoli c bacianclola divotissimamente la sacra ves te.
Roma li 25. di giugno 1639. Di Vostra Signoria Il1ustrissima e Reverendissima
humilissimo et divotissimo servitore fra Mariano Maravich, ministro di Bosna
Argentina.

AJCPF, .rOCe, vol. 81,] 211:

121.
1639, lipanj ZI, Sarajevo

Fra jel'Onilll Lučić, vIskup DnvaJta i apoJtol.rki VIkar BOJIle Srebrelle, iZ!Jjdćt!Je Konj1,re-
<~acijtl o lIlIIkalIla kOje JtI podnijeli katolici od pravoJ/avaca i Ivihmlog palr!jaJ'lJa Ct'tla,
kOjIje pOJ/ao JVOjeII/adlke da kalollke pOdllll!,1I!1JVOjojv/aJtl; JVOlllgrčkoIlI obredu " JVOll/e
poreZh Ocll'I"tlĆajtlćiih ocipOJ/lIšnoJ/i Rtill.fkOj· Crkvt: jedall od lih ll/acltka, jefrelll, Inoje
uvlJim 11Požegi; a IIjegov l'lkar RadOjlca olvden 1638. <~Odtlle.jedno<~a dn(~of', ll/adlkn .f1I

,:r/uklt" 1639. <~ocltlle.Ollje po~jegao i lllse Ilije LIlden. Za OJ/ovoclel!}edllOj/ceJmnjellaCa iZ
zalvom kato/lCi JU lllom/ip/altli 3.500 .ipatljo/JkI!J reala globe.

Eminentissimi Signori et Pad roni colendissimi!

Sforzandosi I' infernal' in.imico continuamente soffiare la barascha e le
procelle verso la nave di san Pietro per tutto, ma principaImente in questi pa-
esi privi della protettione christina e di Santo Officio, mancando ai christiani
ogn' jus et dominio temporalc, manco ci possono chiamar patroni del pro-
prio. Maledetti scismatici, nemici capitali di Santa Madre Chiesa, essendoci gia
rebelati d' es sa, et sottoposti al potentissimo inimico commune. Sempre e
continuamente s' ingeriscono e sforzano cavar ancor noi altri d' obedienza del
vicario di nostro Signore et insieme seco precipitare ncllc fauci del demonio.
Primieramente in tempo di calcndario Gregoriano escitarono tante persecu-
tioni, che piL! fratti e christianj furono presi, incantenati, fatti prigionj, tro-
mentati crudelmente, quali martirii gli causorno in brevi la sua vita finjr', e la
perdita d' elemosina non se pua considerar. AI fine con I' aiuto Divino restan-
cio vincitori abracciarono detto Calcndario insieme con il Concilio di Trento.

Subito il maledetto patriarcha Constantinopolitano s' ingeri procurar li pri-
vilegi dal Gran Signore per soggiogar fratti c christiani sotto suo uso c tributo,

186
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(;t i questo effetto pili volte mando in Bosna suoi v(;scovi detti vladicha, quali
venivano eon gran' compagnia d' janizzari et altra geme crudele e barbara, e
questo assalto fl! piu tedioso del primo. AI fine eon grandissirno discrimine
della vita e eon la incredibil perditil. Per la gratia del Signore et per li favori
delli prencipi fu condoto a Sarraglio al tribunal detto vladicha, ove fll opro-
briosamente trattato e bastonato, e tutt' i suoi panni (quali erano di veludo
eon le fodere eli certe pellizze di maggior valuta di "eludo) furono fatte a pez-
zi, a pezzi e cosi ma] tratatto, malameme scampo la vita, e fugi i Constantino-
pili, e cio fu fatto alli 1610.

Yedendo poi j' inimico che ,1 tomo Sava, Drava e Danubio e la gente scio-
cha e rozza, e che penuria e di religiosi per defenderli, se volto a quel paese, e
secondo che venivano, ehi mansueto, ehi feroce, cosi agravavano la gente, ma
per la gratia del Signore augmentandoci di rcligiosi. Et cssendo tami converti-
ti alla fede e confirmati in es sa, conoscendo I' intemo suo, che procurava ca-
varli dal gremio di Sama Madre Chiesa, apoeo, i poco cominciomo a
deffenderci per rnezzo di religiosi, e di suoi prencipi marchesi c comi, di quali
erano vasciali, quanturnquunque eon la gran perdita di denari, menandoci alli
tribunali di caeli, di begh, di basse e di veziri.

L' anni passati 1636. maledetto Ciri\lo, heretico, eomprando dal Gran Si-
gnore il patriarchato Constantinopolitano, proe uro eon altro patriarcha con-
forme ase, quasi suo suffraganeo, qual c detto patriarcha di Per;:, et essen do
ambi doi d' una opinione, fecero la consulta, proveder vladiche, huomini fe-
roci, e buoni litiganti, e mandar' per il wtto paese posseduto eli Gran Signore,
per levar i christiani e religiosi del calendario Gregoriano, dalla obedienza di
Santa Madre Chiesa e soggiogarli al uso e tributo suo. Et a questo effetto pro-
curomo dal Gran Signore facolti, dccreti e privilegii detti "albunserifi", e pre-
sero dalia sua propria cone offitiali, jagnizzari, chiausci, gente crudek e
feroce. Poi trovomo un caluier detto Euren da Popoa vicino i Ragusi, cui ca-
rigomo, che per fas et nefas facci il lor' intemo. Il quale promesse di far et
soggiorgar sotto lor uso e tributo prima tutt' i fratti e christiani habitanti oltra
Sava, Drava e Danubio, poi emrar' in Bosna e far l' istesso, essendo un eliavo-
lo in came humana, et se Iddio non gli faceva fine, come s' intendera, strava-
gantissimamente in buona parte pericolava il paese che soggiogarebbe.

Yenne detto Euren eon gran cone e pompa ncl paese d' Ungaria, nella cit-
ti di Possegha eon I' auttoriti del Gran Signore sultan Murat a soggiogir eon-
vemi, fratti e christiani al patriarcha Constaminopolitano. Nel istesso tempo
da Constantinopoli Eli mandato i Buda per il gran vezir Giafer bassa (morta-
lissimo nemico del nome christiano, eon hanno provato i eon fini maritimi,
mentre fu capitano dell' armata maritima) al quale fu detto vladicha calda-
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mente racomandato, come in effetto fu veduto e provato. Et venendo a Pos-
segha, prese I' amicitia eon piu principali signori e particolarmente eon
Alaibeg, cioe colonelJo, facendoli presenti straordinarii d' oro e argento. Et
per dare prineipio al negotio constitui un scismatico detto Radoiza per il suo
vicario et audi tore. Il quale subito manda a chiamar i fratti, pretti cattholici e
christiani al tribunal di caeli, e mostra " ordine c facolta che I' ha, e manifesto
il suo intento, cui tutti unitamente rispodero, mai acconsentir alle sue persua-
sioni, e cosi tutti se partirono da li. Et per I' avenire non ardivano ne pretti, ne
fratti publicamente star nclli conventi e le residenze, ma travestiti andavano
nascostamente, e dove bisognava administravano i santissimi sagramenti qua-
si sempre di notte.

E una volta venendo improvisamente eon la gran corte efuria trovo, li re-
verendissimi signori (di buona memoria) don Simone Matchovieh, Piombese
e don Giovanni a Brod, suo compagno, parochiani da Muach, e li prese, liga
e condusse a Buda alla presenza di gia detto vezir, a quali diedero diverse sor-
te di martirio, esempre furono tcnuti fra i cavali in tempo di nevi e giazi into-
lerabili di mese decembre, genaro e februaro. Ultimamcnte eon grandissimi
stanti e dificolta (imprestando da Turehi) per doe millia di reali riscatorno la
sua vita, ma li incredibili tormenti che ricevettero causorno ad ambi doi in
brevi finir la vita.

Subito detto vezir manda la sua corte per pigliar altri pretti e fratti, e con-
durli aBuda. E improvisamente presero dal convento di San Antonio di Na-
scize tre fratti, cioe padre fra Francesco Bavorovich da Velicha, padre fra
Giorgio Sabich da Lievno et il padre fra Pietro Giurgevich da Possegha. E li
condussero crudelmente bastonando alla citta di Possegha, et possero in una
prigione scurissima e fettida. D' onde padre fra Franceso e padre fra Pietro
dopua 15 giorru per sorte scamporno, e fra Giorgio fu diligentemente tenuto
doi mesi e mezzo. Poi christiani e fratti lo riscatorno non eon poca quantita di
reali.

Fatto la detta corte sopradetti fratti prigioni s' inviorno verso le parochie
di Nascizze per investigar I' altri fratti, et per la permission' Divina presero
cinque fratti, cioe fra Andrea d' Omisc, Dalmatino, padre fra Giovanni Be-
nich di Varesc, padre fra Bartolomeo da Rama, padre fra Lorenza Papich da
Saraglio e padre fra Mariano da Dumno, e conducendoli a Osiech, gli dessero
molte bastonate et altri tormenti, di quali 4 primi diedero all' inimici tutta la
lemosina annuale pertinente a quel povero convento di Nassizze. E piu s' in-
debitorno tanto da nobili Turehi per riscattar Ja vita li per non esser menati a
Buda, e qucl quinto, cioe fra Mariano da Dumno, religioso si gran devotione
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edi buona vitta et esempIo, menomo a Buda, et insieme eon esso lui in com-
pagnia doi chrisciani, une se ehi ama Pietro di Longa Villa, I' altro Michaele

ovoselaz, persone cattholiche e devote, e di grand reputatione e credito.

Essendo inanzi tribunal, vezir subito comincia minaciar grandissimi tor-
menti, si non li vogliono sborsar numero 12.000 reali, e loro risposero: "IUu-
strissimo signore, siamo nelle mani sue, pua far da noi tutto quel che gli
piace, e noi ci dechiaramo, che non siamo bastanci dar numero 12.000 baio-
ehi, che reali" . Quali subito fece far prigioni, ove longo tempo furono mal
trattaci eon grandissimi tormenti affligendoli di giorno e notte. Pua esser che
santo Vita overo san Giorgio habbia tollerato simili pene e tormenti quali ri-
ceve detto fra Mariano e Pietro, e gia detta Michael, trovando oceasione
scampo. E venne in territorio di Possegha, di Diacovo et in altri luoghi cireo-
nadiacenti racontando ai christiani caso successo a Buda et in tal mani era ina-
nima i cuori d' huomini, che in poco spatio se ragunorno piu eli numero
6.000 christiani eon I' anni, non curandoci piu eli fameglie d' havere, maneo eli
propna vIta.

In questo mentre arriva Euren vladicha, vescovo di scismacici a Possegha
eon la sua corte, eon la speranza eli soggiogar facilmente i christiani al suo uso
e tributo, havendo disperso ireligiosi, lar curati. Ma tutta sopradetta compa-
gnia di christiani venne inanzi tribunal di prencipi e giudici doy' era bassa,
begh, cadi et molti altri, e gridomo: "Il1ustrissimi signori, se volete voi traelir
noi e soggiogar a lui, noi tutti hor hora ci dechiaramo che volontieramente,
eon le proprie mani, scagniaremo le nostre proprie madri, padri, vecehi, mo-
glie, figli e figlie, poi nulla ci curamo sparger il nostro proprio sangue per la
lege gi Giesu Christo, e mai se soggiogar al suo uso e tributo". E subito fecero
un furioso impeto contra Euren vladicha per amazzarlo, ma scampa, e fu-
giendo se ressera nella moschea de Turehi. E eominciomo i chrisciani gridar
terribilissimamente ricercandolo dalli preneipi, accia lo cavassero dalla mo-
schea e dessero nelle loro mani, ma per all' hora non fu possibile haverlo.

M' havendo lui dato sottoman senza discrecione alli preneipi, notte se-
guente lo cavamo dalla moschea e lo mandarno fuor' della citta ricomandan-
doli guardarci dalla furia del popolo. Et per maggior sua salvezza lo
accompagniorno cadi e vicario di bassa, e lui fidandoci neHa compagnia, neHa
corte e neHa auttorira di Grand' Prencipe s' asieuro ben' armato andar per le
ville, quantumquumque quasi ocultandosi.

Ma la gente ragunata intendendo la sua partenza dalla citta di Possegha,
andorno investigandolo da vilJa avilla, lo trovorno al castello di San Giorgio,
lontano da Possegha elieci miglia, et li.venendo lo trovomo in una I' area d' un
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scismatico dove sedeva per mezzo di cadi e di vicario di bassa, can gran com-
pagnia di gente armata, e cominciorno nostri gridare: "I1lustrissimi signori,
darelo neJle nostre manj". E lui in grandissima coUera comincio a biastemar i
nostri can le villanie dcsprczzando la Iege et il nostro sommo Pastore. Intan-
to in queJla co Ilera salto a piedi e piglio la spada del vicario di bassa per
sfodarla contra i nostri, et in quello alzarsi e svagginar la spada come stava
dritto can le mani distesee, in una la vagina, in altra la spada non totalmentc
cavata, se sparrirorno in un instante malte I' archibusate e doe balotte I' intar-
no nel petto, ove li casco daJle mani la spada e la vagina, elui strinse le mani
sopra il petto, e tanta proferi: "O maledetti et infideli christiani, cosi e?" E su-
bito mori.

Yedendo cadi e vicario di bassa caso successo, racolsero li privilegi di det-
to vladicha l' adabamento, I' anne et I' altro suo havere e lo lasciorna nudo, e
montanda a cavalli se n' andorno via, e tutta l' altra sua compagrua fuggi mal
tratata da christiani. Fra tanta il popolo a cosi marta diedero tante mazze, di-
cendo: "Non e morto", che gli fecero uscir per la bocca e nasa la fritata qual
haveva mangiato queJla mattina. Ove stette tre giorni, carens sepultura. Pai
ven nera Rasciani in quantita per la concessione de prencipi e lo sepelilorno
gonfio e puzzolcnte ne1 istesso luogo ove casco morto, e li bacciavano i piedi
renendolo per uno santo martire. Non passorno molti giorni fu trovata sua
cadavere esser cavato e mangiato di porci.

Sopradetti christiani e fratti per questa causa, et per riscattar quel fra Ma-
riano e Pietra daUa priggione di vezir da Buda in tutto patirno la perdita eli re-
ali numero 3.500 et non ardivano habitare nei conventi, ne manco
publicamente caminar vestiri ela fratti, ne a solo, ma in compagrua malta tem-
po stettero per li bosehi e case eli christiaru, travestiti.

In questo mentre Radoiza, vicario di Euren vlaeljcha piglio la corte de
prencipi, e tant' iRasciani insolenti et armati, venne al CO!lvemo eli Samo
Agostino eli Yelicha, et non trovanelo i fratti, butto per terra tre porte princi-
pali, et intranelo elrento spoglio la chiesa, sagristia e tutto quel che trovo per il
convento porto via. Et ritornandoci elal convento verso Possegha, travorno
nel moli no un' christiano ela beneeletto Stefano, cui elieelero molti martiriii, al
fine lo scortigorno di tutto facenelo fascie, fascie, et in questo martirio lui rese
l' anima sua a Dio.

Ma il Signore Ielelio ehi viele ogni cosa, non lasso impuniti tutt' i nostri ne-
mici, perche eletta vladicha morse el' archibuso suo diacono all' hora rice-
venelo molte mazzi in brevi fini malamente la sua vita. In questo subito
mando il Gran Signore kapicchie per conelure detto vezir Giafer bassa a Bel-
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grado, ove essendo menato priggione fu strangolato c la tesra gli fu scortivata,
e quclla pclle impieta di bombaccio fu mandata a Constantinopoli. Et il colo-
ne]Jo di Possegha, favorcvole di Euren, impallito ruggiendo come un boc,
creppo. Doi Turchi primi della sua corte nella villa di Podgoraz vennero alle
parole, e di proprie mani un' aj' altro diede la morte. Enon passo molto tem-
po, la giustitia de prencipi sentemio Radoiza, vicario, alle forche, e lo fecero
appicare. E questa fu fine di quanto dj sopra, e s' era acquietato un poco quel
paese.

Di nuovo 1639. mando il patriarcha Constantinopolitano un' altro vladi-
cha aU' istesso cffetto come primi. Et gia di piu parochi haveva tolto, tormcn-
tando i fratti parochiani c christiani. Ma sentendo cio il padre fra Agostino
Gabrich da Foinizza, prcdicatore di gran devotione et utile, capeIlano di Pos-
segha, il padre fra Marino Thomassevich, guardiano di Velicha, padre fra
Andrea Cosovglianin, guardiano di Nascizze et il padre fra Antonio da Possc-
gha, capeIlano di Brod, tutti quattro assai pratichi nelle cose delli tribunali di
questi prencipi e ncl linguaggio, ragunorno a se buona quantita di christiani
deLla reputatione e di credito et andorno a Brod lamentarci alli prcncipi, mar-
chesi e conti dicendo: "IlJustrissimi signori, questo vladicha disperse questi
pacsi cacciando i vos tri vasciali e restano vostre possessioni deserte perche
huomiru fuggirano via non lo potendo, mat1COvolendo tolerar. Vi prcghiamo
amore Dei, fatteli venir e comparir a giusto tribunal, il che consentorno tutti".
Quando fu condotto, tre primi prencipi Perizbegovicchi con tutti li altri co-
minciorno dire a vladicha: "Ah brchdinsuz, a che far sei venmo in questo pae-
sc per destrugger il paese di Gran Signore e spogliar le nostre possessioru di
vasciali cacciandoli via. Questi poveretti fratti con il suo vcscovo vanno pu-
blicamentc celebrando, predicando a]Ja gente riprehendoli di cattivi costumi e
vita, curando indemoniati et altri amalti, e da nissuno pigliano co sa veruna per
forza, ma vanno ostiatim cercando amore Dei, c quel che gl' estato contribui-
to accettano, et di quello sc contentano. E voi altri nuLla di sopra nominati
beru facciate. Solamente caminate per il mondo e vilcntemente pigliate e spo-
gliate i poveri del suo havere. Di che conditione voi sete? Breh' arsuzlar" . Poi
lo fecero prima sborsar tutto quello, c' haveva tolto da fratti e christiani, poi
lo buttar per terra, et alzandoli picdi, per le piante e coscie gli diedero tante
bastonate, finche comincio sangue scatturir dalle ungie di piedi. Et si non ha-
veva dato a cadi sottoman grosso, li sopradetti signori in qucl luogho lo volc-
yana far morirc miseramente con le bastonate. E la seguente notte
malamente scampo via, et hora nulla sc sa dov' e. Sopradetti signori fatto
giorno ragunandosi vencro al tribunal, e non lo trovando, fecero decreti, detti
"sigilli", che venendo per I' avvenire in quel paese vladicha, che non li sara al-
tro rimedio, se non subito ammazzare crudelmente.
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Fra tanto licentiorno i fratti, dicendoli: "Andate eon Dio, fratti nostri, et
com' havete fin' hora, e voi, e vostri superiori publicamente celebrato e predi-
cato, cosi c per l' averure liberamente e francamente perseverate. oi vi guar-
daremo e deffenderemo di simi]j adversarii". Questo tanto per l' hora c
successo, ma non sapemo cosa per I' avenire permettera la sua Divina Maesra,
la qual sempre sia loda ta.

Causa brevitatis multa pro nunc omittimus, quae pos tea favente Deo si-
gnificabimus.

Baec mittimus sub forma auttentica, ac ubique credenda traelimus, quia
praesentialiter ibi fuimus, ac omnia subtiliter perscrutavimus tam a fratribus,
quam a cattholicis, nostraque manu subscribimus ac majori nostro sigilJo su-
baramus in quorum fidem. Datum Sarraevi seu Varh Bosnae in capelIa San-
ctissimae Conceptionis, die 25. Jun.ii MDCXXXIX. Fra Gieralamo Lucieh,
vescovo eli Drivasto, vicario apo sto lico di Bosna.

Regestum: Adi 25. eli giugno 1639. Di Seraglio in Bosna.

La relatione che da il monsignore di Drivasto, qualmente quei cattolici so-
no travagliati dalJa Greci scismatici e da lora patriarca CirilJo, quale mandai li
vescovi suoi, chiamati vladike, per soggiogare li cattolici allo stile greco e le-
varli daH' obedienza della santa Chiesa Romana, di quali vladike fu amazzato
uno I' [arcivescovo] et il suo vicario fu appichato del anna 1638.

Un altro fu bastonato del 1639. quale fugi, poi da ... e non s' e visto piu.

E per haver amazzato sudetto vladika persero li cattolici eli ria]j di Spagna
- numero 3.500.

ASCPF, sace, vo/. 160, ff 308r-309v.

122.
1639, srpanj lf, Kraljeva Sutjeska

Fra )eromiJl Lučić, bz"skup Drivas/a z"apostolskZ" VIkar Bosne Srebrene) z"Z'!Ji:šĆt!Jekard/~
nala preds/ojmka Kongregacije da IlIU je don All/un Bogdanovz"ć, :{fipmk u Moroviću) po-
slao kardinalova pisma. Misiji u Kara.revu potrebni su svećenicI; jer su isusovci ottih"
nemajućz" od čega Ži'!Jetl: Fra Marko BandulovI! otlŠaoje vl~itirati tu mz"siji!. Protiv!Jen;e
trogz"rskog bz"skupa jran;eVCZi71anije na J71Jestu)jer sam narod poziva jran;evce da lill dodu
podije!zti sakramente) budući da s'!Jdovnz"svećemcI; bqjeći se Turaka, dolaze IZ gradova na
svo/e župe samo jedanput godlšllje u vrijeme sakupI/alVa !;etlne. Katolta; kllletoviprijde
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sllqjiiJ/ gospodaniJ/a da će ottii J n;ihoVlh posjeda ako ne dobf;u svećemka. Zato tigospodari
dolaze ti samostane i nasilno odvode frar!Jevce na svo/e pOSJede.

Eminentissimo Signore et Pad rone coJendissimo!

Alli 29. del ultimo giugnio ricevi doe dalla Sua Eminenza, scritte a 3. d'
aprile 1638. e mi le manda reverendo signor don Antonio Bogdanovich, pa-
rocho di Morovich, quasi tutte consumate. Per risponder prima dicendo che
il popoJo di Charassevo ha grand bisogno d' operarii ecclesiastici, ove c' erano
venuti certi reverendi padri giesuite, ma non havendo vitto ne vestito, sono
partiti. Hora mandai il padre fra Marko Bandini per visitar detto luogo. Percia
se le Eminenze desiderano saJute di quelle povere anime, bisognia proveder
vitto e vestito per doi fratti. E di pili non e di bisognio. Ndh seconda era me-
moriaje daj monsignor vescovo di Trau contra i fratti. Eminentissimi Signori,
per tutti li confini di DamJatia commun' iJ nemico s' e impatronito quasi fin
alle mure delle citta et occupato tutte jurisditioni tanto temporali, quanto spi-
rituali, di modo che niun vescovo ardisce uscir fuor della citta e mai far la visi-
ta per la sua diecesi, et in piu Juoghi, e principaImente neil' Trau, li preti non
ci stiano per le parochie alla sua residenza, ma malamente una sol volta al an-
no (cioe in tempo da racolta) compariscono per pochi giorni. Poi ci retirano
drento le citta. E quelli popoli vedendo chc tanti puni senza batesimo, etanta
gente senza confessione et aJtri sagramenti morono, pili volte chiamorno e
pregorno i fratti che venissero avisitarli, quali ricusando a compiacerli. L'
istessi popoli vasciali di Turchi cominciorno querelarsi aHi suoi padroni dicen-
do che li procurino parochiani conforme alle contorne parochie, overo ch'
andarebbono via dalle lor possessioni. E venendo gia detti prencipi neli co n-
venti, sforzamente menono i frati minacciandoli esser capitaj' inimici, si non
esseguirano di quanto li comandano. I fratti pur hora ci retirano, e se retirara-
no totalmente (quo ad posse) tanto che detti reverendissimi vescovi mandino
curati, quali continuamente se trovarano alle sue residenze, che la gente non I'
ha occasione lamentarci, ne querelarci alli prencipi. E questo e pili chiara e
sincera informatione di quanto di sopra. E per non tediarIa con la prolissita,
humilmente bacio le sagre vesti. Da Suttiescha overo dicendo da Curia Bani li
15. di gliuglio 1639. Di sua Signoria Eminentissima humilissimo servitore fra
Gierolamo, vescovo di Drivasto.

ASCPF, SOCG, vo! 124) J 401".
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123.
1639, kolovoZ 16, Olovo

Ka/o/ici iZ O/ova z?;avbUjil da ol1i Ilisu pisalt" Kongregaciji kako žele da 11;1"/;011biskup bu-
de fra T01JlOMrnavić. To su UČtil/fifm Alldrlja iZ KollleIw"da (Tomanović) ifra Manil
Ibrdlillović, kOJi su okuptlzjralljelJačke klertke i d;ečake radipotpisa, a potpise nekzh o/a-
ca fmnjevaca i s1!JdovllJaka su krivotvonlz:

Eminentissimo Signore et Pad rone colendissimo!

Essendo stato nella visita et occupato neil i nelli travagb dalb vescovi Ra-
sciani, chiamati vladiche, i qualj per la gratia del Signore restorno confusi c
mal tratatti, e noi neUa pace e quiete, come li giorni passati scrissi alle Vostrc
Eminenze, riferendoli in brevi di quant' era occorso. Hora essendomi certifi-
cato dal memoriale fatto (eon wversi sottoscritti) aUe Vostre Erninenze eon
instanza ricercando il padre fra Thomaso Pilase per il vescovo di Bosna. Et
hora per la gratia del Signore, venendo a questa santissima festa dell' Asson-
tione di Gloriosissima Vergine in questo devoto luogo d' Olovo, trovai la
gente d' ogni citta et il borgo di Bosna, i quali universaliter et in particulari
chiamai et humanamente dimandai si sono consapevoli del memoriale man-
dato alle Vostre Eminenzc et utrum lor habbino fatto sotro scriverei. Quali
tutti unitamente in presenza di tutri reverendi padri risposero, mai haver pen-
sata simil cosa, che scritta o dimandata. Anzi in colera cominciorno biastemar
e malewr il compositore di cio, dicendo che il padre Camangrado et Ibrisci-
movich a Foiruzza l' hanno scritto, et ragunando i chierici et li putti, mutando
le mani in diverso, fecero sotto scriver i nomi di piti religiosi e secolari. Anzi
ogni citta et il borgo promesse scriver ti. cotesta Sacra Congregazione quel che
gli parera, insieme eon li religiosi habitanti fra di loro. Et io attendendo alla
visita per far il mio debito, non perdo il tempo, manco mi occupo in simil
ambitione. Solamente prego humilmente I' Eminenze Vostre che non si per-
mettino cosi faciJmente inganar di falsi scritri e sottoscritti (qual cosa, Dio ne
guard i, mai dubito) come il sagratissimo Imperatore (non sapendo ehi pro-
move, una persona qual non e ne theologo, ne predicatore, ne filosofo, ne ca-
nonista, ne gramatico, manco in alcuna cosa pratico, non essendo mai stato in
tutra vita in alcun officio della religione neUa provincia) finche non venghi il
nuovo commessario, il quale essaminara li detri scritri ehi I' babbia fatti e
composti. Non prestandosi la fede a noi altri. Et io com' ho fatta la proffes-
sione alla consegratione cosi persevero, rimettendomi rotalmente sotto i piedi
di Santa Madre Chiesa che faccia quello cbe gli piace di me, etiam privando-
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me dell' officio. Spero nella Divina Maesta che li reverendi padri della mia re-
ligione e provincia mi permetterano una stanza, vitto et il vestito da commun
frate, comparendo di giorni e notte neil' choro in chiesa eon altri fratti. E eon
questo fine humilmente prostrato in terra baccio le sagre ves ti delle Vostre
Eminenze. Quas Deus ete. Da Piombo overo Olovo li 16. d' augusto 1639.
DelJe Vostre Eminenze indignissimo et humillissimo servo fra Gierolamo
Lucieh, vescovo di Drivasto.

ASCPF, SOCc, z)o/. 160,1 3191'.

124.
1639, kolovoZ 24, Ilač

AlltulI Bo,gdaIlO1!Ic,župnik u [Iaču, pz/e tOjillkf.l Kongregacije da brat don [zlana Ml~
zerČlca želi doći u oZJekrOjeve. Zbo<~s1!ećelllka Dalmatinaca i Dubrovčana doff1!YCI1!Ojui
od strone tursklu IJlasti neu<~odnostl;a takoder i Zbo<~zJlkara Sabbatlizija. Zbo<~don Niko-
le Butkija, DubrrJlJča1lllza,pretrpjeli su nOjiJtfe .rtete i neugodnosti Srijem bi trebao dobiti
biskupa. T/tJe puta su to slJećelllii rekli SIJOlllePlkaru, ali do sada jo.r mJta ne il/Ojil. [ma-

Jil d1!OjiculIIladica kOje bi trebalo poslati u SjelllenIŠte u ltaliju, pa mok da IIH se sačuvOjtl
!Iljesta. Do sada lU m:ru IIIogliposlati; ali na proljeće će zh sigurno poslatz; pa Ih prepo-
ruČl!je tOjillkf.l.

IIIustrissimo et Reverendissimo Signore osservantissimo!

Sin hora non gli ho potuto scrivere si per I' infirmita, che ho patito piLl d'
un anno, si anco per non havere opportunita per inviargli le lettere. Hora per-
chc mi si trovano in casa 3 Ragusei e quatro Turehi, per li primi mando a Vo-
stra Signoria lllustrissima la presente, eon rispondere anco a quelJa del fratello
di signor Giovanni Missercicb, il guale desidera di venire in gueste parti. Dico
a Vostra Signoria Reverendissima cbe tutte le persecutioni cbe noi patiamo in
queste parti, da frati Bosnesi non sono sc non per li Dalmatini e Ragusei, e
molti dissaggi babiamo patito noi per il nostro vicario per sopra detta causa.
Et io amajato in tempo di neve, sono stato per tre di in selve per timore de
Turehi. Per don Nicolo Butcbi, Raguseo ne habbiamo patito magiori e danni
e dissaggi.

Non dico altro, gli cavalli stanno sotto la sella, Vostra Signoria Illustrissi-
ma giudicbi sc vuol mandare il sopra detto prete o no.

Le cose di qua, Signor mio Reverendissimo, stanno in pessimo stato. Per-
cio ej mandi il veseovo, sen za il guale ogni cosa sara yana. Noi sin hora tutti I'
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sacerdoti si semo appogiati al signor nostro vicario e gl' babbiamo mille volte
detto cbe scriva per il vescovo enon sappiamo poi nuHa. Ho per mani due
giovanni d' ogru bona qualita per il collegio, per amor di Dio non ci defraudi-
no il luogo percbc sin bora non gli babbiamo potuto mandare. Per la prima-
vera li mandaranno in ogni modo, percbc, signor mio caro, quelli eli questo
paese sono accettati e gli frati non gl' possano molestare. Mille volte incbino
di Vostra Signoria IlJustrissima e gli fo un profondo inchino baci an doli le ma-
ni. 24. augusto 1639. Di Vostra Signoria IIlustrissima humilissimo servo
Antonio Bogdanovicb, paroco di Illay prope Niemze.

ASCPF, SOCG, voL 81, j 253rv.

125.
1639, rujan 29, Kraljeva Sutjeska

Fra Jerol1li71Lučić, biskup Dr/vasta, šalJe KotW'~~aciji zapisl1lk l:rtrageo čudotlwllo} slici
Blažene PJev/ce Marije u sa/llostamkoj Clkvi ti Grado/lr/JU. SItkaje nekoć btla u samosta-
nu u Zvorl1lku što su ga franjevci Illorali Ilapustiti 1539. pa su sa sobom ponijeli sltkfl.
Neklje TurČ1il tada sliku probo kopljem te Je s/tka kod oka Ma;ke BOŽle, gdje ju je
Turčin probo, prokroartla.

Eminentissimi Signori et Pad roni miei sempre colendissimi!

Fa un anno, cbe manda i alle Vostre Eminentissime Reverenze la relatione
della visi ta fatta da me delle cbiese, quali sc trovano in questa mia administra-
tione, di lor sito e qualira, di luogbi piu segnalati edalla Divina Maesra favori-
ti, fra i quali nominai la santissima imagine della Gloriosissima Regina di celi,
la quale sta nel convento eli Gradovarb, alla quale d' un Turcbo fu data una
ferita nel occbio dritto, ond esse sangue in longezza d' un palmo mezzano. II
quale caso con le circonstanze I' Eminentissime Vostre Reverenze mi ordi-
nomo investigare e metter in proces so quant e possibile. Cujus rei gratia an-
dai al detto luogo di Gradovarb, cb' e il convento eli frati per far esamine, e
trovai nel detto convento 14 sacerdoti, dove mi bisogno tratenirci otto giorru
per esaminar i fratti et secolari, di cio cbiamai fratti ete.

Interrogatio: Scitne aliquis vestrum unde baec imago sanctissimae Deipa-
rae allata fuit et quis infelix tam crudeliter inilixit talem plagam ocu lo suo dex-
tro, quod sanguis emanavit?

Responsum: E, quanto da per noi nuHa sappiamo, ma dai veccbi di buona
memoria, reverendi padri patrioti di questo luogo bavemo sentito piu volte
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racontar, ch' e staro un convento di noi padri zocolanti assai belJo nelJa citta
di Zvo(r)nich fuor delJa sua mura, situato non distante dalJa fiumara detta
Drina, velocissima, ma e navigabile, e tocca la mura di detta citta, e un altro
convento era alla terra di Salina Superiore. E dicono, che questa santissima
imagine estata prima a Zvo(r)nich, poi aSalina Superiore, finche non furono
i frati di sopradetti eonventi scacciati, ma essendo scacciati i Turchi delJe chie-
se fecero le moschee.

Interrogatio: Quid judicatis, quot anni possunt esse, ut fratres ex supradic-
tis coenobiis exulaverunt?

Responsum: E, conforme a una citatoria, qual estata scritta dal reverendo
padre ministro di nostra provincia, ch' era atal tempo di buona memoria fra
Georgio Divoevich, e mandata perJa provincia a convocare i frati al capitolo
provinciale, et essendo la detta citatoria scritta nel anna del Signore 1539. et
indrizzata alli padri guardiani di Zvo(r)nich e di Salina Superiore, per questo
giudichiamo, che non tocca 100 anni che sono scacciati, et per maggior fede e
cenezza la detta citatoria pua veder essendo nelJe mani dal reverendo padre
fra Mariano Maravich, ministro provincialc.

Interrogatio: Post expulsionem a Zvo(r)nich, quo miserunt fratres, et num
quidquam permiserunt illis secum efferre de paramentis vel aliis rebus eccle-
siasticis?

Rcsponsum: E, s' inviorno verso la Salina Superiore e portorno poche co-
se di parato ecclesiastico c pochissimi libri, e cio segretamente, perche infide-
li, al solito suo, ogni cosa diedero a sacco. Efrati ponorno seco questa
santissima imagine al punta nella vigilia della Assontione, con la quale incon-
tradoci un Turcho cavaliero valente, a cavallo con la lancia diede questa ferita
a questa imagine suI occhio, comevedete. E lo sangue se stilla verso il Bambi-
no (giacente sopra lo sieno) tanta bella, vago e gratioso, ch' e la pieta mirarIo.
L' imagine e nativitit del nostro Signorc: Quem genuit, adoravit. E qucl cava-
liero, che diede la detta ferita alla Madona, subito casca in terra insieme can il
cavallo, precipitandosi verso il detto fiume, nel quale inseparabiliter eon il ca-
vala e con la lanza se precipita, e fu cangiato in una pietra co mc un simulacro.
Ove oggidi nelle vigilic delle principal feste, piu volte lo guardano i curiosi
Turchi eRasciani, c lo vedono con il cavallo e can la lanza traversarsi tante
voltc tutto insaguinato per la detta fiumara, et a questo miracola fanno testi-
monianza christiani Rasciani et Turchi, quali hanno cia vcduti can li proprii
occhi. E questa imagine cosi ferita ponomo nel convenro di Salina Superiore,
ove stette pocho tempo, il millesimo non se sa, non essendo allhora tempo
attender c desegnar li millesimi dclli accidenti, ma tanta in quakhe modo, can
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grandissimi pericoli e persecutioni mantenir la scintineUa del dolce nome di
Giesli. Poi ancor da li essendo scacciati la portomo in questo convento di
Gradovarh e la coUocomo in mezzo della chiesa sopra questo altare, qual e
verso tramontana ete.

Mentre fui li quelli otto giorni, ogni di face vo sermone al popolo, essendo
assai frequentatodj molta gente, per mc stesso, et non per [' altrui et amminj-
stravo ogni di il santo sagramento della confirmatione, (eome poi la realtione
riceverano) et esaminavo la gente della sopradetta figura, quali per la rc!ati()nc
sentita mi naravano co me di sopra. Poi mi dissero, che ci trovava lj vicino
nella villa detta Salina un vecchio grand nobile, ma per la decrepita non esen-
do bastante venir da me da per se. Subito mandai il cavallo per menarIo, il
quale venendo insieme eon il suo figliol0, et vedendolo tanto decrepito e qua-
si cieco di vecchiezza, hebbi gran pieta e eompassione di lui. Lo confortai eon
le parole spirituali e d' edificatione e poi lo wmandai.

Interrogatio: Carissime pater sen ex, quot annos habes.

ResponsLlm: E, passa nonanta.

Interrogatio: Cognoscis ne patrem tuum vel etiam avum, omjnaque eorum
et cognominia atque conditionem?

Responsum: E, conosco ben bene tLltri. Il padre mio haveva nome Paolo
et I' avo Giovanni, conorru di cassata antica era Maglascevichi et erano i conti
potentissimi. E questo sito, dove e hora questo convento, era eon tLltrOcon-
tomo suo, et il mio avo pili volte racontava, che ancora essendo nella liberta
pili voltc viddero la sera sopra questa nostra possessione cerrti lumi co mc tor-
ci, et cio nelle vigilie di feste principali. E pensando di trovar qualche thesoro
cominciomo cavar la terra, e tro vo mo un altarc formato, e di simil miracolo
ricevettero gran devotione e fabricomo questa chiesa di Gradovarh. Et essen-
do ancor in essere, cominciorno fabricar il convento, ma ingrassando la cru-
delta et tirannia del comun nemico e privandoli dal SUD contado, e d' altri beni
cessorno della fabrica lasciandola in questo essere, come si vede non havendo
ardire maneo potendo fini rio.

Interrogatio: O senex, potuissesne me certiorem facere de hac sanctissima
imagine, unde et quando huc aUata fuit, et quis percussit eam, et quantum
temporis est quod fratres in hoc coenobio manent?

Responsum: E, so cerro bene, e meglio che nisun altro, di questa figura,
della sua piaga e com' estata porrata tutr' a com v' hanno detto cotresti vene-
rabili padri. E quando i frati furono scacciati da Zvo(r)nich, qua! e distante da
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qui una buona giornata, anda rna alla Salina Superiore, ch' e clistante da qui
due migli taliane. Ma fra poco tempo essendo pur da li scacciati vennero qui,
e si fermorno, essendo quasi ne! deserto, e prima non c' era qui convento for-
maje, quantumcumque i frati officiarono questo Juogho.

Poi entrando nel raggionamente eon li frati, gli domandai della sepoltura
di buona memoria, posso dir rispettive del beato, del reverendissimo monsi-
gnor fra Pietro, vecchio, gia vescovo di Sofia et apostola di Bolgaria. I quali
mi la mostrorno e racontorno, come santamente pas so al miglio vita, e che e
stato sepelito da frate senz alcun segnale da vescovo, e cio essendo la causa i
frati del eonvento, quali cosi fecero per la paura di Turchi. PiLl augmentando
il raggionamento mi disse padre fra Giovanni Angjelich et altri, che dopo la
sua marte passati doi anni e mezzo, morse il venerabil padre fra Tomaso vec-
chio Piombese, religioso di buona vita et esemplare e continuamente si affa-
tico nella cura d' ani me. Il quale volendo collocar neil' istessa sepoltura,
aprendola trovomo il eorpo di sopradetto vescovo iniero etanto palpabile
come d' uno dormiente, senz alcun mancamento, solamente un pocho nella
punta del nasa, di moda che i frati et isecolari accostando si, e pur toccando
le mani e li piecli tanta bell' e freschi le bacciomo can gran deva tione, pai col-
locomo appresso di lui gia detto marta frate.

Qual eosa intendendo grandemente desiderava aprir la sepoltura per ve-
derlo, ma li padri del convento dissero, che non ardiscono aprirlo in publieo,
perche se sentissero i Turchi direbbono, c' hanno cavato qualche thesoro, e
cio sarebbe guai per convento e per li frati. Ma essendo possibile far secreto
et a soja non mancherebbono aprirlo. E cio e fini esaminare alli 6. di settem-
bre 1639.

Praesentibus subscriptis venerabilibus patribus, quali per la maggior fede
eon li suoi proprii pugni sano sottoscritti, nel originale, il quale conservono
appresso di me. In quorum fidem etc

Ita est. Ego fra j oannes Gliubicich Plumbensis, guardianus hujus conven-
tus Sanctae Mariae a Gradovarh.

Ita est. Ego fra Nicolaus Culienovich a Scaccava, olim diffinitor et com-
mJssanus provJnClae.

Ita est. Ego fra joannes Quinqueecclesiensis, diffinitor actualis provinciae.

Ita est. Ego fra Matthaeus Kovacich a Suttiescha, vicarius hujus conven-
rus.

Ita est. Ego fra Marcus Dochgncanaensis, sacerdos.
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Ita est. Ego fra Stephanus Angelieh, Saliniensis, sacerdos.

Ita est. Ego fra Georgius Karchocevich, Croata, sacerdos.

Ita est. Ego fra joannes Simunovich, Saliniensis, sacerdos.

Ita est. Ego )oannes Angelich, Salinensis, sacerdos.

Ita est. Ego fra Matthaeus Driencianin, sacerdos.

Ita est. Ego fra Ludovicus aRama, sacerdos.

Ita est. Ego fra Stephanus Kognichovich, sacerdos.

Ita est. Ego fra Philippus a Camengrado, sacerdos.

Ita est. Ego fra Antonius Bielavich a Suttiescha, sacerdos.

Ita est. Ego fra Stephanus Saliniensis, sacerdos.

In gorum fidem has praesentes litteras manu propria subscripsimus et ma-
jari sigillo, nostro munimine roboravimus etc. Datae Curiae Bani die 29. Sep-
tembris 1639. Fra Hieronimus, episcopus Drivastensis gui supra manu
propna.

ASCPF, SOCG; vol. 124,jf. 341'-351'.

126.
1639, studeni 24} Crernona

Fra Andr!Ja iZ Požege mok ta;i1Zka Kongregacije da Jo.rJedanput zaJ'lJo/z'genera/nog kOJ}It~
sara reda da naptfe nalog poslu.rnosti za fra Fran/u iZ Balija/uke kqjt' bi trebao doćz' Ila
studij; jer pismo kOJeje p"i'l/lo neće tom studentu mIta POJ7loĆZ:Na/ogposlu.rnostt' treba po-
slati u Bolo1!Ju u fra1!Jevački samostan u kOJemu ćefra Fra1!Jo studirati

Illustrissimo et Reverendissimo Signore.

Del' officio e favore il quale Vostra Signoria IJlustrissima estata degna a
farci cioe col' reverendissimo padre Benigno, comissario generale del nostro
ordine per il padre fra Francesco da Bagnaluca, acci6 li mandasse la obedien-
za per qualche studio di logica. Noi restiamo obligati a lei, benche non poten-
do altro, almanco non mancaremo pregare per lei, come per protetore et
patrone particolare di noi altri, guali siam, di quelle parti. Ma, illustrissimo si-
gnor, io non ha havutto del padare comissario per detto padre Francesco al-
tro, se non una lettera nelJa quale li scrive due righe dicendoli che scrivera al
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padre provinciaje, che Jo metesse nel' studio, Ja quaJe lettera non Ji giuva nien-
te manco li giuvari. Pero, iUustrissimo signor, Vostra Signoria si compiacera a
dirli ancora una paroh sc ci vora far questa charita e mandarli I' obedienza, et
che la mandasse per Ja Provincia di BoJogna ncl convento di Corte Maggiore
ove sari studio per Jui a proposito. E per fine humilmente inchinato in terra li
bacio Je sacrati mani. Cremona, San Luca, li 24. di novembre 1639. Di Vostra
Signoria I1Iustrissima humilissimo servo fra Andrea da Possegha, Bosnese.

ASCPF; SOCG, vol. 30, J 364r.

127.
1639, prosinac 29, Marinci

Antun Mat!./ević (Bogdanol'l!), župnzk u llaču pzfe tqjmku Kongregac!je da je u Srijemu
potreban biskup, da župe nemaju svcćenzka te da vjernid žele s1.!JetolJllesveće11lke za sVOJe
župIIlke. Petar Sabbatimje vIšeputa pisao da im je potreban bIskup. Antun ponovno moH
da Jedan mladić bude przil/ven li lHrski kolegiJ' u Loretu.

Il1ustrissimo et Reverendissimo Signore et Padrone mio osservantissimo!

Scrissi la state passata a Vostra Signoria Reverendissima ragualiandola fra
I' oltre cose che il stato si nos tro de sacerdoti, si an co quello del popolo senza
il vescovo e il punto come il stado senza pastore. Tanto pili che molte paro-
chie so no vacanti per la morte de molti preti, come gia vedo che Sua Signoria
Reverendissima Jo sa, essendo nelle parti circa Sighetto e BaJotino pas sati da
questa a miglior vita don Giacobo, don Girolamo e don Pietro, non ostante
questo anco circa nov' altri vene de parocrue vacanti, molte de quali stanno
cosi per non voler ricevere altri sacerdoti che preti, il populo poiche sta senza
il sacramento della crisma o grande e molto desiderar di vedere il suo pastore,
et ad ogni radunanza che si fa sempre domandano il ves co vo, an zi dicono,
che la Sacra Congregazione non si cura d' essi. E so che il signore don Pietro
Sabbatini circa cio pili d' una volta ha scritto, I' si come es so I' afferma alla Sa-
cra Congregazione. Similmente nella lettera scrittagli ho fatto mentione del
giovanne che desideramo di mandare nell Illyrico, pregandoli di novo, che il
luogo non si perda, cioe o quello di Bosna o quello inter flumen Savum et
Dravum, perche il giovene ha tutte le conditioni che ricerca la bolla del San-
tissimo, an cor che non si e potuto sin hora mandare. Stamo in grandissima
paura per il rumore che corre fra questi nostri adversarii che li schiiti veranno
nel Sirmio enelle vicini provincie per hiemare, e che il Gran Signore verso
mazza invernata per venire a Bclgrado. Non ardisco di scriver aJtro. Prego
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Vostra Signoria Reverendissima si degni di salu tare il signore don Biagio, suo
secrettario e il mio sacrestario, si vi sara in San Lorenza. Can cio fo fine fa-
cendogli humilissima riverenza e pregandogli dal cielo ogni contento. Da Ma-
rinzi, luogo vicino a Niemzi, al]j 29. di novembre 1639. Di Vosrra Signoria
Illustrissima et Reverenwssima humilissimo serva Antonio Mattievich, para-
co di Ilae;:et gia aIunno dcl Ilyrico.

RegestuJlJ: Marinzi. 29. novembre 1639. Antonio Mattievich, paracho e gia
alunno Illirieo:

Che quei popali sano senza veseo vo e malte parochie senza curati. E pure
v' ha gran moltitudine di persane da chresimare, enon vogliono per lo piu sa-
cerdati se non secolari alla cura del]' anime lora, e cominciana a dolcrsi della
Sacra Congregazione, che non li provede, massime sanno, che il Sabbatini ha
fatto qua instanza d' andarvi.

Replica per quel giovane, che bramana quei popo]j, che venga ncl ColJegio
Illirieo o per il luogo di Bosna, o per quelJo fra Dravo e Sava, che ha tutti li
requisiti.

Gia s' e fatto il vescovo nuovo per Samandria, ma col titolo d' Himeria
perche due frati havevano domandata la Chiesa di Samandria per via di nomi-
na dell' Imperatore, e per non ... difficolta eon Sua Maesta s' e datO queUo il
sudetto titolo al nuovo veseovo, religioso di molte lingue e buon predicatore,
eh' estato in missione piu anni in Moravia, in maniera che si spera dara sodi-
sfattione a tutti. Egli pravedera poi d' alunno suo e si vedd di co11ocarlo nel
Collegio .... la presente al signore Sabbatini che ... ambedue in officio di
cuore.

ASCPF, SOCG, vol. 124, ff. 1151~ 1221;,

128.
1640, siječanj 2, Kraljeva Sutjeska

Fra Martin Brgu!jami1 pIJe t(!jinku Kongregacije da za katoličke lJermke Ilije dobro UIII-

naŽat!je biskupa. Pogotovo ako je istIila da je fra liIani1 IbnJiJlJol1li, "to davlovo ort/de",
liJtenovan llas/ovmill biskupollI SllIli7,e.

Illustrissimo et Reverendissimo Signore et pad rone colendissimo!

Vengo eon questa a riverir1a eon ogni debita humilt:i, ringraciondola d'
ogni sua gratia e favore. Di pili avisandola del mio sano e salvo arrivo per la
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gratia del Signore quantunquunque in viaggio non mi manco di tempi contra-
rii. Venendo neHa provincia trovai tutto in pace e concordia, ma li govemato-
ri dal commun nemico mandati, tanto crudeJi barbari, che nei tempi nos tri
mai siino stati simili, spogliorno li conventi et li christiani di tutti beni.

Jntomo li negotii di questa povera provincia come gli scrivedl il reverendo
padre provinciale che con aiuto Divino attenda similmente ponerli in essecu-
tione. Credimi, lllustrissimo, che detta pluralita di vescovi sara ultima ruina di
questa provincia, e piacesse a Dio che non senta fra poco tempo le nove sini-
stre, essendo grand' rumore fra i popoli per conto di vescovi, principalmente
si sara la verita che cotesto instrumento diabolico sia promosso al vescovato
di Smirnia, cioe fra Marino. Si c possibile s' affatighi appresso reverendissimo
che lo discosti da costi, e che non ritomi qua per non tediarIa. Resto pregan-
do la sua Divina Maesra che ci degni conservarla in longa vita e sanita per J'
honor suo et utile di suoi servi, e baccio le sagre vesti. Di Suttiescha di San
Giovanni Battista li 2. di genaro 1640. Di sua Signoria Il1ustrissima et Reve-
rendissima humilissimo servitore fra Martino Barguglianin, vecchio della Pro-
vintia di Bosna Argentina.

AJCPF, JOCG, vol. 124}j 14r.

129.
1640, siječanj 8, Kraljeva Sutjeska

Fra jeroJlim Lučić, biskup Drivasta, Iz.ražava Jvqju zab,inutoJt za mir povodom vijesti
da je fra Iv/arin IbrtŠlil/Ović ,i7leJlovaJlbiJkupolJl} a /0 lilleJlova/lje naziva "noV/in odredba-
lila". Moli tq;illka Ingolija da ga preporučipapi za upra/JU BOJne.

lllustrissimo et Reverenrussimo Signore et Pad rone amantissimo!

Essendoci tornato per Ja gratia del Signore il molto reverendo padre fra
Martino, vecchio, sano e salvo, il quale mi raconto I' affettione e la fattigha
vostra intomo la persona mia. Cuius rei gratia inginocchiato in terra Ja riveri-
sco, ringrationandola di tanti stenti tolerati. Fa 40 anni che usci fuor d' Jtalia,
e continuamente mi son affatigato nella vignia del Signore, predicando, inse-
gniando, santissimi sagramenti administrando, nelli servitii Divini e communi
continuamente essercitandomi, il denaio dal Signore datami mettendo al gua-
dagnio. E che mi COl1cesse la Sua Beatitudine, cioe I' administratione di Bo-
sna, accettai simpJicitamente e con tanta pace, quiete, edificatione e devotione
del rutto popolo (etiam d' infideli) I' administrai. E la Sua Beatitudine rutto
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che fa, fa bene et santamente. Et io totaliter me rimetto nelle sue mani et nel-
la sua paterna consolatione. Ma quesci nuovi ordini temo che causarano gran-
dissimi scandali e perturbatione fra la gente, essendoci attacate guerre
teribilissime per tutte le porte delli confini, e forsi sara di da far. Fra tanto la
prego humilmente che eon la sua comodita, trovando bel mod o nomine meo,
humilmente e devotamente bacci li piedi della Sua Beatitudine, racomandan-
do la mia vecchiezza alla sua prudenza e clemenza. E eon tutto cuore gli raco-
man do il mio caro padre fra Giovanni. E eon questo fine resto obligatissimo
a pregar la sua Divina clemenza per la sua sanira, prosperita e fe]jcita. Da Sut-
tiescha di San Giovanni Battista li 8. di genaro 1640. Di Vostra Signoria IlJu-
strissima et Reverendissima da ... per servirla fra Gierolamo Lucieh, vescovo
di Drivasto.

ASCT>F,SOO;; vol. 124}j 75r.

130.
1640} siječanj 8} Kraljeva Sutjeska

Fra Mar!jan Maravić, provincijal Bome Srebrene} 0plSt/je ta;iuku Kongregacije teške pt7k
ke u ko;ii71a katoHd žive. Bt/o bipotrebno Zbog nastale situaaje održatiproviflcijcJ!ni ka-
ptfu/. Fra Man!l lbrlfz"mović plsao je nekl!11 osobama daje l!mnOVan naslovnim biskupom
Smirne. ZaPa1?Jellje .rtoje to "davolsko orude"} čovjek "davolskog {fvota" limllovall bl~
skupom. Ako je to lstina} neće biti mira u provillciji

IlJustrissimo et Reverendissimo Signore et Padrone colenelissimo!

Gia mc ne vergognio fascidiandola tanto, ma ove altrove cercaremo ref-
fuggio e consolatione, se no' a elia, qual esempre stata affetionata e prineipal
prottettore di questa sconsolata et afflitta provincia, la quale hora piu che mai
e travagliata e perseguitata da i crudelissimi tirani di modo che fra 7 o 8 messi,
che tre o quatro conventi sciamo quasi per lasciarci et abandonare, havendo
patito grand' perelite senz' alcuna causa, solo per il nome eli Giesu. Essendo
dunque simil strettczza, persecutione e le perdite (considerando pace, concor-
dia et quiete eli provincia et ancora per interessi di queste parti) giudico che
sarebbe cosa santa far il capitolo per il brevc, perche I' inimico commun' sem-
pre cerca un' tantino di poter attacar noi per destrugger non solamente i con-
venti, ma per rescirpar il nome di Giesu.

Sc sparge qua il rumore che cotesto instrumento diabolico e promosso al
vescovado di Smirnia (havendo esso cio scritto a piu persone) et che fra poco
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ha da uscir in queste parti. IlJustrissimo Signore, se cio saru la veri ta, non ci
occore pensar che mai la provincia sara in pace, et che la poverra pilI ricorera
alla cotesta Sacra Corte, ma cercara la giustitia altrove. Mi stupisco che il reve-
rendissimo padre, havendo nelle mani doppi processi contra di lui, lo permet-
te promover asirnil' et ad aJtre elignita, sapendo la vita sua diabolica. Anzi mi
maraviglio come lo tolJera habirare cosci, e non lo maneli o in Francia, o in
Alemagnia, overo in qualche altro paese fuor d' Italia e d' Ungeria, e fuor di
strada maestra. La qual cosa con tutto il cuore a elia ricomando. E con questo
fine resto bacciandoli le sagre ves ti, pregandoli daj cielo ogni prosperira, feli-
cita e lunga vita per l' honor suo Divino e per ucile e consolauone di questa
provincia. Di Suttiescha adi 8. di genaro 1640. Di Vostra Signoria Illustrissi-
ma et Reverendissima humilissimo servitore fra Mariano Maravich, minsitro
provinciale di Bosna.

ASCPF, SOCG; vol. 124,] 13r.

131.
1640, ožujak 14, Rim

Fra ball iZ Požege (NJihey/ović) moli Kongregae!Ju da Zeyedno sfra Manjanam Mz/o!liel7l
iZ Tuzle bude imenovan fmsZOnarol7lu Dragotinu, Se!cziJJai Carčinu te u nekiiII sek",a u
Podravini Do sada Je fra Ivan biOgeneralni vIkarfra jeronziJla Lučića, bzskupa dnvat-
skog. Za Bosnu Je, medu!IiJl, ziJlellovall Ilovi bzskup.

Eminentissimi e Reverenelissimi Signori!

Fra Giovanni da Possega, lettore e predicatore di minori osservanti della
Provincia di Bosna Argentina e gia vicario generale del vescovo di Drivasto,
amministratore di Bosna, restando senza occasione eli poterli essercitare nel
servicio del beneficio delJ' arume, mentre il vescovo di Bosna, del quale era vi-
cario generale, si trova provisto d' un nuovo vescovo. E ritrovandoli Dragou-
no, Garcino e Selze con alcune ville contorne, da qui dal fiume Dravo, in
mezo de' heretici affatto infette delli errori heretici, ma inclinati alla veri ta cat-
tolica, e de quali si sperarebbe acquisto per impiegar il talento datogli dal Si-
gnore in benefitio di quelle anime, supplica I' Eminenze Vostre a darli quella
missione, e che possa havere per suo compagno il padre fra Mariano MiJotich
da Salina, predicatore della medesima provincia, servati li decreci della Sacra
Congregazione si in quello che si aspetta al suo padre ministra, co me in quel-
lo che toccara il diocesano, a cui quelle abbandonate e sproviste parti saranno
raccomandate. Che si affatticheri volonueri e pregari Iddio ete. Quas ete.



Adressa: ALli Eminentissimi e Reverendissimi Signori cardinali della Sacra
Congregazione de Propaganda fide. Per Fra Giovanni di Possega, minore os-
servante.

RegestHIJ/:Supplica per una missione per se e per il padre fra Mariano Milo-
tich da Salina nelle terre di Dragotino, Selce e Garcino eon alcune ville di quel
contomo di qua dal Dravo in Ungaria fra heretici. Estato sin' al presente vi-
cario del vescovo di Drivasto.

Parere del secretario: E bene per li negotii di Bosna, e del novo vescovo
nominato dalJ' Imperatore dar la misione al detto padre Giovanni, essendo
stato qui in eorte come vicario del vescovo di Drivasto a difender il medesi-
mo vescovo contro del nominato dalJ' Imperarore per evitar qualche disordi-
ne e turbatione ndli christiani di Bosna eneLla provincia, se detto padre
tomasse al paese.

Quanto alJa sufficienza di detto padre, essendo stato allevato in Italia sot-
ro la protettione della Sacra Congregazione edivenuto buon theologgo e poi
fatto vicario del medesimo vescovo drivastense, non s' ha da dubitare, massi-
me che ha la lingua necessaria in quel paese soggetto ad altro vescovo della
Sacra Congregazione e li luoghj, dove si desidera la missione hanno necessita
di sacerdote. 14. marzo 1640. Congregatio 264.

ASCPF, SOCG; voL 401, ff 5031; 510v.

132.
1640, travanj 8, Kraljeva Sutjeska

Fra jeronilJl Lučić, biskup Dni'as/a, žalt' se Ila svqje pn/lke povodolJ/ /i!let10l/allja novoj!,
bosanskoj!, biskupa Tome Mmavića.

IlJustrissimo et Reverendissimo Monsignor et Padron mio colendissimo!

Lodato sia il Signor Iddio di ogni cosa. Li sento scudi decretatimi da cote-
sta Sacra Congregation apena mi possono servire aUi Turehi fra l' ann o per li
presenti, eon lj quali defenderlo prima I' honor di Dio, e puoi la mia misera et
infeJjce vita. Cognoscendo mc l' istessi Turchi per il vescovo in queste paesi, e
non sapendo loro pili oltra, vogliono insolito. Vivimus inter gladios Turcho-
rum, et nonnisi datis jugiter muJtis pecuniis, nos vivere sinunt. Et io non po-
tendo supJire, gioia della vita et il viver mi puoi sara ostiatim, puiche anche ho
persso quella poca pictanza, che havessi nella mia religion. Mj despiare I' uo-
mo della digruta ecclesiasticha li denari possono consegnare al padre nostro
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fra Giovanni da Possega, frate della nostra provincia, che trova costi aRoma,
e non vi essendo lui, potra Vostra Signoria ritenerJi apresso di se in fino eh'
altro orator nostro .... fatigata, passano piL]di quaranta anni nella vigna di Dio
in maniera tale che nunquam habuit requiem cara mea. Insino et letto non ho
conbutato eon nessuno, ne meno vogli per l' avenire. Ma li pop uli erano tanto
sodisfatti e tanto in pace et in quiete, che non si poteva dire pili, dove che io
non lo so, e di qua inanzi ogni une tacera, o ancho mi trovano eon il padre
provinciale e eon altri patri, non mancaro a comunicarli la sua, ma essendosi
paniti li seditiosi da cotesta santa citta senza penitenza veruna. Erunt peiora
prioribus per quantum io vedo. In oltre non saperrei esplicare I' obligo, che
tengo a Vostra Signoria llIustrissima delle fatighe fatte per la persona mia, alle
quaJi ancora a satisfare almeno in pane eon le mie dovute orationi, si come
faccia eon ogni humile riverenza, pregandola in viseeribus Christi, che ancora
non m' vogli abbandonare in questi mseri paesi. Et per fine humiJmenre li
baccio le mane, augurandoJi ogni fclicita e dandogli Je buone feste. Di Sutie-
scha di Bosna Argentina Ji 8. apriJe 1640. Di Vostra Signoria lllustrissima er
Reverendissima humilissimo per servirla fra Gierolimo, vescovo di Drivasto.

ASCPF, SOC~ vo/. 124,j 321'.

133.
1640, travanj 16, Kraljeva Sutjeska

Fra Jeronim LuČI!, biskup Dni1aJta, izvješćuje tq;iuka Kongr~~acije da J71U 110vibtskup
TOlllo Mma1Jlc Ilije dopustio poslati suefa uba župallla.

1Jlustrissimo et Reverendissimo Monsignor et Patron mio colendissimo!

L' altro giorno scrissi i Vostra Signoria il mio felice viver in queste parti.
Hora qui una inc1usa mando al padre fra Giovanni nos tro, dalla quale si potri
informare Vostra Signoria del buon arivo di nuovo veseo vo fra Thomasso
Margnava, che n' ancho mi permette mandar I' oglio santo per Je parochie,
che haveva consecrato i tempo suo eon gran fattigha avanti J' sua senrenza.
Lodato sia il nostro Signore. Ha ricevuto il decreto, percio Vostra Signoria mi
fara gratia i farli riverenza al eminenrissimo signore cardinale Antonio in mio
nome, et io resto pregando il Signore Iddio per lei e baceiondoli humiJmente le
sacre mani. Di Sutischa li 16. aprile 1640. Di Vostra Signoria lllustrissima et Re-
verendissima humilissimo per servirJa. Fra Gierolamo, vescovo di Drivasto.

ASCPF, SOC~ vo/. 124,] 33,:



Đakovačka i Srijemska biskupija

134.
1640, travanj 27, KralJeva Sutjeska

Fra Jeronim Lučić, biskup Drivasta, žali se na bosansko<f',birkupa Tomu Mrnavlca i nje-
gove savjetmke, fra Andriju iZ Kamen grada (Tomanovlca) ifra Manila IbrdliJlovlca) jer
mu oni osporavaju pravo na posvećivaIVe uba ipzfa može li mu sadašnji biskup oduzeti to
pravo i Izfti:iga službe apostolskog Vikara. Moli upute Kongregacije. S tz"meje povezano i
plla/ve !1jegovere'?jdenci;e kOjaje za sada kula u zraku. Novi biskup jedva Ziza upravbati
sam sobom) a kamoli narodom.

Il1ustrissimo et Reverendissimo Signore et Padrone colenelissimo!

Havendo noi dal Nostro Signore facolta di pater benedir l' oglio santo fe-
ria quinta in Coena Domini can cinquc saccrdoti, ad minus. Hora ha bene-
detto praescntibus 9 sacerdotibus, et mandai l' aviso can una lettera ad alcuni
guareliani, accia piglino I' oglio nuovo. Finitc le feste di Pasqua venne dal1a
consegratione (per la quale nulJa sapevo) il monsignor fra Tomaso, vescovo
di Bosna, il qual mi scrisse, che io non potevo bcneelirlo. Anzi in presenza di
tanti fra ti ha dctto il Camengrado, che mi san incorso nelJa scomunica c che il
detto oglio non c benedetto, ne sonsegrato. Eccoti la nuova scisOla che po ne
fra i parochiani e christiani. lo gli rispa si che tocca a noi usque ad septenium
prout continetur nel meo decreto. Et voi cominciate far chrisOla, senza 010-
strar ad alcuno il breve della facolta, "quia episcopus consecratus solum po-
test beneelicere utensilia", secondo I' Agostino Barbasa, carte 306. Si che,
Illustrissimo Pad rone dcsidero saper, s' csso vescovo fra Tomasa me pua pri-
var a no', tanta de vicariato, quanto di benedir l' ogli o santo, immediate de-
pendcndo le 110minate auttoriti del Santissimo. Eccoti qua l1uovi frutti del
vescovato nuovo: la scisOla. Si che la prego per le viseere del nostro Signore,
che la Sacra Congregazione mi dia risolutione del tutto quello c' ha da far,
perchc tanto ci pua star nelJa residenza del nostro vescovato quanto il castel-
lo neil' aria. Prego la Sua Santita che proveda eli me infelicissimo vescovo: E
tutto iJ mal procede da Camengrado e d' lbriscimovich, li quali sano 1j can si-
gliari et fac totum eli esso veseovo, il quale mai ha havuto la prudenza eli gover-
nar se stesso, manco il popolo. Per fine humiJmente gli baccio le sagre mani.
Da Suttiescha li 27. d' apriJe 1640. Di Vostra Signoria Iilustrissima et Reveren-
elissima humilissimo fra tella e serva fra Gierolamo, vescovo eli Drivasto.

Regestum: Sutisca. 27. aprile 1640. Monsignore vescovo di Drivasto.

Si duole del nuovo vescovo che e giunto apena in quei confini ... adar se-
gni eli mala corrispondenza can prohibir allj paroehi, che non ricevano I' oglio
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santo consecrato da Jui prima che ... del nuovo vescovo consecrato et in tem-
po che durasse ancora il settenruo delle sue facolti.

Fa instanza d' esser avvisato se l' ogli o eh' egli h6 consecrato sia ... 6 pure
se egli sia incorso per tal consecratione in censure ecclesiastiche, come .. il nu-
ovo veseovo.

Incolpa di tutte le controversie, che sono cola li due frati Camengrado et
Ibriscimovich, che sollevano il mcdesimo vcscovo ... e replica di quelche ri-
piego e provisione per il suo proprio imcresse.

Responsum: ... il Signore Iddio permesso, che si spedisca il nuovo vesco-
vo in Bosna, cessano le facolta e vicariato eli Vostra Signoria Illustrissima per
quella diocesi dal giorno istcsso, che li vien instituito il possesso del nuovo
veseovo. Ma gli officij eh' elia sia consecrato ... che non havea notitia eli tal
possesso sono ben consecrati. Resta fra tanto a Vostra Signoria Illustrissima il
vicariato di Scardona, et si sia prcgando eli quelache buon ripiego per prove-
der agl' interessi .., che spero restara consolata.

L' avviso che il padre Giovanni e parti to di ritorno per Bosna, eli ..

AJCPF, SOCG, voi. 124) ff 27r-28v.

135.
1640) travanj 30) Rim

Ivan MartlilOvić, Jvećemk iZ Srijema) opy'ačkan na putu od razbo/lllka Turaka) ko/ije
došao u Rim da izvr.il' Jvo/e zavJete) molipapu da mu dade novaca za putne tro.rkove kako
bi Je mogao vratiti u domovinu) a tajnik Kongregacije Ingolt' bilježi da mUJe on daoJednu
.rkudu iZ mt/oJtinje.

Beatissimo Padre!

Giovanni Marcinovich da Sirmio in Turcrua, sacerdote, venuto aRoma
per adempirc alcuni suoi voti, estato per strada spogliato da ladri Turehi, di
modo che non ha eon che tomare alla patria. Pertanto supplica humilmcme la
Santi ta Vostra a degnarsi ordinare che li sia amministrato il viatico, et lui non
restera impiegarli in servitio eli Dio come ha fatto sin hora eon detrimento
della vira er facolra, oltre che pregara il Signore per la Samira Vostra. Quam
Deus ete. Die 30. aprilis 1640.



Đoko\'očka i Srijemska biskupijo

t·lota: Ho dato io infrascritto scudi uno di limosina all' oratore, d' onde di
monsignor limosiniero secreto, che mi si dove restituire. - Francesco Ingoli
manu propna.

ASCPF; .)OCe; vol 401,] 331,:

136.
1640, lipanj 16, Cremona

Fra BemardliulS Sallct/n/us de Prato, predallač te%gj;e u franJe/JačkoJII samostanu Sv.
Luke 1/ Cre/llom; sVjedoči da Je fra ./1ndr{ja iZ Požege, dakoll, pod 11)~~OI)/i//vodstvom
Za/WŠlOstud!JfiloZoJije, /inao javnu obranu teza izfilozof!Je, tele dostatIlo priprelJ/ijen za
daijivi studij; tako da ga se preporUČf,l)eza .rtud!J te%gj;e. Osim to<~a,fra /1I1dr!J'a/e u
CreJlloni :{liJlouzormil/ redOlll1lckliJI :(!iJotolJ/.

Ego fra Bernardinus Sanctinius de Prato, provinciae Tusciae ordinis mi-
norum regularis observantiae in conventu Sancti Lucae Cremonae, artium et
sacrae thcologiae leetor. Testor et fidem indubiam facio, quatenus fra Andre-
as de Possegha, clericus professus, diaconus, ejusdem ordinis et instituti pro-
vinciae vero Bosnae Argentinae sub mea disciplina philosophiae operam
dedit. Qui non solum in rcligiosa perfectione, verum etiam in philosophica
facultate non modicum profecit et a me omnes libros triplicis philosophiae
juxta mentem Doctoris Subtilis expositos, ac omnia alia ad sacram theolo-
giam intcligendam necessaria audivit, optimeque animo percepit Quibus pe-
ractis me ipso assistente etiam publicas conclusiones philosophicas defendit.
Quapropter videndo ipsum sic aptum et idoneum censeo, ut ad sacrae theo-
logiae studium promoveri possit et valeat. In quorum fidem hanc ete. Datum
in eodem coenobio sub die 16. mensis Junii 1640. Ego fra Bernardinus, qui
supra, confirmo.

ASCPF, SOCe; vol. 30, j 263):

137.
1640, srpanj 4, Kraljeva Sutjeska

Fra jerollliJ/ Lučić, biskup Dnvasla, pod!Jda kardinala predsto;iuka Kongregacije kako
je lillenoVall biskupolII, a da lo nije I1Ikada želto, kako Je 4;'elOlJaOkao aposto/.rkz· vikar i
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adllll;llstrator te kako je sada ostao bez potpore za osobno /lZdrŽava/!Je. li/olt' kardl;la/a
da ga pono/illo preporučt'papl' kako bi Iliti bIlo osigurano dolt'čl/o lIZdrŽOl'allJe.

Eminentissimo et Reverendissimo Signore, Pad rone colendissimo!

Devo io molto all' Eminenza Vostra per quelJi favori, che eon altre mie ho
gia confessato, ma in oltre assai per la continuatione, che I' Eminenza Sua fa
in fovorirmi sempre Si come il padre ministro di questa provincia di Bosna 01'

ha riferito nel suo ritorno di Roma, in particolarc del suo buon animo che tie-
ne verso la mia nicntezza. Ho inteso insieme quante difftcolta sono state pro-
dotte, eh' erano per nascere sc si moltipljcavano li vescovi in qucste parci, e
che sendo state proposte a Sua Santi ta habbia dato paroJa circa la principale,
chc quando si fosse fatto un nuovo veseovo, che alora si trattava costi, have-
rebbe Sua Santira provisto ame, sua creatura della provisionc. E perchc di gia
estato fatto il vescovo et id in questa mia carica d' anni era, mi trovo senza
provisione, havendomi mancata qucsta chc la provincia mi somministrava
per Ja amministratione. Ne sapendo dove eon maggior sicurra dovcrci, e po-
trci ricorrere in cosi fatta necessira, quanto che alla gentilezza dell' Eminenza
Vostra, che tante volte sin hora sempre m' ha favorito. Ricorro eon ogni ftdu-
cia da lei, e eon ogn' divota rivercnza la supplico a non abbandonarmi in rap-
presentare di nuovo alla Santi ta Sua, la sua parola e mia gran neccssita. Chc
quando non vi fosse alcun altra ragione salvo solo, che sendomi stato dato il
vescovato di Drivasto e la amministratione di Bosna, che in sin a qui ho tenu-
to, senza eh' io I' habbia cercato. Ma per mera berugnita delJa Sede Apostoli-
ca, sara bastevole all' Eminenza Vostra ottener dali' otcima volonra, e della dj
gia fatta promessa della Santi ta Sua, che io sia provisto della sufftciente provi-
sione da poter viver honoratamente nella mia vecchiaia, senza chc Ja digni ta,
che indegnamente porto, resti vilipesa. Com' anche la ringracio per inftrute
vol te, delli cento scudi dacimi per il dccrcto della Sacra Congregazione di Pro-
paganda fcde, pro una vice tantum, quali ho ricevuto. Per iJ tutto ne rcstaro
eon perpetuo obligo aJI' Eminenza Vostra, e prcgara di continuo per la pro-
sperita e lunga conservatione. Mentre le bacio Ja sacra purpura divotamente.
Sutisca di Bosna Argentina li 4. di luglio 1640. Di Vostra Signoria Eminentis-
sima et Reverendissima obligatissimo servitore fra GieroJamo, vescovo di
Drivasto.

Adressa: Signor cardinale Antoruo.

AJCPF, JOCe, vo! 4011 J 89r.



Đako\'ačka i Srijemska biskupija

138.
1640, srpanj 5, Fojnica

Fra Tomo Mrnavić, bosanski biskup, !lJoli teyiuka Kongregacije da nastoji slmtitifra Je-
romil/a LuČ/ca, biskupa Dnvasta, kOjije u,?:!7emirenšto lllU ne može dattjednu bogatijil
župu za '!jegovo uzd,.žava,?je kOja bi IJIUdonosda pnhod od 200 škuda godišnje, Fra
Andrija iZ Kamengrada (romanovieJ, generalni vIkar biskupa Tome i fra Iv/ant'
Ibnflil/ović, fOjiuckl'gvardijal/, izražaveyu taJi71ku sVOJePOŠtOlJan;e,Moli da II/U sepošaf;u
biskupske ovlasti kakve Je liJlao i biskup LuČ/!. Prijepis ovlasti Kongregaciji će dati Mar-
ko SpudeoJ biskupov zastupntk u Rlil/u,

Jllustrissimo et Reverendissimo Signore e Padrone osservantissimo!

Con tutto eh' io sii poverissimo et adossato di molti debiti nulla dimeno
per dar segno della pace a ogn' uno et per servire Vostra Signoria I1lustrissima
et Reverendissima non ho mancato inssieme eon li padri mol ta rcvercndi fra-
te Andrea da Camengrado, nostro vicario generale, e fra Marino eli Posegha,
mio guardiano in Foinizza, di donare la piu nobile et tieha paroehia al mons i-
gnore reverendissimo di Drivasto, gualc gli fruttara dueento seudi all' anno,
In tanto supplico Vostra Signoria I1lustrissima et Reverendissima arestar ser-
vita persuader al detto monsignore d' aguietarsi et eontinuare alla pace e eha-
rira fratterna, aeeib tanti ehristiani sehandalizzati sin' hora restino cdifieati
della nostra unione, Di piu essendo neeeessarissime le faeolra straordinarie al-
li veseo vi in partibus, la supplico di favorirme eon mandarmeli le in eon for-
mira di guelle del sudetto monsignore di Drivasto, delle guali eopia gli sara
presentata del signore Mareo Spudeo, nostra agente, Li sopradetti padri mol-
to reverendi fra Andrea e fra Marino la riveriscono baeeiando li meeo inssie-
me le sacre mani, Di Foinizza adi 5, di liullio 1640, Di Vostra Signoria
Illustrissima et Reverendissima prontissimo servitore fra Tomaso Mergnavi-
tio, veseovo di Bosna,

ASCP.G SOCc, vol. 124J 85r,

139.
1640, srpanj 12, Reggio

Fra Andrija iZ Požege mok teyinka KongregaCIje da se zau,?:!JIekod generalnog komisara
reda fra Beniglla kako bi on dobio nalog poslušl/osti '(fl nastavak studija Ila glavnom
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učiMtu U samostanu Ara Coelt; u samostanu Sv. Josipa u Breso; gd/e je nq;bo/;i studij; ili
na ko/em drugoJl1jran/evačkolll glavno", tlčiMttl.

Illustrissimo Signor' et Pad ron' colendissimo!

So che Vostra Signoria Illustrissima si trova ogni volta ocupata nei negotii
concurrenti di diverse parti, percio non vorrei darli discomodo. Ma ritrovan-
dome constretto di tal' necessita, et dubitto d' non esser servitto daj altra par-
te, ricurro da Vostra Signoria Illustrissima, co me dal mio padron' singoJare,
cioe come mi ritrovo adesso qui a Reggio senza studio, non solamente quello,
qual' sarebbe al mio proposito, ma ne ane o del altra sorte, ben'che e instituito
studio delle arti, et questo (posso dire) solamente pro forma non essendo let-
tore, del quaile studio io ho fatto curso, evorei proceder' avanti, ma la mia
fortuna non me eu si giuva. Pero, Illustrissimo Padrone, eon questa mia la
prego e supplico eon tutto il potere del animo mio, che per la sua solita gratia
et benevolezza, eh' faciate a noi altri, et particolarmente a quelli ehi siamo in
queste parti per amor de i studii, et gli havette favoritto sempre socurrendogli
in tutti suoi bisogni, non mi mane ate. Ma Vostra Signoria Illustrissima si de-
gnj farme havere una obidienza dal padre fra Berugno, comissario generale, e
questo se si porra fuor cotesto luogo in Ara Celi o veramente a Brescia in San
Giuseppe dove e bonissimo studio e si vive religiosamente, o ultimamente in
qualche altro studio generale, acioche non perdessi tempo, come lo perdo
adesso. Perche in questa provincia di Bologna luoghi boni del studjo sonno
ocupati dagli altri et per me e difficile a trovarlo, che farse bono. Dico per il
studjo dj theologia conforme questa fede inclusa, la quale gli mando, perche
so, padre fra Benigno Ja domandara subitto, et frebbe questa instanza, percio
gli Ja puo monstrare. Et anco potrebbo dire che io essendo chjerico non sea
bene, che li chierici vadino da una provincia in altra, come lui sole dir, ma
benche e il vero, son pero diacono, et ho da finire il tempo per la messa ailj
tanti d' ottobre, et percio non ocurre, che metta queste dificuJta . Et io a Vo-
stra Signoria Illustrissima restaro eon infinito obligo ricordarmi per sempre
de i favori fatimi dalla persona Vostra per la quaile non manco a pregare la
Divina clemenza gli dia ogni vero bene. Et per fine racomandandome a lei gli
bacio le mani. Cerco levarme di qua perche in questo Juogo mai estato studio
e manco sara, non essendo atto per tal' carico. Reggio San Spirito, li 12. di Ju-
gEo 1640. Di Vostra Signoria Illustrissima humilissimo servo fra Andrea da
Possegha, Bosnese.

ASCPF; SOCG, vol. 30, j 262r.

213



Dako\'ačka i Srijemska biskupija

140.
1640, kolovoZ 14, Reggio

Fra Alldnja iZ Požege pOII01mo moli ta;illka Kongregacije da se zauzlJle kod generalno<~
kOll/lsara fra Beniglla kako bi NJU izdao na!ogpo.r!u.!'nosti za nastavak studija u glavnom
UČIlištuAra Coe/z' u Rtiml, u .raJllo.rtantl SZI.josipa ti Bresci ,Ii N kOjeIII drugom glavnollI
NČlMtu.

Illustrissimo et Reverendissimo Padron!

Fanno alcuni giorni, che io scrivi i Vostra Signoria IlIusrrissima mandan-
do]j dentro inclusa la fede dello studio nos tro, pregandola insieme, come fa-
cio anco adesso, acioche si degnasse farmi questa gracia et operare apresso il
reverendissimo padre fra Benigno, comissario generale per una obidienza di
un studio generale, cioe costi in Ara Ce]j se fose possibile, o a Brescia in San
Giuseppe, o veramente in qualche altro luogo di poter esseguire il desiderio di
studiare, stando qui adesso in questo luogo senza studio delle arti, come corei
jo et dico per il studio di thologia havendo finito studio del1e arti, come si
contiente nelJa fede fattami da] mio Jettore, qua] ho mandatta:i Vostra Signo-
ria IlJustrissima. Non so se lei la habbi ricevura, non ha\"endo io havuto nova
nisuna, pero la prego, ll1ustrissimo padron' eh' si degni :i iuvarme in questo
negocio et io gli resto eon infinito obligo come son statto sempre, volendomi
dare risposta la facia, Modona per Reggio, eh' cusi la havri Et per fine io me
gli ofero di cuore et ]j baccio le mani. Reggio San Spirito, li 14. di agosto
1640. Di Vostra Signoria IlIustrissima humilissimo servo fra Andrea da Pos-
segha, Bosnese.

ASCPF, SOCc, vo/. 30,J 265,:

141.
1640, kolovoZ 1J, Olovo

Fra Marijan Maravić, biv.!'iprovlilCija! Bosne Srebrene, pzle taJiuku Kongre,gacije da Je
"digao ruke od svega". BtsktlpN fra jerolllilltl LUČliu odtlzelt" su ŽNPU kOja mu Je btla do-
dijelJena za tlZdrŽallatlJe. Sada fratri bIskupa jo.!' <~oreZ!ostall/jaju, a to ČlI,e i s n;egol'till
rodaClilla i prijateljiiJla franjevcima tako "da lill se gadi ŽliJeti",
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IUustrissimo et Reverendissimo Signore et Pad rone colendissimo!

Ricevi la sua grata, nella quale mi consola asigurandome della prudenza
del padre comessario. Il qualc veramente se porto in tutto prudentemente, es-
sendo guidato dallo Spirito Santo. Di Voi niz za il che vedendo cavai le mani
da rutto, accio facino tutto che g!i piace. E cosi povero vescovo di Drivasto
resto sconsolantissimo. Etiam patti e conditioni fatte ne! capitolo hora hanno
rotte et I' hanno tolto an cor quella parochia semplice qual J' havevano contri-
buita, perseguitandolo da peggio. E non solo lui, ma tutti I' altri suoi parenti e
amici, cioe i fratti di modo chc taedet eis vivere. Vostra Signoria tanto prego
che mi conservi neBa sua gratia e eon quest' fine gli baccio le sagre ves ti. Da
Piombo li 15. d' agosto 1640. Di Vostra Signoria IlJustrissima et Reverendissi-
ma humilissimo servitore fra Mariano Maravieh, provinciaje passato.

AJCPF; JOCC; vol. 124, j 841'.

142.
1640, rujan 10, Velika

Fra han iZ Požege (MzlJaj!ović) IZlije/luje !a;illka KOl1ppgaczje da radi' kao uČItelj u Iko/i
koja ima 40 učemka, !e da iilJa sluŽbu b/a<~da!1SkogpropoVjedmka, DOZl1aoje da fra!ri
/oIe po.r!Upa;i4 .r lY~fl,OViill1,!}akom biskupom fra jeroml110JlJ Lučilem, pa ga preporuČUje ta;'-
mku, jer je on u saVje.rk obvezan pomoći tome ČOVjeku.Fra bal1 je prlimo ov/ask za svoju
Jmslju, 110sadaII1ji"biskup i?;al)/;Uje da se I1h"ova biskupija prostire ipo OllifJIkrajevima.
Nije mu .re htiO suprot.rtavitijer želi; ako bude tJ/o<fl,ule,ŽiVjeti u .rpokOJu. Reformiral!i
fraJyevd zau'(zlJ/a;il observan!.rke .ralllo.rtane U ovillI krajevima.

I1Justrissimo et Reverendissimo Padrone e Signore!

Sc fosse possibile ogni giorno la visitaria eon le mie, edaria queUa re1atio-
ne che sia possibije, ma per esser in lontano e troppo rimoto in queste parti,
non trovo simi!i oceasioni di poter scrivere spesso. Quanto al mio stare, dico
sto bene per gratia del Signore d' ogni cosa. Attendo ad insegnarc 40 giovani,
e predico tutte le feste, et officio una gran chicsa, fabricata 600 anni fa, cosi
trovai scolpito in una pietra. Qual sia stato quello ehi la fabricato, non la
trovo.

Quanto al povel'o monsignor dj Drivasto intendo che sia totalmente stra-
pazzato et abandonato, io sto rimoto da lui, e cosi poco gli posso giovare. E
questi amjci vanno inanzi perche elevatum est cor pharaorus etc. Vostra Signo-
ria 1Jlustrissima e obJjgata in conscientia aiutare questo povero monsignore.
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Inrendo che U padri riformati vanno pigliando U conventi, Un altra vol ta,
pian, piano, ho a caro Iddio volesse che fosse tutto uno, La suppuco che mi
favorisca di far cavare un indulgenza alla chiesa di Sant' Agostino per I' istesso
giorno del santo, et un altare privilegiato neil' istessa chiesa del santo, altare e
San Francesco. E ivi habitano 19 sacerdoti fra ti minori osservanri quau offi-
ciano la sudetta chiesa. E tuno questo nullius dioecesis . .Ho ricevuto le facolta
della mia missione. Ma perche questo nuovo vescovo dice, che il sun vesco-
vato s' estende in fin la, pero non voguo controstare eon nisuno, attendero vi-
ver pili quietamente che sii possibile. Con che termino e prostrato in terra le
bacio la sacra ves te. Di VelJika li 10. di settembre 1640. Di Vostra Signoria
IIlustrissima et Reverendissima obligatissimo servo fra Giovanni di Possega.

AJCPF, JOCc, vol. 124)1431'.

143.
1640) rujan 18) Reggio

Fra Andrija iZ Požel,e pzfe tajmku Kongregacije kako Je čuo da se razbolio i da zato nije
odgovorio na njegova dva pisma. Zato ponavlja svoju molbu da se ta;i1Zk zauZj1le kod 11je-
gov({{JH~eneralnogkOfJIisara fra Benigna iZ Genove, da I7Itll'zda nalog poslušnosti za daljiyi
studij' na nekom od franjevačkih generalm!J tlČl/zfta.

Illustrissimo Signor et Padron' colenelissimo!

Intendei da un amico, che Vostra Signoria Illustrissima giorni passau Sl

trovava inferma et indisposta, di che mi dispiaque grandamente, e fossi que-
sto estatta la cagione, eh' haveneloli scritto gia due vol te dopo eh' son' partit-
to di Cremona et venutto qui a Reggio mai ho havutto alcuna risposta.
Questo se fusse statto impedimento del' suo male sarebbe niente, perche mi
piace pili tosto la sua sanita, eh' mia comodit:i. Anzi in tal caso non la vorei
discomoelare, ma elubito le lettere fussero andate a male o perse. E percio,
Illustrissimo Paelron', la prego a clegnarsi rispondermi, accio sapessi se habbia
havute le mie o no, eleile quali nella prima mandai la fede della capacita mia
per poter anelar in stuelio di theologia. Pregandola insieme, come facio anco
adesso, la presentasse al padre comissario generale fra Benigno da Genua per
ottenermi una obielienza, acio potessi anelar in qualche studio di su detta fa-
colta theologica, et questa qui Brescia in San Giuseppe o in altro simile luogo .
.Havendo fatto il curso delle arti, come apare in fede gia manelatagb, stando
qui senza quasi far profitto nisuno. Et io magiormente gli restaro eon infiniti
obughi. Et per fine bacianelole mani resto preganelo per lei. Volendomi ri-
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sponder sta meglio inviar1a a un eerto padre fra Andrea da Bresehe, Bosnese,
eh' sta a Bolagna alla Noneiata, un padre di nostra pravineia, mio amico, eh'
lui dopo mi la mandara in qua, perehe altrimente non la potro haver. Di Reg-
gio in Lombardia San Spirita li 18. di settembre 1640. Di Vostra Signoria IlJu-
strissima devotissimo servitore fra Andrea da Possegha, Bosnese, minore
asservante.

ASCPF, SOCc, vol 30, j 264r.

144.
1640) listopad J) Reggio

Fra Andr!ja zz Požege još jedanput mok taJmka Kongregacije da .re zauzme kako !Ji od
.rvOjihredovničkzh poglavara dobio nalog po.rlušno.rti za .rtud!! teologIJe u kOjem od glavmh

jrat!Jevačktli učtlzfta u Italiji Za.fto ne bi i .rtudenti iZ Tur.rke nešto vtIe naučtk za dobro
.rvoga katoličko"i!, naroda, ptla fra Andrija te kaže, da je imao gd;e .rtudzi'cZtiti Ttlr.rkOj; .rz~
gumo Ile bi dolazio u Italiju. Ne .rlaže .re .r u.rtaljenOTJlpmk.rom da .rtudenti zz 11jegovzh
krajeva nešto malo .rtudzra;u, da bi ,Ii odmah po.rllje toga vrattli u vla.rttlu provinciju.

Illustrissimo Signore et Padrane eolendissimo!

Credo il tutto eh' diee Vostra Signoria di haver fatto et fa per noi altri ap-
pressa isuperiori nostri. Questa e verissima, et anco la ha in esperienza di
malti altri. Et mi dispiaee grandamente sina al cuore, eh' lei sia statta eusi in-
comodata et disgustata per noi altri, et partieolarmente di quello, eh' sia statto
dalla parte mia. Ma, IIlustrissimo Pad rane, io havrei tOrtO di haver domanda-
to I' obedienza per il studio di teologia senza la raggione, et guesto non ha
fatto in tal maniera, sc no dopo haver studiato la logiea et filosofia per tre an-
ni e piu conforme ji statuti nostri. Et fatto il eurso eompitto delle arti et li stu-
dii minori, ha defeso in Cremona le eonclusioni publiehe eli filosofia, guali
dedieai al nome di Vostra Signoria IIlustrissima, et gli le mandai eosta a Ro-
ma, non so se lei si rieorda. Dopo aneo guesto per transferirme da un studio
al altra feei farmi la fede dal mio padre lettore della mia eapaeita di studio, et
questa fede (dopo che fui levato da Cremona nella congregazione fatta in
guesta provineia, et messo in questo luogo dove mi ritrovo adesso senza stu-
dio eh' desidero) mandai a Vostra Signoria IIlustrissima, si degnasse presen-
tarla al padre reverendissimo eomissario, aei<'>piu faeilmente, can mezzo della
bonta sua, et testimonlo delle sudette eonclusioni, insieme can la fede potessi
dal padre eomissario ottencre l' obedienza e faeold per studio di teologia in
Breseia in San Giuseppe, <'>veramente in un' altro luogo simile. Ma vedo, eh'
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ne eon le fedi, ne in altra maniera si puo haver simil cosa, pero bisogna haver
patienza, et ultimamente tornarmene in provincia nostra con questo poco
studio ch' ho. Benche non mi si pare la ragione giusta, che io essendo uscito
di cusi lontano paese per imparare qualche cosa per Ja salute della anima mia
et aneo di quelle aJtre, ch' habitano tra quella gente barbara, et poter defende-
re e propagarc la santa fede in quelle parti, et poi non trovo un' poco di studio
come bramo et conforme la mia capacid., sc lo potessi trovar in la, non verai
in qua. Basti! Vostra Signoria Illustrissima mi perdoni et me scusi di gracia del'
incomodo et fastidio. Gli resto obligatissimo tanto ch' se havesi havuta I' obe-
dienza vedendo il suo buon animo et le fatiche, ch' fa et ha fatta per mc, non
manchero pregare lddio per lei, et per fine me raccomando a Vostra Signoria
et li bacio le mani. Reggio, San Spirito in Lombardia, li 3. di ottobre 1640. Di
Vostra Signoria Illustrissima devotissimo fra Andrea da Possegba, Bosnese.

P.S. lo non ho havutto altra sua dopo ch' sto .qui ne obedienza nisuna, ec-
cetto questa alla quale rispondo al prcsente, perche sc havessi havutto la obe-
dienza, glj haverei fatto il mosso.

ASCPF, SOCc, vo!. 30, J 270,..

145.
1640, studeni 30, Velika

Pra Marko Bandulović izvješćuje ta;illka Kongregacije da jo.r Ilije pnilllo dospjele potpore
za /JIls!ju u !<J:Jra.revu.Pra Ivan iZ Požege (Mtba;lovti) rekao J//Uje da je ta;' nO/'ac ostao
kod Ivana DO/J/tiuka Ven/Jf/a. Budući da fra Ivall nije htio podići novac, fra Marko Je
pzsao ta;illku da ga ne .ralje Ila drugačiji naČ/il,Jer nije Zilao kamo ćega Kongregacija po-
Jlati iZ Beograda. Čeka od/uke Kongregaciji: o JJ/Isiji u !<J:Jra.relltf.Potrebno Je dopustiti ta-
JI/oŠ/ViiJl Vjemzcli//a JeJtz' u koriZiJ!l' m/!iečne proizvode, jer on0e /lell/a ni ulja ni nbe.
Pisma neka JJ/UJe .ralj!/ preko biskupa LuČ/ca tliprovlilci;ala.

Illustrissimo et Reverendissimo Signore, Pad rone mio coJendissimo!

Hoggi mc fLlcapitata I' una delle sue, alJi 11. d' agosto scritta, nella quaJe
me scrive di quella provisione per Carassevo d' averla fatta consegnare (se-
condo I' ordine mio) alle mani del reverendo padre fra Giovanni di Possega,
della quale detto padre fra Giovanni mai m' ha detto cosa veruna. Dove che
havuta la sua, lo dimandai et egli mi rispose, cbe tutci quelli danari della provi-
sione per Carassevo sonno restati nelle mani del signor Gian Domenico Ve-
rusio, e cbc detto padre fra Giovanni non gl' ha voluto ricevere. Havendo io
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scritto a Vostra Signoria IlJustrissima che per quel tempo non gli mandiate al-
trimente, non sapendo in che parte volgerme di li, aspettando (come proprio
parocho e pastore di queII' animc) il fine delle guerre et altri inconveniemi tra
i signori Bosnesi et Ragusini occorsi, e particularmente la liberatione della no-
stra casa, o per dir meglio capeIla, dalle mani dei Turehi. Pero Vostra Signoria
Il1ustrissima et Reverendissima ha da sappere, che ne io, ne padre fra Giovan-
ni fin hor' habbiamo ricevuto, manco un quatrino, ne un bagatino, ma tutto
quelJo, che dalla Congregazione per detta missione fLlconsegnato, e rimasto
(secondo che reverendo padre fra Giovanni ona) nelle mani del signor Gian'
Domenico Verusio. Pero I' investigatione di cio si mette nella prudenza et di-
vin zelo d' Vostra Signoria Illustrissima come al prottetore e padrone singola-
rissimo di questi miseri et afflitti paiesi. Di piu in matcria di sudetta missione
nostra dopo il capitulo, ultimameme in questa provincia nostra cclebrato, per
le mani del reverendo padre fra Giovanni Desmanich di Macharsca, passato
compagno nostro, e eon I' andata sua per costa, rutta I' intentione mia, et il
grande bisogno di quella povera gente di Carassevo, gli significai, et hora non
spetto altro, se non I' ultima determinatione di cotesta Sacra Congregazione
de Propaganda fide. Et non trovandos' altro per la sudetta missione, io non
per altro, se non per l'amor di Dio, come ubedientissimo della Sede Apostoli-
ca, praevio ductore Spiritu Saneto (etiam che fusse contra I' voloma mia) non
recusabo laborem, ne cum Jona propheta Đuctibus in obedientiae de ore Dei
eccomi et eici videaL

Quanto poi dell' uso dell' ova et latticini e necessarissimo per quelle ban-
de, non trovandosi I' ogli o e pesci.

Della pianeta et calice, scriverano a suo tempo. Con cbe fine gli pregho
dal nostro Signore Iddio ogni coImo di felicita perpetua, basandogli humil-
mente la sacra veste. Velicba gli 30. di novembre 1640. Di Vostra Signoria
Illustrissima et Reverendissima humilissimo et devotissimo servitore fra Mar-
co Bandini di Scopia, Bosnesc.

P.S. Dato che gli occuresse (piacendola) darme la risposta, overo scriver-
mc qualche volta, potri siguramente inviar le lettere per le mani dell reveren-
dissimo di Drivasto o per le mani del molto reverendo padre provinciale
moderno, il quale e mio paremc.

Regestu!lI: Velica. 30. novembre 1640. II padre Marco Bandini da Scopia,
Bosnesc, minore osservante.

Che non ha ricevuto ancora le provisioni decorse per la missione di Caras-
sevo, et il padre Giovanni dice cbc non la volse altrimente mentre egli era in
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Roma, per haver esso scritto a Vostra Signoria Reverendissima, che la tratte-
nesse per all' hora.

Attende le risolutioni della Sacra Congregazione per servitio della sudetta
mIssIone.

Stima necessario cola I' uso dei laticinii, che non v' ha oglio, ne pesce.

Si mandino le sue lettere per via del vescovo di Drivasto, o di quel provin-
ciale.

Con ordine di Vostra Patemita furono gia pagate le provisioni della mis-
sione di Carassevo al padre Giovanni da Possega, e se bene per es ser lei stata
absente una parte del tempo dalla missione, non se li dovea intieramente la
summa delli 60 scudi assegnatigli, eon tutto cio gli e ne fu fatto I' esborso.
Anzi intendo che il signore Giovanni Domenico havea gia soministrato per
mezzo del padre Giovanni sudetto il denaro per ritomar alla patria, e che par-
te ne ha impiegato in comprar robbe da lei ordinategli. Per il tempo che poi e
decorso non credo, eh' ella habbia intentione di conseguir provisione alcuna
dalla Sacra Congregazione, sapendo di es ser stata absente dalla missione et al-
le sue orationi per fine mi raceomando.

Adressa: All' Il1ustrissimo et Reverendissimo Signore, Signore e padrone
colendissimo il Signore Francesco Ingoli, vigilantisssimo et meritissimo secre-
tario della Sacra Congregatione de Propaganda fide. Roma.

ASCPF, SOCG; vo!. 164, ff 131r, 136v.

146.
1640, prosinac J, Velika

Fra Ivan iZ Požege (MIhajlović) pojaš17jl1l'akakoje potro.ren novac koji tra:{jJra Ma/ko
Balldu/m'le 17alim misionarskl!J potpora ~ /llisiju u Karaševu. Fra Iva17je dobio ovlasti
za misionarsku sluŽbu u Srbiji; ali nema potrebm!J stvari za služenje mise, pa Zbog toga
nije tamo otIšao.

Il1ustrissimo et Reverendissimo Padrone!

Un pezzo fa che gl' ho dato raguaglio della ricevuta delle mie facolta, quali
ho ricevuto, e saria andato in Servia, ma per non haver I' apparato necessario
di celebrare la messa, non ho potuto andar in quelle parti, ho pensiero d' an-
darci quanto prima.
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Qui si ritrova anehe et il padre fra Marco Bandiru, e mi disse per la sua
eontributione eosa havevo fatto, io per il suo viatieo quando ritorno da Roma
haveva preso in prestito dal signor Gian Domenico, ho speso detto danaro, et
per haverli comprato alcuru libri, per ordin suo ho fatto il tutto, ma lui voreb-
be che gli eorresse il soldo, enon vorebbe fatigare, e si rende incapace come
la Congregazione gli tratenga tanti anni la sua provisione. Hor lui non crede,
che il signor Gian Domenico habbia speso quel danaro fedelmente, e ne da
nelle sue solite furie. Credo alla primavera vera costi, per haver inteso che
non so eh' havesse lasciato alcuni beru alla Congregazione per fabricare colle-
gii nelle parti d' infedeli, e per questo vera a supplicare la Saera Congregazio-
ne, che quelli danari si dessero per il suo Belgrado. Per es ser gran freddo in
queste parti, non posso troppo scriver. Se non che gli prego dal sommo fau-
tore le felicissime queste sante feste del Natale di nostro Signore, salutando
caramente tutti li suoi de casa et a Vostra Signoria I1lustrissima bacciando hu-
milmente la sacra \"este. Di Vellica li 5. di decembre 1640. Di Vostra Signoria
I1lustrissima et Reverendisssima obligatissimo servitore fra Giovanni di Pos-
segha.

Regestum: Vellica. 5. decembre 1640. Il padre Giovanni da Possega, minore
osservante.

Ha ricevute le sue faeolta et andera prcsto in Servia, ma non ha li para-
menti sacri per celebrare.

Il padre Marco Bandiru non vuol intendere d' esser sodisfatto delle sue
provisioni, e pure il signor Giovanni Domenico le ha speso d' ordine del me-
desimo in libri et in altre cose, e li presta denari per tom ar da Roma in pro-
Vl11Cla.

Scrivo al padre Marco Bandini che havendo la Sacra Congregazione fatto
seguir I' esborso delle provisioni d' un' anna della sua missione di Carassevo
al procuratore da lui ordinato, non ha oceasione nissuna di lamentarsi, massi-
me ehe non sc le dovea ne anche intieramente la somma dellj 60 scudi, per es-
ser egli stato una pane del!' anna absente dalla missione. Per il tempo, eh' e
poi sopragiovato non ha da pretender eosa nissuna, sapendosi, che egli non
ha servito. E per I' avverure desidero, che vostra patemira stia avvertita, e m'
avvisi sc li missionarii resideranno nella missione, perche la mente della Sacra
Congregazione non e di provisionare se non quelli, che servono. Et alle sue
oratioru e sacrificii per fine mi raceomando.

ASCPF, SOCG, vol 164).ff. 129,-, 138v.
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147.
1640) Rim

Fra jerolllill Lučić, nas/olll1t' biskup Dnvasta, llIo/i kardtila/a predstOjIIlka KOIl,gregacije
da ga preporučipapt; kako bi Iliti btlo o.r(~urano dolično uzdržavanje,jer je nakom Ill/eJ/O-
vanja novo<~biskupa ostao bezpnuoda za '{!vot i bez .rtana.

Eminentissimo et Reverendissimo Signore!

Fra Gierolamo Lucieh, vescovo di Drivasto, devotissimo oratore di Vo-
stra Eminenza I' espo ne come essendo stato proposto il vescovo di Bosna,
della guale oratore era stato amministratore e della guale haveva sofficiente
provisione, viene hora trovarsi privo e della provisione e della residenza. Per
il che havendo ricorso alla Santita di Nostro Signore, aci6 parernamente si
compiacesse farlo provedere del sofficienre sostentatione per tui e per la sua
scrvitLI, si come altre volte estato esposto a Vostra Eminenza, non essendosi
fin al presente havuto sopra di questo alcuna risolurione. Supplica per tanto
humilmente la benignira di Vostra Eminenza a favorirlo appresso Sua Santira
a fin che fosse provisto, si come di gia la Santira Sua si dimostr6 inclinatissi-
mo ogni vol ta, che la sudetta Chiesa di Bosna fosse stata provisra per sadisfat-
tione dell' Imperatore. Quam Deus ere.

ASCPF; SOC~ IJO/. 401, f 548r.

148.
1640)Rim

Kato/iClll/a u Transzlvanijt; gdje .ru misionari bo.ranskifranjevCl; bio bi potreban btskup,
kOji bi za sada djelovao potajno kao običan svećemk. Za tu sluŽbu bio bi na;pnk/adniji
fra Stjepan iZ Tuzle.

Eminentissimi et Reverendissimi Domini!

I1lustrissimus et excellentissimus dominus Sigismundus Kerius, intimu s
consiliarius principis Transilvaniae nec non in praefato principaru supremus
dux belli illustrissimus dominus Stephanus Haller, intimus consiliarius eju-
sdem principis, referunr Eminentiis Vestris necessiratem et miserias guas pa-
tiuntur catho]jci in illis partibus ob penuriam sacerdotum et maxime guia
nullus ibi reperitur carholicus episcopus a quo c1erici possent sacros suscipere
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ordines, prout etiam clare patuit Dominationibus Vestris Eminentissimis et
Reverendissimis ex visitatione reverendi patris, religiosissimique viri fratris
Stephani de Salinis, provineiae Bosnae Argentinae professi, cumque Domina-
tiones Vestrae Eminenrissimae et Reverendissimae scripserint ad nos, esse
paratissimos praedictis in necessitatibus filiis sui s, hucusque orfanis, et dere-
lictis Ijbenter subvenire, postulanres a nobis tam modum quo pos set episco-
pus in Transilvania cum sui s sociis habitare, quisque ex religiosis cathoJicis ad
tam grave onu s es set aptus ac idoneus. Qua de re serio inter nos wligenrerque
discussum fuit, conclusumque, nuHo modo pro hac dumtaxat vice pos se ha-
bitare publice inter nos catholicum antistitem, cum ad praesens princeps tam
nobilibus, quam uruverso clero juraverit in eodem staru libertatis conservare
Principatum, in quo ipsum obtinuerit. Et quia tunc temporis nullus catholicus
episcopus in Transilvania repertus est, ideo nec princeps de novo vult, aut
potest aliquem admitere. Quit tamen aliquis more franciscanorum de obser-
vantia nuncupatur inter nos secrete secureque comorari, sanctissima sacra-
menta administrare, ordinesque sacros clericis conferre, talemque unanimi
consensu, dignum, aptum, idoneum, proficuum, nobisque ac fructlli Sanctae
Romanae Ecclesiae utilissimum juwcavimus, wcrum patrem Stephanum de
Salinis, pro quo et humilime obsecramus Eminenrias Vestras, nosque eis de-
victissimos in perpetuum adscribimus. Quos Deus ter optimus maximus con-
servet annos quam plurimos ete.

ASCPF, SOCc, vo/. 401, f 549r.

149.
1641, ožujak 17, Velika

Fra Ivan iZ Požege (Mlbcylovic) izvješćuje ICYluka Kongregacije da je kod IVega bio fra
hall De:{pamc, odreden za misionara u Karaševu, i zall"Cl:(ionovac kOjije Kongregacija
dala fra Marku Bandu/oviću za tu IJ/tsiju. JošJedanput pOjelŠl/java kako stOji slllar s IIIlI
novcel//.

I1lustrissimo et Reverendissimo Padronel

Venne qui il padre Giovanni Desmanich, quale \Ta missionario a Carasce-
vo e mi dimando del danaro ch' era stato dato al padre fra Marco Bandini per
I' istessa missione. Dove acci6 sappia Vostra Signoria IlJustrissima (come gl'
ho scritto aJtre vol te). lo quando me ne parti per la Madona degl' Angeli lasai
la procura al signor Gioan Domenico da cui pigliai in prestito non so che da-
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naro per il viatico del padre fra Marco quando parti da Roma e gu dissi, che
rascotendo li danari del detto padre fra Marco s' apagasse. Pas sato che fLInon
so che tempo, io non ho cercato pili come fosse andato il resto, perche ja
non ho havuto aJtro ne ho cercato d' havere. Si di certo che detto signor Gian
Domenico sopra la parola mia diede inprestito del suo danaro, com' ho detto.
Ma salva la veri ta, non so precisamente la somma quanto. Detto signor lo sa-
pra dire et havra li suoi conti. Con questa le do la buona Pasqua et humilmen-
te le baccio la sacra veste. Di Vellica Ji 17. di marzo 1641. Di Vostra Signoria
Illustrissima et Reverendissima humilissimo servitore fra Giovanni di
Possega.

ASCPF, SOCG, IlO/. 164) J 130,:

1JO.
1641) ožujak 30) Kraljeva Sutjeska

Fra jerolltl1J Lučić, biskup Dnvasta) iZ1J"ešćujeKongregacfju da je bosanskog b/skupa fra
TOlllu Mmalllea udanla moždana kap II Požegi· za vryeme viZ/lac!Je župa li S/aJ)ollyi: Bl~
skup MmaVle JllUJe daoJedI/U župu za osobno uZdrŽaz)an;e, ali on od pnboda le župe nye
mita dobio.

Eminentissimi Signori et Padroni colendissimi!

Pili voltc ho scritto all' Eminenze loro nel tempo passato e mai hebbi la ri-
sposta veruna. Hora eon la presente I' aviso che il monsignor fra Tomasso,
vescovo di Bosna, era anda to oltra il fiume di Savo in visita et essendo arri-
vatto ad un' luogo chiamato Posega, dopuo le feste di lata! ivi casio di goc-
ciola in maniera tale, che dalla parte destra ne la mano, ne la gamba puo
mover, et anco la favella pili volte diffJcilmente s' intende, enon e possibiJe
che puo essercitare pontificalia per adesso. Percio li giorni pas sati mi scrisse,
o per dir meglio ha fatto scrivere, pregandomi, volere consegrare I' oglio san-
to. Si com' ho fatto per necessita di questi paesi eon otto sacerdoti, astante I'
altro dero et il popolo al solito. Vengo ad inferire, Eminentissimi, non si in-
trometta il terzo, perche io ho havuto la patienza et ho chiuso la bocca alli fi-
deLi et infideli. Dove vedevo qualche pericolo soprastante et per l' averure
faro risanandoci lui. Ma stando la cosa, co me la sta, gu prego non diano l'
orecchia alli ambitiosi et a quelli che compongono le buscie, e mai si ricorda-
no della proffession lora. Hor mai serviendosi del sigillo di quello po vero
prelato. Il quale come in un' altra mia gli scrissi, m' haveva concesso una pa-
rochia, ma fin hora non ho havuto manco un' quattrino. E quando s' havra in
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cinquanta, overo sessanra scudi al piu che si pua havere, e cio non mi bas ta
ne anco per li presenti alli infideli e per diffendere la propria vita et il vivere
mio e da po vero frate com' era prima, che fosse fatto veseovo. Hora mi ri-
metto aUa Chiesa santa, se vole havere misericordia di me. Facci lei, se non mi
cingero eon la patienza fin tanto, che potro. Intanto mc raccomando aUe
Eminenze loro, obligandomi sempre a pregare la Divina Maesta per la felicita
e prosperita sue. E eon questo fine baccio le sagre vesti. Di Suttiescba, di
conventa di San Giovanni Battista li 30 di marzo 1641. Delle Signorie Vostre
Eminentissime humilissimo servitore fra Gierolamo, vescovo di Drivasta.

AJCPF, JOCe, vol. 125, j 90r.

lfl.
1641J ožujak JOJ Kraljeva Suljeska

Fra )eromill Lučić, biskup Dr/ilas/a, iZ'!Ješćtge tajmka Kongregacije daje uI/(jesto obolje-
log bosanskog biskupa Tome (Mmavića) posvetio ulja na Velzki četvrtak.

IIlustrissimo et reverendissimo monsignore et Padrone mio colendissimo!

Piu voltc (d' ultimo passato giugnio) scrissi aUa Sacra Congregazione et a
Vostra Signoria I1lustrissima et Reverendissima e mai fu possibile rihaver al-
eu na risposta. Hora I' aviso che il monsignor fra Tomasso, vescovo di Bosna
era andata oltra Sava in visita, et essendo arrivato a Possega doppo feste di
Natali casco ]j di goeciolo, in maniera, che dalla parte destra ne la mano, ne
meno la gamba pua mover: come se fossero membra morta: et la favella eon
gran difficolta raro s' intende tantis ... e trovandoci cosi I' altro giorno m' ha
fatto scriver pregandomi, cbe consegrassi I' oglio santo, come I' bo fatta per la
necessita grande di questo paese eon li assistenti otto sacerdoti et altro clero e
popolo. Si che voglio inferire, cbe stantibus terminis lui non pua essercitare
pontifica]ja et io ho havuto la patientia per mantenimento deUa pace e con-
cordia fra questi poveri et opressi catholici, et sempre ho atteso a chiuder la
boccha quanro alli fideli, tanto all' infideli, dove conscevo qualcbc pericolo
imminente. Pero non vorrei cbe si intromettesse il terzo, che mi potrebbe
scapar la patienza per risanando lui, mi rimetto al pristino stato. E ben vero
che m' ha assegnato (come scrissi in un' altra mia) una parochia, dalJa quale
fin hora manco un' quattrino hebbi, e quando si riceve in circa cinquanta, o
vero sessanta scudi al piu se pua haver , e cio non mi basta manco per ]j pre-
senti aUt infide]j e per deffender la vita mia et il vivere mio e da povero frate,
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com' ero prima che fui consegrato. Hor mi rimetto alla Ecclesia santa suppli-
candola, che si degni haver piwi et usar misericordia a me al fine mi cingero
di patienza. [ntanto mi ne racomando a Vostra Signoria Illustrissima er Reve-
rendissima obligandomi sempre a pregare la Divina Maesta per la sua felice
prosperita e salute, quam Deus etc. Di Suttiescha li 30. di marzo 1641. Di Vo-
stra Signoria Illustrissima et Reverendissima devotissimo servitore fra Giero-
lamo, vescovo di Drivasto.

P.S. La prego che attenda che non ci diano I' orecchia aHi ambitiosi et a
quelli che compongono le bussie, e non si ricordano della sua prottezione, hor-
mai cosi havendo nelle mani, eservendomi del sigillo di quel povero prelato.

AJCPF, JOCc, vol. 125, Lettere, j 91r.

152.
1641J ožujak JOJKraljeva Sutjeska

Fra jerolliJII Lučić, biskup Dr/vasta, izvjekuje Kongregacijfl oposve/i ulja, žali se Ila neke
fralljevce kOji se u sVOJesvrve .duže pečatom obojelog biskupa ipnkaZ!!Je sVOJe.rlabe /JIate-
rijalne pnltke.

Eminentissimi Signori et Pad roni colendissimi!

Pili volte ho scritto all' Eminenze loro nel tempo passaw e mai hebbi la ri-
sposta veruna. Hora con la presente I' aviso, che il monsignor fra Tomasso,
vescovo di Bosna, era anda to oltra il fiume Savo in visita et essendo arrivato
ad un' luogo chiamato Possega, doppo le feste di Natali, ivi casco di gocciola
in maniera tale, che dalla parte destra ne la mano, ne la gamba pua mover: et
anco la favella pili voltc difficilmente, s' intende enon ee possibile che pua
essercitare pontificalia per adesso. Percio li giorni passati mi scrisse, o per dir
meglio ha fatto scrivere, pregandomi, volere consegrare I' oglio santo, si com'
ho fatto per necessita di questi paesi con otto sacerdori, astante I' altro clero
et il popolo al soli to. Vengo ad inferire, Eminentissimi, non si intrometta il
terzo, perche io ho havuto la patienza et ho chiuso la bocca alli fedeli et infi-
deli, dove vedevo qualche pericolo soprastante, et per I' avenire faro risanan-
dosi lui. Ma stando la cosa come la wi, gli prego, non diano I' orecchia
ambitiosi et a quelli che compongono le buscie, e mai si ricordano della pro-
fession' loro. Hormai serviendosi del sigillo di quello povero prelato, il quale
come in un' altra mia gli scrissi, m' haveva concesso una parochia, ma fin hora
non ho havoto un quatrino, e quando s' havra in cinquanta overo sessanta
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scudi al piu, che si puo havere, e cio non mi basta ne anca per li presenti alli
infedeli e per diffendere la prapria vita et il vivere mio e da povera frate cam'
era prima, che fosse fatto veseovo. Hora mi rimetto alla Chiesa santa, se vole
havere misericorclia di me, facci lei, se non mi congero eon la patienza fin tan-
to, chc potro. I mamo mc raccomando alle Eminenze lora, obligandomi sem-
pre a prcgare la Divina Maesta per la felicira e prasperira sue, e eon questo
fine baccio le sagre vesti etc. Di Suttiescha di convemo di San Giovanni Bat-
tista li 30. di marzo 1641. Delle Signorie Vostre Eminemissime humilissimo
servitore fra Gieralamo, vescovo di Drivasto.

AJCPF, JOCG, vo! 125, Letten:, J 90r.

153.
1641, travanj LO, Velika

Fra TOllloMrnavić, bosomki biskup, l~i:šćuje ta;illko Kongregacije daje pnllllo biskup-
ske oz,jastl; daje biskupu fra Jerol1lIJlt(Lučiću Ilastqjao u svellIu ugoditi koltko je mogao,
nastOjdi da ~iJe u Illim. Za svaku sigurnost, tOjlllka Osvemu može obav!jesttli sam bl~
skup Lučić.

Illustrissimo et Reverendissimo Signore, Pad rane osservantissimo!

Mesi pas sati ho ricevuto due delle sue insieme can le facolta di I ostra Si-
gnore, che Vostra Signoria IlJustrissima mi manda, del che io resto obligatissi-
mo, offerendome pramptissimamente ad ogni suo commando.

Del monsignor fra Giralamo poi, io gJi facio ogni piacerc, quanto puo lui
da spettare, attendendo sempre alla pace, come ho fatto per il pas sato, c cosi
faro per I' avenire, e per maggior certezza Vostra Signoria Illustrissima si puo
informar da lui medesimo. E se in qualche cosa son bono, e lei mi cognosce,
mi favorisca di commandarmi. Mentre per fine me gli offero e raccomando di
vivo core. Di VeJica alli 10. di aprile 1641. Di Vostra Signoria IlIustrissima et
Revrendissima affetionatissimo servo fra Tomaso Marnavitio, vescovo di Bo-
sna.

AJCPF, JOCG, IJO!.125,.f 99r.
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154.
1641} travanj 14} Olovo

Fra Matf/an MaraVIc izv/ekuje tev/Ilka Kongre,gacije Ingalija, daJe biskupa TOlllu Mrna-
vlca udarila kap i da mu Je oduzeta cijela deSl/a strana tijela. Žali se na zIlkara Petra Sab-
batiniJa tvrdeći da on loše postupa sJrClIVeVCl/Jla.iVloli da se župa La'<l iZ kOJe su franjevci
protjeram; vrati pod upravu franjezJačko,g samostana u OIO/JlI.

IlJustrissimo et Reverendissimo Signore, Pad rone colendissimo!

Doppo il capitolo che facessimo aRama, dove fu eletto per ministro il pa-
dre molto reverendo Marrino da Rama, buon religioso, vi ho scritto due vol-
tc, ma non ho havuto I' risposta, il che mi rimmesse assai perche non
sosrenesse ricevuto o no'. Hora dunque di nuovo vengo eon quesri puochi
verssi a dargli parte del nostro staro. Per graria di Dio siamo sanni. Di nuovo
non habbiamo altro, solamenre che il monsignor Tomaso si trova aggravaro
assai dell' infirmita da dui mesi in circa perche li e coscatto il brachio destro e
la gamba che non si puo aiuttare niente ne eon piede, ne eon la mano. on so
quello che ci sara ultimamente.

Il don Pietro Sabbattino travaglia troppo li poveri nostri padri stando a
Niemzze. Percio prego humilmenre Vostra Signoria Illustrissima et Reveren-
dissima a volerli scriver, che si aquietti una volta di travagliar, perche sapette
benissimo, che li stessi chrisriani son statti costi a dirnandar a cotesta Santa
Sedia, che loro non vogliono altri che li fratti, e che li fratti siano statti queUi
che I' hanno rnanrenutro nella fede di Chrisro. Pero non ebene, che il detto
signor dun Pietro si diretri eon li infedeli e piglia per forzza le parochie corne
ha fatto hora, havendo schaciatto il parochiano da Laz, dicendo ane o che cosi
tienne ordine di Vostra Signoria, il che non credo mai, perche me ricondo di
quanto havesse prornesso a me. Pero suplico Vostra Signoria IlJustrissirna et
Reverendissirna ... che restituischa quella parochia al monasterio della Miracu-
losa Madona di Piornbo, perche per molti anni estata di quello, ne ocurendo-
mi altro. Facio il fine e vi prego da Dio Benedetto il sommo conrento, mentre
humilmenre gli bacio Je mani. Da Piornbo li 14. aprilc 1641. Di Vostra Signo-
ria Illustrissirna et Reverendissima humilissimo servitore fra Mariano Mara-
vich da Piombo.

Adressa: Al' IlJustrissimo et Reverendissimo Signore colendissimo, il Si-
gnore Francesco Ingoli, secretario della Sacra Congregarione di Propaganda
fede. Roma.

ASCP~ SOCG, vo/. 125, j 1117J.
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155.
1641, kolovoZ 7, Velika

Fra ban iZ Pože<~e(lVlzha;lolllC) zZ!!/ektlJe ta;ll/ka KOJlgregaciJeda radi kao uČite!;; da Zll/a
učel1lke ZZ Srbije, PosavlJa IjU:{jle U,garske. Don Belledlkt, 11al!}ski vikar barskog lladbz~
Jktlpa, obećao Ilmje pOJ/ali neko/zko dječaka IZ do/Ve Raške) ak vzdi da će biti prisilJen
raspusttii Ilčelllke, jer Je nek/protllJe IlJegovolII radu, IlI/s/eći da on JVq;illl djelova/VelJI Želi
pOJtići kakllll ČaJt. Jltlzs/ioje otići u Srb!jtl (Rašku), ali ond;e Ile bi ill/ao Čllm uzdržavati
ni sebe, a kamoli t1čelllke. Zato Je želt" nekalllo pOl'Ući i Čllu/i pokoru) jer IIIU sreća Ilije
Jlak/OIvella. f\[jegoviprotivJlzcigol)ol'e da Velzka} /I kq;'q;' Jada prebiva} pripada "Valpo-
v{/čkq;'" (PečtlJskq;) biskupiji' i da bi za SI)OJedjelovanje lJIorao iII/ati doptlštelv'e od cara.

IlIustrissimo et Reverendissimo Pad rone!

Havevo gia indrizzato in quaJche parte la mia fatiga e I' intentione. Et ha-
vevo nelh scola gioveni eli Servia, di Posavia e di quelli oltra fiume Drave, ma
perchc inimicus homo seminavit ete. m' hanno cominciato perseguitare gl'
amici ut supra, e questo propter zelum dicendo, quod facimus quia hic homo
multa ete. enon possono patire che servitio di Dio si faccia. Dubitano Ch' io
non acquistarsi con questa fatiga qualche honore. Dicono che luogho dove
habito sia sotto il vescovato Valpovense, quale conferisse I' Imperatore e sc
voglio stare in questo luogho, devo procurare dall' Imperatore la licenza. Lu-
ogho era molto proportionato per far quaJche bene, et il signore don Bene-
detto, vicario foraneo del monsignor d' Antivari, m' haveva promesso manda-
re un paro di giovani della Rascia inferiore, ma vedo che lasciaro andar via an-
con questi ch' ho, perchc non li pos so mantenere. Facevo la cerca per li luo-
ghi sugetti al veseovo di Bosna (conforme dicono gl' amici) e eon quello mi
mantenevo, perche dove sto pocha robba si puol trovare per vivete, e se pas-
so avanti, o per dir meglio demro neDa Rascia, difficilmente trovaro vitto per
me solo e per li scoJari. E cosi ero convenuto eon il detto signor vicario di
starmene qui di questa parte, e lui stava da quelJa altra. Hora penso di lasciare
ogni cosa e ritirarmi in quaJche pa ne dove non saro sentito pili da costoro, a
far ivi penitenza, gia che vedo che Ja fonuna mi sia aversata. Spettaro qui la ri-
sposta di Vostra Signoria Illustrissima. lntendo che il vescovo eli Bosna sia
grevemente amalato, e che habbia perso la banda destra, qual e inhabile alle
fontioni vescova.li. Ho ricevuto I' indulgenza eon il altare privilegiato, del che
gliene rendo infinite gratie. Scriveria spesso, ma non trovo oceasione di man-
dar le lettere. Hora quelle mando eon oceasione che aJcuni christiani vanno
a]]a Madona di Piombo. Resto qui eon pocha consolatione e quiete. Nulla eli-
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meno remettero ogni co sa nella man di Dio. Un pezzo e che non ho havuto
nuova dal monsignor di Drivasto. Non so cosa spettate con quel vescovo in
Sa11landria, e che cosa si fece della sua venuta. Haveria a caro di sapere s' e
stato consegrato vescovo di Scardona. Con questa resto pregando nostra Si-
gnore per Vostra Signoria Illustrissima con questa gioventLl, che si ritrava
meco. E le baccio hU11lil11lenteJa sacra ves te. Di Vellica li 7. d' agosto 1641.
Di Vostra Signoria lllustrissima et Reverenelissima obligatissimo servitore fra
Giovanni di Possega.

Adressa: Monsignor rngoli .

./JSCPF, SOCG, IlO! 164,] 128rv.

156.
1641, kolovoZ 9, Nijemci

Petar Sabbatltu; vikar .f1Jlederev.rkogbirkupa, mol/ rektora llz'rJk0l', kolegz/a u Loretu da
u taj kolegjJpr/mi mladića iZ Soli; rodaka don Luke Franića i don Antuna Matije/lica.

Malta reverendo in Christo padre osservantissimo!

Havendo inteso dalle lettere di don Luca Franich, scritte li da Vostra
Paternita reverenda, la vacanza del luoca bosnese nel Collegio et essendomi
parimente informato della parte presa dalli fra ti di Bosna edeIla prohibitione
fatta al vescovo loro di non mai supplire alla vacanza di detto luoco, a fine
che non si muJtiplichino preti in queste parti contra I' intentione di Sua Santi-
ta et in detrimento del Collegio sudetto. Per tanto desiderando per ]' officio
che tengo in queste parti di vicario del vescovato di Samandria, hora sotto il
titolo d' Himeria e come delegato apostolico nelli vescovati d' Ungaria sotto il
Turco, dove non risiedono li vescovi d' adempir la volond del!' institutore d'
esso ColJegio e supplire al mancamento eli chi doveva provedere, trovandomi
appresso un giovane nato et oriundo Bosnese da Saline, parente di don Luca
et don Antonio, Bosnesi, gia alunni d' esso Collegio delle conditioni che ri-
chiede la bolja delJ' eretione. Lo mando con le presenti a Vostra reverenza ac-
cio lo metta nel luoco di Bosna, quantunque non habbi lettere del proprio
prelato per causa sudetta. E benche fosse pas sato il tempo prescritto dalJa
bolla, si ricordi, che per la distanza di luochi et incammodi del paese J' istessa
bolJa dice con guesti mitius agendum la supplico per fine di pigliar protettio-
ne di qesto giovane, che spera li fara honore e superar le difficald che attra-
versassera, accio illuoco non si perda et il giovane non perdi la speranza eon
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la fatica insieme, che facendo oltre alla carid. che fara a quella misem pro vin-
tia, io ancora le restaro perpetuamente obligato, e raccommandandomi alle
sue orati oni le prego dal Signore ogni vera bene. Da Niemci in Sirmio li 9.
agosto 1641. Di Vostra Paternita molto reverenda affetuosissimo servitore
Pietro Sabbatini.

ASCP~ SOCc; vol. 125) Lettere) J 801'.

lf7.
1641, kolovoZ 9, Nijemci

Peta:; Sabbatliu; Vikar sI11edere/!skol!'biskupa) JIIok kardinala predrto/iuka Kongregacije
da Slillttna) Bosanca, przilll' u llir.rkz' koleg!;' u Loretu.

Eminentissimo e Reverendissimo Signore!

Havendo li fra ti di Bosna prohibito al vescovo lora, che non mandi giova-
ni al Collegio Lauretano, accio non multiplichino li preti in queste parti, con-
tra I' intento dell' institutore, non ha percio potuto ottener lettere dal sudetto
vescovo per la vacanza delluoco bosnese in esso Collegio Simeone, Bosnese,
giovane delJe conditioni che richiede la bol1a del1' erettione. lo pertanto es-
sendo per decreto della Sacra Congregazione de Propaganda fide vicario ge-
nerale nel vescovato di Samandria, hora sotto titolo d' Himeria e come dele-
gato apostolico nclli vescovati d' Ungaria sotta il Turco dove li vescovi non
rissiedono, e co me piu vicino al vescovo di Bosna, ho preso animo in defetto
d' esso vescovo d' inviare sudetto giovane ad esso ColJegio, supplicando Vo-
stra Signoria Eminentissima come quella a ehi tocca supplire al mancamento
di prelati, che si degni di far ammettere nel Collegio sudetto esso giovane, in
evento, che non lo volesse pigliare il padre rettore, per mancamento di lettere
sudette, o almeno comandare al detto vescovo che dia lettere, o a questo o ad
un' altra, purche non si perda illuoco, havendo risguardo alla distanza e biso-
gni di questi paesi, che facendo, oltra I' atto di carita e giustitia, restaremo eon
obligo, io, il giovane e la natione tutta di pregare il Signor lddio per ogni feli-
cita di Vostra Signoria Eminentissima, alla quale humilmente riverisco le sa-
ere vesti. Niemci in Sirmio li 9. agosto 1641. Di Vostra Signoria Eminentissi-
ma e Reverendissima humilissimo servitore Pietra Sabbatini.

ASCP~ SOCc; vo!. 125, Lettere, J 281'.
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158.
1641, kolovoZ 9, Nijemci

Petar Sabba/im; generalni lllkar smederevskog biskupa, prepomčttje /JI/adića ŠtillullaJ Bo-
.ranca, /a;iltku KOl1gregacije.

II1ustrissimo e Reverendissimo Signore!

Ho ricevuto e publicato il giubileo universale di Nostro Signore eon quel
miglior modo e cautione eh' ho saputo. Ho similmente investito nella paro-
chia di don Simone, bonae memoriae, il suo nepote don Luca Franich, come
mi fu gia eommandato daUa Sacra Congregazione. Ho finaImente mandato al
Collegio Lauretano un giovane, detto Simeone, Bosnese, che stava da me,
stante la vacanza del sudetto Franich, senza pero lettere del proprio vescovo,
benche instantamente siano state dimandate da don Antonio, Bosnese, come
per un suo parente, ne mai ha potuto ottenerle per la prohobitione fatta ad
esso veseovo dalli frati a fine, che non multip]jcano preti in queste parti, e
questo ho per relatione del sudetto Franich. Ebench' io habbi scritto alla Sa-
cra Congregazione piu e piu vol te, eon avisarIa di simil impertinenze per non
dar]j altro nome, non sono mai stato sentito. Havendo non dimeno hauro
non poche oceasioni d' emendarle s' havesse volu to. E percio havevo deter-
minato di starmene quieto nell'avenire, come havrei fatto di presente, se non
fosse stata I' oceasione di questo giovane. L' ho dunque accompagnato eon le
mie lettere al padre rettore, e quasi I' istesso scrivo al signor cardinale protet-
tore in evento, che non lo volesse pig]jare nel Collegio. Prego Vostra Signoria
Reverendisima si degni pigliar protettione di cio, accio non si perda il luoco et
il giovane non resti defraudato del suo desiderio eon perdita di tanto viaggio e
spesa.

L' anna passato Vostra Signoria Ilustrissima mi scrisse, eh' il nostro vesco-
vo fra doi mesi sarebbe qui, et ecco di gia e passat' un ann' e mezzo che non
si vede, ne si sente eosa in vero troppo grave atteso li bisogni che di lui habia-
mo. Mi resta per fine suggerire a Vostra Signoria Reverendissima che si rieor-
di qualche volta di questa christianita gia quasi messa in ob]jo per il che io eon
ess' insieme restaremo pregando il Signor Iddio per ogni vero bene di Vostra
Signoria Reverendissima, alla quale humilmente baccio Je mani. Niemci li 9.
agosto 1641. Di Vostra Signoria II1ustrissima e Reverendissima humi]jssimo
servitore Pietro Sabatini.

ASCPF, SOCe, vol. 125, Lettere, j 30r.
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159.
1641, kolovoZ 14, Olovo

Fra )eromiN Lučić, biskup Dni'asta, izvješćuje ta;illka Kongregacije da je bosallSki bt~
skup TOlllo Mnlavić još uvijek bolestan te moli da Kongregacija izda dekret ko;iiN biil,a
ovlasti/a obavyatipolltifikalne fimkcije u/Njesto oboljelog biskupa. Molt" da ga sepreporuči
PaPl;jei)e udaran "sa sve četiri lIJetra". Zadovoljan je Zbogposvete fra Pm,la iZ GlaJ//oča,
skradlilsko,~ biskupa, jer on n!Je /No,gaood/az/ti u te krajeve. Čuo Je da fra Ivan De:?!JJa-
lUC jako lijepo radi u 1JJisijiu Karaševtl. Moli da se ljdi ifra Marka Balldulovtca.

Illustrissimo et Reverendissimo Signore mio colendissimo!

llicevei I' una deJJe sue delli 19. di maggio prossimo passato. Pero circa I'
impetenza di monsignore di Bosna hoggi di si trova amalato, come prima.
Dove chc sarebbe molto necessario, che Vostra Signoria lJJustrissima piacen-
doli me procurasse un dccreto, per poter liberameme in qucsto regno di Bo-
sna administrare I' funtioni pontificic, e eon questo alcune cative lingue resta-
rebono un puocho rafrenate.

Circa la consecratione del padre fra Paulo Glamoc io son comemissimo
per maggior consolatione di quelli popoli di Scardona c per il disgravio della
propria conscienza, che sia consecrato, non potendo io per I' asprezza, loma-
nanza et periculi del paiese dar satisfatione aHi sudetti populi. Pero gli sia rac-
comandaro di gratia.

La supplicho come mio padronc singularissimo che resti servita, di raceo-
mandar caldissimameme alla Samita di Nostro Signore I' vechiaia e poverta
del Vostro devotissimo et fedelissimo scrvitore fra Gierolamo, vechio, sbaru-
to dai quatro venti.

Habbiamo senti to dalle persone dcgne di fede, chc il revcrendo padre fra
Giovanni Desmagnich ra grandissimi frutti in quella vigna di Carassevo, e che
habbia rcconciliato tante case eon la Chiesa Romana, e che in due giorru, nel
primo ingresso, habbia battizato 60 bambini, c confesso piu di 160 persone
maschi efemine. Altri boni per hora tralasciamo, pero per I' amor di Dio, gli
sia raceomandato egli et il servitio gratissimo a Sua Divina Maesta e fruttuosa
alle fedeli anime, perchc ha grandissimo bisogno delli favori et agiuto da cote-
sta Santa Corte e per J' venire, si ricordi del Vostro devotissimo servitore pa-
dre fra Marco Bandini.

Con che fine, dal Signorc Iddio gli pregho ogni felice comento e gli bacio
I' veste. Da Piombo gli 14. di augusto 1641. Di Vostra Signoria Iliustrissima et
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Reverendissima humilissimo et devotissimo servitore fra Gieralamo, vescovo
di Drivasto .

./1SCPF, sace, lJOl. 125)J 891'.

160.
1641, kolovoZ 16) Olovo

Allttlll Matijim/, :{jtjJl1lk u Iloku, izvješĆUjerektora flt"rsko,~kolegija 11Loretu da 11taj
ko/~~!j .rabe Illladića .fzil/lfl7o Bo,gdallol'lia.

Molto reverendo in Christo Padre!

Il desiderio estato sempre grande di tutti noi altri preti di mandare un gio-
vine al Collegio Illyrico, ma per molti rispetti sin hora non habbiamo potuto
mandarIo, si per longa distanza e per il viaggio pericoloso, che vi e fra di noi
preti et il vescovo dj Bosna dal quale secondo I' inrenzo della Bola, si ricerca-
no le lettere per la missione al Collegio, si anco perche il giovane solo senza
buona compagnia non ardiamo di mandare. Adesso dunque alla solenita dell'
Assunra ho fatto viaggio da cinque giornate per abocarmi al Piombo can il
vescovo di Bosna per le sudene lenere, ma lui di cie) non fece caso 'lIcuno,
anzi mi disse risolutamcnre, di non saper altra e di non vokre dare le 1ettere,
non per altra causa se non accio non si faccino preti. Adesso havendo inteso
il signore don Pietro Sabbatini, vicario nostra, per il co manda del SLlok ho
fatto tanto viaggio, essere due lochi vacanti al Collegio sudetto, mandiamo Si-
mone Bogdanovich alla carita Vostra, giovane eon le conditioru che la Bolla
ricerca, il quale anco ha potito nelle persecurioni di Turehi tutti i travagli che
hanno patito li sacerdoti. II sudeno giovane e nato di matrimonio legitimo,
dal padre chiamato Stefano e madre Giovanna, batczato da padre fra Giaco-
mo Cuzetich, il comparc suo efrate Andrea Lucavicianin, cresmato dal mon-
signore Girolamo Lucieh, e di tutto samno testimonii li infra scritti, alcuni de
quaJi per non saper scriverc, faranno la crace, perche anco io fo testimonian-
za. Can cio fo fine facendoli humil riverenza. Da Piombo 16. agosto 1641.

Ego frater Jacobus, affirmo ut supra.

lo Paolo Marinianin, affirmo ut supra.

Di Vostra Paterruta molto revcrenda ossequiosissimo servitore Antonio
Matievich, paroco d' 1I0c et gia alunno del Collegio Illyrico.

ASCPF; sace, vol. 125,] 81rv.
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161.
1641, rujan 26, Loreto

Domimk Caetallo, zsusovac, rektor Ilt"rsko<~kolegjja u Loretu, izvješćuje ta;iuka KOIz~re-
<~aciJedaje u tqj koleg!;' stigao IIIlad/ć /z Bosne (Š!iJ/t1ltBo<~dalto/lti)na 7IIJe.rtokoje je mniJe
zall':(liJlao dOli Luka Frame.

Illustrissimo et Reverendissimo Signore, Padrone osservantissimo!

E giunto apunto a questa sera un giovane di Bosna, inviato a questo Co\le-
gio da don Pietro Sabatini in luoco di don Luca Franich, alunno gia di questo
Collegio. E perche Vostra Signoria IlIustrissima habbia miglior notitia di que-
sto fatto, si mando tanto pili volontieri I' incluse lettere, quanto che anche a
mc manca questa sera il tempo da scrivergliene pili a longo solo la priego, che
quando se havera vedute, si compiaccia di mandarmi quella, in cui c la resti-
mon.ianza del battesimo ete. benche per non essere autentica, non so quanto
elia si possa valcre. Il giovane a grande et affatto ignorante della nostra lingua
e gramatica, si che bisognera cominciare dalli primi rudimenti. Non ha pona-
to viatico et C venuto assai sprovisto di ves tito e senza ferraiolo, che e quanto
posso dirgli in questo breve tempo. Con che li facio humilissima riverenza eli
bacio le mani. Loreto li 26, settembre 1641. Di Vostra Signoria IIlustrissima
et Reverendissima humilissimo servitore Domenico Caetano della Compa-
gnia di GiCSll.

ASCPF, .';OCe, vol. 125, Lettere,] 29r.

162.
1641, studeni 20, Velika

Fra Ivall iZ Požege (M/!Jaj!olJli) 11I01;'da Je IIjelllU zIra Frallji LukačeJJlcu l:rpoJ/uje od
liZit!Jpoglal'ara lIalo,~poslu/lloJt;' za dolazak u poljode ad Iz1)11i7a.. Ne Žef/putOllati salll da
''priJatelj/' lie ka':{fz da PUtIije kao kakall bandit. Moli da se biskupu LuČ/cu naredi da

polJodi Smederevsku bzskltpiJil. TaTJ/o/n;i 1!}ef71;'cioSjda;u /lelzku potrebu l,iZtlad;e, a bo-
samki b/skup tle može poćzjer je boleJtan. Fra Andrija iZ Kammgrada (TomanoV/i)
tt.rkoro će d?ći u J?J1J1kako b/poJtigao J/uŽbu <~meralltogdeftiu/ora. Fra ban se pobrzi/tlo
da preko Szbell/ka ta;iuk dobije J1;ivo/lekoštice kOjeje zatra0o, apoŠIljku je preporuč!o
IvalIu SturallllVII u Allcom:
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I1lustrissimo et Reverendissimo Signore, padrone colendissimo!

Essendosi avicinnato tempo che visito limina, e perchc mi si conviene
chieder un compagno, pero supplico che mi procuri un obedienza daI reve-
rendissimo, che possi venir ad limina eon compagno fra Francesco Lucace-
vich de Possega, et accio gl' amici non habbino occasione a dire che vado so-
lo come un bandi to, dimando sudetta obedienza. E come saro (se Dio vuole
costi) daro raguaglio del sucesso, et in guesto mentre la supplico che mi com-
mandi.

Il vescovo di Bosna si ritrova poco sano a Foinizza, e guel di Drivasto a
Sutisca. Haveria a caro sapere s' ha da venire vescovo di Samandria dove ce
un gran bisogno. Se non potra venire il sudetto veseovo, Vostra Signoria Illu-
strissima mandi I' ordine al vescovo di Drivasto, accio visiti guelli poveri po-
poli, guali tanto tempo ci che non sono stati visitati, er hanno gran bisogno.

Gl, ho mandato per via di Sebenico le mandole di guelle brugnie che Vo-
stra Signoria Il1ustrissima me dimando, guali ho raccomandato al signor Gio-
vanni Sturanni in Ancona.

Il padre frate Andrea da Camengrado vera costi per la congregazione ge-
nerale ad effetto d' esser diffinitor generale, il che tocca al nostro presente
provinciale. Non so come gli riuscira.

Per hora non m' occorre altro, che resto pregando la Sua Divina Maesta
per Vostra Signoria I1ustrissima desiderando sapere come passa hora della sa-
nita, e le baccio humilmente la sacra ves te. Di Vellica li 20 di novembre 1641.
Di Vostra Signoria I1lustrissima et Reverendissima obligatissimo servitore fra
Giovanni di Possega.

Adressa: Monsignor Ingoli.

Regestum: Vellica. 20. novembre 1641. Il padre Giovanni di Possega, mino-
re osservante:

Fa instanza se gl' ottenga ubbidenza per venir avisitar i sacri limini col pa-
dre Francesco Lucacevich da Possega, che il tempo evicino.

2. Che si procuri ordine al vescovo di Drivasto di visi tar Samandria, se
non e per andarvi il suo vescovo, che hanno guei popoli gran' bisogno di visi-
ra et il vescovo di Bosna c mal sano.
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3. Avvisa che il padre Andrea da Camengrado verra presto per ottenere di
esser diffinitore generale.

4. Ha mandato allo Stornai le anime di prugne.

Receptum die 12. Aprilis 1642.

ASCPF, SOCG, voL 60,.ff. 305/; 310v.

163.
1642J siječanj 27J Velika

Fra Fra/Vo Lukačević, blllši učeJllk škole u VelikO); preporučuje ta;luku KOI1j!,regac(jese-
be, svoga uČIM/o im Ivana iZ Pože,ge (JVft!Ja;lo/ilca) i .(ko/u u VelJkO):

IIJustrissime ac Reverendissime Domine, Patrone optantissime!

Ex iis litteris, quas ad humanissimum virum reverendum patrem fratrem
J oannem de Possega, a Sua Illustrissima Dominatione, saepe me vidisse,
directas, magnum amorem et affectum, cum incredibili animi mei Ictitia
perspexi. Unde et in mea erga ipsum observantia et in sua, IIlustrissime
Domine, benevolcntia certissimum perfugium habeo constitum. Et haee mea
scribendi audacitas, quam diu curae mihi fuit, hujus rei maxima invitamenta
sunt, cum ad teneros annos meos respieerem, et ad profectum doctrinae,
absque judicii mei discursu agnoscerem dietum patrem ac magistrum no-
strum, et Iitteratissimum de litteris, prudentissimum de instituendo vitae. Ma-
xima vero, nulius rei praeterquam scientiae et virtutis cupiditate f1agrans, pro
quibus ad inspiciendis nullos labores, nulla etiam perieula, si res ita ferret, re-
cusaturus est. Nos igitur qui Suam IlJustrissimam Dominationem et protecto-
rum nostrum, et bonorum operum deffensorem diligimus, carumque habe-
mus, quique cupimus splendorem litterarum nostra tempora illustrare, pluri-
mum co mm endo et eidem Suam IIlustrissimam Dominationem suadeo, ut
habeat in memoria, absque in pectore nos pauperculos studiosos, studium ac
magistrum nostrum. Caeterum vicissim in omnibus nostris orati oni bus, vigi-
liisque, jejuniis ac mortifieationibus, vestri memoriam facturos es se certo
sciat. Equidem quaecumque tum sanctissimo Bosniensium protectore, eum
benignissimo litterarum patrono digna sunt semper de ipsa predicabuDtur.
Valeat diu felix. Datum VeIJicae die 27. J anuarii 1642. Suae IIlustrissimae Do-
minationis humilissimus servus et filius frater Franciseus Luchacevich, Pan-
nonus.
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Rege.rtu7II:Vcllica. 27. genaro 1642. il padre Francesco Lucacevich, Ungara,
mmore asservante.

Racommanda sc stesso e col padre Giovanni da Possega, suo maestro la
scuola.

Adre.r.ra: IJJustrissimo ac Reverendissimo domino patrono optatissimo, do-
mino francisco Inguli, secretario Sacrae Congregationis de Propaganda fide.
Romam.

ASCPF, SOCG; 1101. 60,j 327m

164.
1642, veljača 8, Beč

Stjepall So.fti/ak, izabrallipeč!!jski bIskup, Žali.re Ila 7II1siollare kqje je S,'eta Stolica po-
.rtal'tla II Ugar.rkoj i Slavoll!Jipod tur.rkolll dašćlI. MrdtilCll dodaje razlog radi kOjega .rll ti
tmsiollan' tako po.rtavl;e/ll:

Eminentissimi, I1Justrissimi ac Reverendissimi Domini et Patroni colen-
dissimi!

Sunt praeterea patres franciscani strictioris observantiae, qui imra Savum
et Dravum Đuvios per totam Posegam parochias occuparunt, qui aneminc
dependere volunt, imo d.icuntur sacerdotes saeculares persequi, quos, si ita
est, indignum est pati; origo omnium horum est quia ordinario se nunquam
saltem per litteras praesenrant, nec dependere volunr, et utinam prodessenr et
ad finem Sacrae Congregationis tenderent. Ut his Sacra Congregatio remederi
dignetur, obsecro. Sacerdotes praenominati sunt: don Luca in parochia Her-
chegh Szolosiensi et Nicolaus Ragusinus in eadem parochia, don Francesco
in parochia Luchensi, Petrus Argenrinesis in parochja Mohacsiensi. Hi duo
postremi dependent a Petro Sabbatino, qui in parochia Nemethiensi, episco-
patus Sirminensis moratur. Ab Eminenrissimis, IJJustrissimis et Rcverendissi-
mis Dominatiorubus Vestris responsum optimum expecto et eas cum suis
optime vajere cupio. Datum Viennae 8. Februarii anna 1642. Eminentissima-
rum, IJlustrissimarum et Reverendissimarum Dominationuill Vestrarum ser-
vus obJigatissimus Stephanus Bosnyak, electus episcopus Quinqueecclesien-
SlS.

Nota in dorso a cardina.li facta: ... Praefato episcopo non es sc responden-
dUill, cum non habet a Sede Aposro]jca confirmationem ... et si haberet con-
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firmationem Apostolicae Sedis, animas illas gubernari ab cpiscopo Himeriae,
delegato apostoli co in Ecclesiis Ungariae sub Turcis, CJuieos populos perso-
naliter visi tat, CJuod sine magno vitae discrimine facere neCJueunt episcopi
Ungariae; CJuum anna 1624. illi, ob Jictam causam, noluerunt ad residentiam
pergere (sic), fuit necessarium, ne tot christiani sine pastore viverent, delega-
tum apostolicum creare.

AJCPF, SOCC; vol. 85, J 295; FerlJJendŽlil, s!l~ 438-439.

165.
1642, veljača 17, Sarajevo

Fra ll'an iZ POŽI{~e(l\!M'ijlolJfi) pt:re !a;illktl Kongregacije da bi bdo dobro za/mmi!ilra
Andriji' iZ KalJlellgrada (TOlJlan01JICl/)dolazak ti Rill/. MOl!/o bi se naredtliprollli7Cljalu i
kus!osu Dome Srebrene, koi idu na gemralni kapi!ul, da pobode lilmila apo.r!olortllll 111I;-

Jes!o bo.ran.rkog biskupa. Moli da se pt:re biskupu bilJlerijskolJl (beoc~rad.rkolJl)da fra ft>a-
nu dodlJeltjedntl župu ti s/!O/O;birkupiji: Btlo bi dobro poslatifra S(;epana iZ Pože,ge kao
kOlJlisara za sf;edeći prolllilclJa/ni kapllul.

IUustrissimo et Reverendissimo Signore, Pad rone colendissimo!

Essendo venuto CJuia Seraglio per alcuni miei negotii, non voglio mancar
di scri\'ergli e risponder all' ultima sua. Quello che Vostra Signoria IlIustrissi-
ma mi dice ch' io non mi muova da! mio luogho, ma ch' habbia patientia, faro
\'olontieri tutto CJuello che mi commandarete. ]\fa doppo che son venuto CJuia
Seraglio intendo malte cose,

Prima, CJualmente il padre frate Andrea va a Roma, per esser diffJnitor ge-
nerale, e per procurarc un commissario per il capitolo futura, per poter fare
ministra a suo modo. Conforme fccero ncl capitolo passato, e mOyera mag-
gior lite di prima. a lui si potrebbe impedire facilmente la sua andata, in mag-
gior del ordine fatto gia costi aRoma, e darsi ordine al padre provinciale, o al
custocle, quali vanno alla congregazione generale, che visitino limina aposto-
lorum pro episcopo Bosnensi. 1\ cui luogho va adesso il sucletto frate Andrea,
tanto piL1per non haver visitato il sucletto vescovo piLl che tanto del suo ve-
scovac.lo.

2. Dice di voler esser diffJnitor generalc al marzo del pctto del padre revc-
rendissimo 13crugno, CJucldice, gli lo Icvo nel capitolo generale, perchc potcva
essere.
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3. Per esser inhabile vescovo di Bosna, hanno fatto rinontiarlo, e dario al
padre fra Marino, e per tal effetto hanno gi:i.mandato a Vienna, e qui :i.Sara-
glio. Con questi mercanti hanno fatto molte scritture e sottoscrittioni in favor
del sudetto et fanno di continuo molti imbrogli.

Scrive il monsignor veseo vo di Hermenia (!), che vera fra pochi giorni al
suo vescovado :i.Belgrado, a cui I' bavemo risposto che se ne venga allegra-
mente. E gli havemo dato modo, come potra venire in pochi giorni, eon po-
cha spesa e sigura strada. Et io eon il mio fratello andero a incontrarlo e rice-
verlo. Pero suppljco Vostra Signoria Illustrissima di scrivergli, in mia racco-
mandatione, almeno che mi des se una parochia nel suo vescovato dove potro
quietamente exercitare queJ talento datomi da Sua Divina Maesta e che possi
riposarmi un giorno, perche trovo una infelicit:i. starsene sempre eon travagli.

La prego che operi eon il reverendissimo d' impedire I' andata a Roma al
padre frate Andrea, perchc oltre le dissessioni che fara, imbrogliara al soli to,
come gi:i.sapete, et ha cumulato una buona somma del danaro, eon quale fara
le solite sue malignita. Il padre nostro provinciale pretendera ottener la gratia
di poterne far commissario in provincia secondo J' uso antico delle provincia,
e fra Andrea pretendera forestiero, come fu fatto per il capitolo passato di
poterne far a modo suo. Pero avertisco a Vostra Signoria Illustrissima che
non sara bene, se non che si mandi la commissione da costi :i.un padre della
provincia, per qual carico sara buono e sufficiente il padre fra Stefano da Pos-
sega. E questo la supplico senza secreto, ma quando sara tempo, lo potra pro-
porte al reverendissimo. Del suggetto si potra informare quando verra cosci
padre provinciale e padre custode, ma fingera di volerio mandare in qualch al-
tra parte del mondo. Altrimente non saranno contenti, e se venisse I' istesso
fra te Andrea, dira ogni bene di lui per esser persona neutrale e senza passioni.
Questo gli lo raccomando, cbe li sia a cuore.

Il monsignor di Drivasto sta bene, sano e gagliardo, e quelJo di Bosna in-
tendo al solito. Con guesta termino baceiandole humilmente la sacra veste e
pregando nostro Signore, che la mantenghi molti anni sano. Di Saraglio li 17.
di febraro 1642. Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima humilissi-
mo servitore fra Giovanni di Possega.

Regestum: Seraglio. 17. febraro 1642. Fra Giovanni di Possega.

Che sarebbe bene l' impedirci la venuta in Roma :i. frate Andrea.

Che si potrebbe dar ordine aHi padri provinciali e custode, che visitassero
limina apostolorum pro episcopo Bosnensi.
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Prega scriversi al vescovo d' Hermenia(!) per una parochia nel suo vesco-
vato in suo nome.

Che sarebbe bene mandare la comissione in persona di fra Stefano da
Possega.

Responsum die 12. Aprilis 1642.

Adressa: All' I1Justrissimo er Reverendissimo Signore Pad rone colendissi-
mo il monsignore Francesco lngoli, secretario di Propaganda ere. Roma.

ASCPF, SOCc, IJo! 60,lf 342r-3433IJ.

166.
1642, travanj 18, KanitZ

Fra Jakob BOflcarpl;biskup Hlillerije i adlllli"strator SlJIederelJskebiskupije} pIJe taj/llkll
KOIz~regacijeda je krenuo prelJJa Eeo.gradu i JJJoliodgolJor:

lllustrissimo signore! Ricevei I' aalrro ieri tutte quelle, che si degno man-
darmi di raccomandarione alli signori mercanti Ragusei e Bosnesi e signore
Vincenzo Timoni, come anche li rre brevi per la mia prima messa, visita e la
sinodo, e di rutro la ringratio ... e me andaro malto allegro, se bene son resta-
to mortificato alquanto, havendomi scritto il signore Verusio, che scrivino di
Belgrado, che non andando il vescovo prcsto si risolverano chiamare il vesco-
vo di Bosna; e succedendo questo , Dio sa, se io haverei poi la residenza. Vo-
stra Signoria IIIustrissima sa pure, che quesro mio negotio di guesto vescova-
to gia fu trattaro guatro anni sono ... io non ne sono in causa .... Ho havuro
Jettcra dal padre Giovanni di Possega, daJ padre Marco Bandini e dal padre
guardiano di Velica, guali si rclagrano meco e mi avvisano, che io devo far la
srrada d' [Ungaria] et and arne dal vescovo di Sumeg, e di la avvisarei padri,
che habirano ne! Balatino, quali glie ne daranno par te a loro e cosi mi verrano
a pigliare alli confini. lo eon ogni prontezza andaro ... quando havero havuto
il denaro, perche Vostra Signoria Illusrrissima si raccordera ... che io son po-
vero frate e di casa di niun patrimonio; staro a Vienna aspettando sue gratiose
risposre ... Kanltz li 18. aprile 1642. Di vostra signoria Giacomo Boncarpi, ve-
scovo Himeriense.

ASCPF, SOCc, vol. 85} j 226r,' Fertl/end;?/n}str. 439.
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167.
1642, travanj 2I, Fojnica

Fra llfar!lil Nikolić iZ RaJlle, prol'lilrijal uosallsktlJ Jralljeliaca, pIŠe KOIWt:..~aci;ida ćeji<1
JakobII, bt:rkllplI !Jlillel?irkol7l i adJlllilt:r/mtom JJIlederl:l'Ske uiskltjJlje prtlŽlti SJleJIlogllće
uslu..~e za kOje Je zaJlloko, kada 011dode.

Eminentissimo e Reverendissimo Signore, Pad rone colcndissimo!

Per ora non e qui comparso il monsignor fra Giacomo, vescovo di Himc-
ria, ma venuto che sara, non manchero can tutti questi padri aiutarlo, favorir-
lo, defenderlo dalli Turehi, raccomandarlo agli amici. Tanto fedcli cluanto in-
fedeli, concedergli di fmti su fficicnti per servire lddio et la sua persona, et fi-
nalmente sara eon tutra la prm'incia dispositissimo ubedire a detto monsi-
gnore, m'l1l1que a esso si compiacera ,"alersene della mia persona et di miei
poveri fra ti; si co mc richiede la servitu di Dio, pace et unione fratcroa, et I' ot-
timo uesiderio, che ne ha vostra eminenza assieme eon tutra la Sacra Congre-
gatione, aJla qualc facendo humile reverenza, baciogli affetruosamente le sa-
ere vesti. Foinicza li 25. aprile 1642. Di Vostra Signoria Eminentissima e
Reverendissima devotissimo et obligatissimo servo fra Martino di Rama, mi-
nistra pravinciale di Bosna Argentina.

AJCPF, JOCc, liOI. 60, J 316r; FerlllelldŽlil, .r!r. 440.

168.
1642, travanj 28, Bosna

Fra TOJlloll1mal'lc, bosamki biskltjJ, očekuje Jm Jakoba, 1I01'o,~adJlllilt:r!r{/!ora JJIlederel'-
ske blskttjJi;e, a kada dode, pOJlloći će II/II sa SI'OIII!ju!JaJJ!;iI.

Eminentissimo e Reverendissimo Signore e Pad rane colendissimo!

Ricevei una di sua eminenza aJli 23. d' aprilc, scritta alli 10. di decembre,
nella quale se contienee circa il monsignor fra Giacomo, vescovo di Himeria,
hoggi administratore di Samandria, per hora lui non e comparso in queste
parti, in quanto noi habbiamo potuto sapere; giunto chc sara Vestra Emincn-
za sappia. Che io eon la persona mia c eon tutti amici non mancara d' aiutar-
lo, dovunquc potra c sara bisogno, e guardando confini di questa Sacra Con-
gregatione atrcndero mantcner pace eon lui e buona corrispondcnza in tutro
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e per tutto, si come estata sempre la mia intentione di stare in pace can tutti,
come Vostra Eminenza si pow'! informare della mia persona edelli miei por-
tamenti e adesso et di pai in avenire; perche non cerco altra, che la pace e
ubedienza a quella Santa Sede; et ai frati della mia jurisdictione non mancaro
nclle debi te amonitioni, accio facciana medesimo. Mentre per fine humilmen-
te gli bacio le sacre vesti. Di Bosna li 28. d' aprilc 1642. Di ,"astra signoria
eminentissima e reverendissima humilissimo servo fra Thomaso J\tfergnavitio,
vescovo eli Bosna.

ASCPF, SOCC; 1'0160) f 328r,' FerlJlelldŽlil, sIr 437.

169.
1642, kolovoZ 1J, Olovo

Fra ll'all iZ Pože,ge (Mibcyloi'li) Zbo,gfmltka u PIYJII!iICiji;s ko/ilJla Ilije zadol'Oljall) žei!
olllipod jtll7Sdlklj;il beogradrko,g birkupa. Mol! ela se bIskupI! LUČllu izdCYl-l ozJ/a.rl!da
lJIože ZaJJljelljiiJtlli u pOlllifikalll!ll/ jtmkc!/alJlajo.r tIl'ijek bolesllog bl:rkupa bosall.rko,fJ"ko-

Ji' Ile JJložepobadall' V;enllke po Župall/a. ilIoi! da .re IIIladll/; 1!J~goJ!!učell!a; prlllle II II/alo
bolju kuću .rludija, Jer su Oll! !'eĆo.rposob!;elli za sludi;:

ll1ustrissimo et Reverendissimo Pad rane!

La pace si e mantenuta fin hora tra li frati, ma hora cominchia un poco le-
varsi non so che, da che sano tornati questi da Roma, perche costi non hanno
havuto le 101' pretensioni e la ambitione estata ben mortificata, eon gusta di
tutta la provincia. Hora io sto spetando il monsignor di Belgradi, can il quale
vole vo agiustar li fatti miei, perche il capitalo non spera haver cosa vc runa in
pravincia, prevedendo I' intrighe e imbragli che si fanno. Essendo il padre
pravinciale dalja parte di frate Andrea, e cosi s' accendera maggior fuoco di
prima. Et io mene vorrei un poco ritirare, e star a vedere da lontano. Non so-
lo che sia neccssario che Vostra Signoria stia avertita eli non far altra \'cscovo
in queste parti fino che vivono questi, ma bisagna star eon diligenza maggior
che sia possibile, perchc questi intrigano quanta possono per tutto. Faccia
Vostra Signoria IlIustrissima che venga ]' ordine al monsignor di Drivasto,
che satisfaccia al popolo in queste parti, perchc qucllo di Bosna non pole fuor
da quel luogho ove habica, et c necessario che si camini per le parachic. L'
obedicnza gli sia a cuore, ma in C]ualche luogho praportionato al studio, per-
chc li gioveni sono habili a studiare, enon vonia che perdessero tempo. Re-
sto pregando Signor Iddio per il mantenimento della persona sua, e le baccio
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humilmente la sacra veste. Di Piombo li 15. d' agosto 1642. Di Vostra Signo-
ria Illustrissima et Reverendissima obligatissimo servitore fra Giovanni di
Possega.

R~~estulJI: Piombo. 15. agosto 1642. Il padre Giovanni da Possega, minore
osservante.

Avvisa che in quella provincia cominciano:i ripullulare le contese, e saran-
no peggiori di prima, et il provinciale c unito col padre fra Andrea. Onde esso
pensa di ritirarsi in qualche luogho sotto alla giurisdizione dj monsignorc dj
Belgrado.

Fa instanza s' ottcnga :i monsignorc di Drivasto la facolt:i di supplire come
vescovo ali bisogni spirituali de]]' anime, ove non pua quello dj Bossina, che
sta sempre in un' luogo, e non pua uscire in visi ta, co me dovrebbc.

Raccorda I' ubbidjenza per que]]i studenti, m:i per qualche luogo dj studio
buono, che so no gi:i atti allo studio.

Responsum die 20. Septembris

Ho scritro :i monsignore di Drivasto, che tocca :i monsignore di Bossina, e
non alla Sacra Congregazione dargli licenza di far le funtionj nei luoghi di
Bossina, che vivcnre I' ordinario di un' luogo per inhabile, che egli si sia pro-
vede per se stesso, o per tutto di altri alli bisogni de]]' ani me :i lui comesse, e
non conviene demandar ad altri questa licenza. Mi spiace delle dissensioni,
che si stima e siano per ripullulare in cotesta provincia, e lodo pero il pensiero
di vostra paternit:i di ritirarsi in qualche parochia sotro alla giurisdizione di
monsignore d' Himeria, Pregolo per ... ogni contento desiderabile.

Adressa: All' I!lustrissimo et Reverendissimo Pad rone colendissimo, il
monsignore Francesco Ingoli, secretario etc. Roma.

ASCPF, SOCG, vo/. 60, ff 3231; 326v.

170.
1642, kolovoZ 30, Rim

Sažetak pisma fra Marka BandulOl'lca:fra Ivanu Dei!lIanzcu, JlIisz'onam u Kara.revlI,po-
treban je POIJIOĆI1lk.Fra Matko neće z'zdatiprz':(!laniCII dok fra Ivan IZ Pož~~e (M1ua;lo-
vii) Ile dade DeŽJJ1amcu novac ko;ije KOllc~,.egacijadala za Jms,/u u Kara.revu. Istifra
Ivan ilaJ/Oji da fra Franjo, Jin Luke Q~ralJllca) dobije dlspen'(u za Jvećelllcko redet!Je, a
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fra A1a1ko moli da mu se ta d/spenza ne dade, jer fra Franio tilla tek 18 ,~odlila. Fra
Markoje prona.rao jednog svećemka koji bi otdao za poJltoćmka u Kara.rel!o. Taitllk Kon-
,~regac!jeneka sepobrtne da tai svećenik dobiJe nalogpos/u.rJlosti od svo/ih viŠIh po..~/avara.

Velicha. 18. giugno 1642. Fra Marco Bandini di Scopia.

Che fra Giovanni Desmagnich fa gran frutro fra li popoLi dj Carassevo,
ma ch' egli ha gran bisogno d' un coadiutore.

Ch' egLi non vuole far ricevuta in nisun modo a fra Giovanni Possega fin
tanto che il denaro non sia pagato al padre fra Giovanni Desmagnich.

Che detto Possega procura la dispensa per la messa ad un chiericho d' an-
nj 18, nominato fra Francesco di Luca Ogramich.

Che per buoni rispetti non si deve concedergJila.

Che ha trovato un sacerdote ch' andara per compagno del padre fra Giovanni
Desmagruch nel Carasscvo quando Vostra Signoria Liprocuri I' ubiwenza.

Responsum rue 30. Augusci 1642.

Adressa: All' Iilustrissimo et Reverendissimo Signore, Signore e Padrone
mio colendissimo il signore Francesco Ingoli, vigilantissimo secretario della
Sacra Congregacione de Propaganda fide. Roma San Lorenza in Damaso.

ASCPF, SOC~ vol. 60, j 329v.

171.
1642, rujan 14, Fojnica

Fra Petar LZpanOI)Ic, kustos provincije Bosne Srebrene, /Zl!je.rćuJetcgnlka KOllgre,gacljeo
nesk/adniJJl odnosziJta medu fran;evaina te profJtnclje.

Iilustrissimo et Rcverendissimo Signore, Padrone colenrussimo!

II molto reverendo padre fra Martino Nicolich da Rama, moderno provin-
ciale nostro estato sempre amico del padre frate Andrea da Camengrado, al
quale nella passata congregazione generale haveva dato tutti li voti suoi al dif-
finitoriato generale. Et non essendogli riuscito come voleva, hora con ulcime
forze atende di farlo commissario della provincia. Per poter poi fare futuro
ministro provinciale il padre fra Marino da Possega, per via del quale, tutti li
passati et presenci scandaLi, discordie et ruine di questa povera provincia
hann' havuto I' origine, come Vostra Signoria Illustrissima piacen dola scorge-
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ra daHa lettera, la quale scrivo alli padri fra Marco Bandino et fra te Andrea
Beresche. Di piu quando seppera che il detto padre fra Marco Bandino e par-
tito per Roma, il padre provincialc fece subitto chiamare suoi intimi consiJieri,
cioe il padre Camengrado, padre fra Marino lbrisimovich da Possega, padre
fra Lorenzo di Magiai e padre fra Marteo Benlich da BagnaJuca, per scriver le
lora solite buggie, falsita et infamic contra il detto padre Marco, ha,'endo pau-
ra da cotesra Curia Romana, chc non li faccia e manda assolumente per com-
missario di guesta pravincia. La guale raccomanelo a Vostra Signoria llJustris-
sima er Reverendissima lassanelola giuelicar le falsita elel paelre pravinciale er
elegli suoi aderenti. Pero Ja prego per I' amor di Dio, che Vostra Signoria lJJu-
strissima et Reverendissima come zelantissimo prelata del honor di Dio, in-
sieme eon il reverendissimo padre commissario generale travi a quesri incon-
venienti et a gueste malignit,l gualche oportuno rimedio. Et per la partenza
del padre Marco Bandino per Roma padre ministra pravinciale vole anticipa-
re il rempo della congregazione di guesta pravincia, facendola ceJebrare alli 4.
di ottabre, fori del tempo solito della pravincia. ]\fa io credo chc nesun eliffi-
nitore attuale c' ,'ora venire a guella, sappenelo bcnissirno che malicia soJa-
mente si ha da fare. Con che fine humiJmente gli baccio I' veste, augurandogli
dal Signore Jddio ogni colmo eli fciicita. Da Foiniza gli 14. eli setrembre 1642.
Di Vostra Signoria Illustrissima et Reverenelissima humilissimo servitore Fra
Pietro Lipan(ovich), custode della Pravincia di Bosna Argentina.

ASCPF, SOCC; /io! 60,,[ 3351'.

172.
1642, listopad 22, Velika

Fra ban iZ Požege (Mt/Jajloll/!) iZlJe.ii:l/je tq;i/lka KO/we,gaClje daje .radalll;iprol'lilCl/a/,
ral/ije .rkl'liletlo, a .rada, Ila po.r!;edl/jelll kaptfull/, otl'orel/O bio I/a .rlrallljra /1ndrije iZ Ka-
/Jietz~rada (TOllla/lOlllea), /illeflOl'aII.ri kOIllt:ral'OlIIza .r!;edeći kaptfl/I fra !llani/a Ibrd/illo-
I'lea. l110li tq;il/ka JI/golija da li do,gollom .r ,~el1erall1lill kOllllSal'011I lIČ1i,ikako fra 1l1ani/
!le bi bio potllrdel/ u loj .rllfŽbi ipredlaže neke druj;efranjevce. jl;Jo!i dopu.flel!/e za dolazak
If R/iJl " da !leko I'njellle o.rtam ti Jtaliji dok .re pnltke li prov/ilciji ne .rlllire. j\le Illože .rlle
nap/sall;jer se bOji da I/etko iZ Tq;ill:rtl'a KOIl<~regacijene dade rve,gO/iOp/:rlllo " mke njego-
I,tf) "pr!jate!ja".

lllustrissimo et Reverendissimo Paelrone!

Non posso elir li 'lItra che travagli e dissaggi guotidiani cbc si pati no in
quesra misera provincia, e particoJarmente ele gl' arnbitiosi, quali s' ingegniano
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d' ascender alJi gradi, da dove potranno travagliare. Il nostro padre provincia-
le sempre ha favorito la parte di frate Andrea ... destrezza, m' hora alla sco-
perta. Li giorni pas sati eon uno inganno, secretamente celebro a Foinizza la
congregazione dove ... alcuni padri cllffinitori e fingendo di voler trattare d' al-
tre cose ... commissario capitolare fra Marino lbriscimovich da Possega, per-
sona nota a Vostra Signoria J1lustrissima. II che saputo d' a1tri padri per pro-
vincia s' ... peggio di prima, e si mOyera una lite del diavolo, perche ... sen za
efusion' del sangue, dove molti si preparanno. Supplico dunque Vostra Signo-
ria JlIustrissima d' operare con il reverendissimo, accio non con gurato,
m:l che manda la detta commissione o al padre Martino ..., padre vecchio, pa-
dre frate Elia Turbich, guardiano di Sutisca, padre fra Vucuscich, diffinito-
re attualc, o al padre fra Stefano da Possega, guardiano e questo sarebbc: ac-
cetato anche dalla parte aversa per esser ..... pas sione. l11ustrissimo Padrone,
quante volte ho gridato che non si conceda d' deger li commissarii nella pro-
vincia, perche sempre sara da ... sara pace, se non che si manda la commissio-
ne da costi, e ... reverencllssimo c' ha fatto l' esperienza, nulla di meno ha con-
sentito ... Santita del nostro provincialc. La prego che mi procuri ... venire co-
sti, e poi me ne ritiraro in qualch' parte d' [talia ... ha messo il suo branco nella
provincia. Scriverei molti ... rita, ma non si puol scriver cosa veruna, che da
cotesti ... non capiti nelle mani d' amici, il che e vergogna. Resto pregando
Sua Divina Maesta per il mantenimento e maggior essaltatione della persona
... baccio humilmente la sacra veste. Vellica li 22. d' ottobre 1642. Di Vostra
Signoria ll1ustrissima et Reverendissima indegno servitore fra Giovanni di
Possega.

Monsignor Ingoli.

Rege.rttlIJl: Vellica. 22. di ottobre 1642. Fra Giovanni da Possega.

Si lamenta di quel provinciale, che havendo favorito un' tempo coperta-
mente la parte di fra Andrea, I' ha fatto adesso palcsemente, dichiarando suo
comissario per il futuro capitolo il padre Marino lbrisimovich, con la qualc
dichiaratione ha messo sottosopra tutta la provincia. Fa hora instanza che si
opri col reverendissimo comissario generale, che non lo confermi, ma deputi
uno ddli nominati qui a dentro.

Vorrebbe l' ubbidienza di venire a Roma per ritirarsi dalJi rumori di pro-
vmCJa.

Si duole d' non poter scrivere qua, che non si risappia il tutto di Secretaria.

ASCPF, SOCc, vol. 179, ff 79r-80v.



Dako\"ačka i Srijemska biskupija

173.
1642, studeni 6, Olovo

Fra Marijall Maravić, bivši provincija/ "-fra Marijan PaIJ/omi; bivšiproviJ1cijal idekatI
provlilcije Bosne Srebret/e, žale Je ta;i71ku KOI(~regacije Ila postupke nekih franjevaca 110
zborollat/ju te prolJli1Clje flO kqjeJl1je fra Manil Ibrdlil/ović liJlet/ovafl komisaroll/ pohodite-
bell/ te provlilci;e.

IUustrissimo Signore et Pad rone mio sempre colendissimol

Ringratio per l' infirute voltc a sua Signoria Il1ustrissima et Reverendissima
per la fattigha che per questa provincia, amore Dei, dalla quale e vero prot-
tettore an zi padre hora havra hauta la relatione della congregazione fatta in
essa. Antichamente far la congregazione qui al Piombo per l' Assonta, es-
sendo legitimamente volte sc transferiva per la festa di santa Catarina. Ulti-
ma Assonta ... della provincia volevano celebrarla al sol iro, ma cio difficulta ...
la transferi per la festa di santa Catarina. Poi inviandoci a far vis ... a Voinizza
dove habita padre Camengrado e fra Marino da Posscgha ... passaro cusrode,
a i quali in tutto tempo del suo offitio e staro ... Trovandoci pur li padre fra
Pietro Lipanovich custode, subito ... diffinitori attuali che quanto prima vcn-
ghino per trattar certi negotii ... al quale risposcro ch' essendo insieme stati al-
la festa d' Assonta, non ... fin al tempo limitato per la congregazionc. II quale
subito spedi I' altri corieri ... per santa obedicnza che senz' altro alli 2. d' otto-
bre vcnghino solamcnte diffinitori attuali ... altro, ne padre, ne discretto di
provincia, dovendo lui assolutamcnte far ... prcstezza. Alla qua] cosa s' opposi
il padre custode, per la qual causa lui ... publicamente nel refetorio, et interdi-
ce a i fratti che rusuni tratti con ... tanto venero doi pili vicini diffinitori, cioe
padre fra Nicolo Culinovich ... diffinitore e guardiano attuale insieme, e padre
fra Michicl Bogctich. Fra tanto ... Camnegrado c fra Marino con le cianze e
lusinge frequentando detto custode ... si per pacificarlo con il padre provin-
ciale, lo indusscro ad aconsentire alle lor ... poi lo condussero al padrc provin-
ciale. Il qualc ricevendo da lui voto I' ... la sccomunicha. Poi senza indugio per
fas et nefas promosse ... commessario fra Marino da Possega, ordinando tutto
esso lui. Hora ... Vostra Signoria IIJustrissima qualis erit hacc congregatio,
qualisve commissarius, sc ]j statuti mettono simil cose, solo provinciale con
doi diffinitori che possa crear. Con sc rinchiuder tutt' i votti della provincia,
attivi, passivi, consultiv ... sivi. Quantuquunque per il passato nulla stima face-
va d' alcun' .... decreto della provincia eccetto Camengrado e fra Marino. In
quesro stimar]j, essendo persone grave, e pili voltc stati nelle di Non ci
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occore piu cdebrar il capitalo perche in detta congregazione gia hanno elletto
e ministro novo e tl1tti offitiali. Vostra Signoria IlIustrissima essendo suffi-
ciente favente Deo appresso superiori tutta questa lor' orditura , disfare perc)
ci rimettiamo alla sua prudenza, etiam se la confirmatione gli fusse stata man-
data, perche mi creda si non si disfara, causara piLIgran scandali, che mai pri-
ma so no stati. E povera pravincia patira mine e perdite d' infideli per li suoi
pessimi portamenti, E con questo fine baccio le sue sagre vesti pregandoli dal
Sommo Dattore sanita, properita e felicita. Da Piombo adi 6. d' novembre
1642. Di Vostra Signoria lllustrissima et Reverendissima humilissimo servito-
re io fra Mariano Maravieh, gia ministra provinciale. - lo fra Mariano Paulo-
vieh, gia ministra et decano della provincia.

ASCPF, .';OCe, vo!. 179, j 42rv.

174.
1642, prosinac 28, Velika

Fra han z'Z Požege (.Mlha;!ovz'ć) z'Z'!Ješćlljela/inka KOlz~re,gacyeda se zadržao kako bz'
dočekao b/:rkupa 1)Iimryskog (beogradskog), ilO bIskup z'carskz' velepos!amk z'Z Carigrada
msu još doš!z: BIskupa bz' čekao još do prof;da, ako ga ne przsile da se vratz' u provlilcz';it.
(On je, na/im, u dogovoru s ta;inkolll KOI~regacye trebao otllz' djelovatz' kao IlIlsz'onar II
Beogradsku blskupijit.)

Il1ustrissimo et Reverendissimo Signore, Padrane colendissimo!

Arivo sano et salvo qui, e mi disse qualmente Vostra Signoria Il1ustrissima
non ... movi da questo luogho in sino che non mi sara dato I' ordine ... ho
spettato qui il monsignor di Himeria, quale si dice venirebbe eon il ambascia-
tore di Sua Maesta cesarea, ... in Constantinopoli. Enon conparve ne lui, n'
ambasciatore ... havessi spettato il sudetto monsignore non haveria potuto ...
basta me ne staro insinente alla prima vera, e ... qualJo che lddio m' inspirera,
perche vedo che li negotii ... alla desperata, per causa di qua]j gl' ho scritto piLl
volte ... se non pigliaranno qualche rimedio, sentiranno di ... m' hanno scritto
li padri della provincia piu volte e ... non eon una instanza grandissima, ma io
vorei es ser [Iontano di] liti, e se non sara toccato, mi ere de che non mi ... ma
se mi toccara attendero al fatto.

Sarei piu ... se fosse lontano di non sen tire e vedere le forbarie ... gemme
che si fanno. Le do buon capo dell' ... Nostro Signore che le dia quel colmo
della gracia ... bramato d' es sa. E le bacio riverentemente la sacra ves te. Di
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Vellica li 28. di decembre 1642. Di Vostra Signoria IlIustrissima bumiJisssimo
servitore fra Giovanni di Possega.

RegestulJI: Vellica. 28. decembre 1642. Fra Giovanni da Possega.

Si c trattenuto cola per aspettare monsignore veseo vo d' Himeria, cbc non
c ancora comparso, ne lui, ne I' ambasciatore cesareo. E si trattenera per an-
cora sino a primavera, sc prima non sara costretto a ritornare in provincia,
dave tutte le case vanna ... , cbc sentiranno grandi scandali sc non si provede
per tempo.

ASCPF, SOCG, vo/. 179, ff. 80t~81v.

175.
1642, Fojnica

Fra Petar LipanolJlc iz!ješćllje tClJlllka Ko/w-egacije kako Sll prošli izbori Ila pro.rlOIJl ka-
pittl/tI. - Za kOlJlisara pohodite/ja izabranje JrCl MarilI JbriŠlillovzc kako Ile 171· ti prrJllli/CI~
.Ji p/t1/11I0još jači ogm!l koji se ne bi 1IIo..~ClOtI<~asitt:

IlIustrissima er Reverendissimo Signor, Padron mia sempre colendissimo!

Vcngo eon queste poche rige a farla avisata, came babbiamo fatto la con-
gregazione e habbiamo elletto per comissario del nastro futuro capitala il pa-
dre fra Marino da Possega ... piu presto necessitati, cbc per imeriti suai, per-
chc altrimente sarebbc attacata taj fuoga nella provincia, quaJ non c mai sta-
to, ... padre fra te Andrea hanno dimeno le Jiti e discordie in provincia, ma le
... esercitano piu di prima, e pero con guesto dignjssimo uffitio, ... per esser
troppo ambitioso, partiale e vendicativo, I' habbiamo ... la provincia rimanes-
sc in pace e concordia, iJ che difficilissimamente ... fu e]Jetto per comissario,
incomincio prometter a frati poco meritorio ... interesse gli uffitii et dignit:i., et
particolarmente i diffinitori per la molte ... tutte Je liti, discordie e scandaJi so-
no nati in questa provincia. Pero ... Vostra Signoria I1Iustrissima et Rcveren-
dissima se lui, o altri scrivessero per la dispensa di nuovi ... commune, pa mer
i Joro proprii interessi, faranno per niun modo non gli ... questo, se non desi-
derate J' uJtima rovina di questa travagliata provincia, prego cbc ji scriva di
buon inchiostro, che non faccia andando per ... vendete e nuovita in pregiudi-
tio della provincia e scandalo delli christiaru, et se si compiaguera di darmi Ja
risposta, potri ind reverendissimo di Drivasto, perche altrimente smari-
rebbe. Et eon questa fine prego ... colmo d' ogru vera felicita et can ogni hu-



I\SCI'F, S()CG - 1643.

milta bacio le sacre mani. Di Foiniza ... Di Vostra Signoria 11l11strissimaet Re-
verendissima hl1milissimo et obligatissimo serva fra Pietro Lipanovich della
Provincia di Bosna .

./lSCPF, SOCC; vo! 179, J 21'.

176.
1642, Fojnica

Fra Pelar LipaIlOIJIc, za svaku sigumo.r!, P0l10VI10pde tq;illku KOflc~regaclje da su sa-
daIIl;i'prolJli1cf/allfra Marlil iZ Pože,ge, sada.ilvi kOllJi.rarpo/)oditef;; zalraždi dlJpeJI'(u od
održavClI1/a .rf;·edećegkaptlu/a. Ako bi se tq;' opro.rt podijelio, lo Ile bi bllo dobro za prOIJlil-
cl/u. Prolili1cl/a ko/a lilla .ramo 16 .ralllo.rlal1a, lilla četVOriCUbiskupa //al1ova le prOIJlitcije.
Cemu .r/uŽi lo Ullll1ažal1je bisk"pCl?

IlIl1strissimo et Reverendissimo Signor, Padron sempre colendissimo!

Gli scrissi le altre voltc non essendo sicuro sc gli sano capitate. Tomo di
nuovo avisandala come il padre ministro et il padre Mariano da Poscga, co--
missario, al presente cercano il moda di procurar la dispensa per il capitulo
futuro, perchc ... in quello gli diffInitori nuovi, la qual cosa sc sara concessa,
nascera malti danni erovinc, et le confusioni nuove et danni le ql1ali farse
mai cessaranno, per le grandissime ... d' alcuni ambitiosi e pl1ocho timorati re-
ligiosi, et La provincia nostra non ha pilI che 16 conventi et in ql1elli 4 ve-
scovi et padri della provincia. Hora Vostra Signoria IIll1strissima et Reve-
rendissima consideri sc le ... sc la provincia c capace di tanti padri et sc Ja mol-
tiplicatione ... c buona enccesaria per I' honar di Dio, e per la ... concordia
della santa pace, necessarissima in questo tirani Can questo fine humilis-
simamente baccio le sante mani. Di Foiniza ... Di Vostra Signoria IIlustrissi-
ma et Revercndissima humilissimo et obligatissimo serva fra Pietro Lipano-
vich della Provincia di Bosna .

./l.,)CPF, JOCC; vo! 179, J 1r.

177.
1643, siječanj 6, Velika

Fra BernardIilO Guerini iZ Zadra iZVjdćl!Je le!Jillka Kongregacije da Je fla po'(iv fra Jako-
ba BOllcarpl/a, biskupa .Hlimri;e, do.rao ti ove kreyeve kako bl'polIJogao ul:rktlptl ko/ije
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Talliall i Ile Zlla hrvatsktjeztk. euo je da biskup dolazi" sa sobo!ll vodi dvojicu franjeva-
ca kOllvellttla/aca Ta/ijalla, pa čak i s/lige Talijane. To Ilije dobro,jer bi se !IIo,g/ipob!lmti i
Bosallci i Dubrovčani ko/i ž,iJe 1/ Beogradu. Tall/o treba pos/ati sLJećemke ko/i zllad"
hr/latskljeZ,k

lllustrissimo et Reverendissimo Monsignore, mio Signor et Padron colcn-
dissimo!

L' affetione et amor grande che come da per tutto viene esser preelicato,
Vostra Signoria Illustrissima et Reverenelissima porta a tutti ... vara d' affaticarsi
in serviggio della fede catholica, m' ha dato corraggio guantungue ... conoscen-
za apresso dj guella eli venjre alegramente can gueste mal ditate mie righe ad
humilmente ... l' anna passato, mentre m' aritrovavo nella citta eli Vienna in Au-
stria fui dall' illustrissimo monsignor Giacoma Boncarpi instantamente pregata,
che me ne verussi a coaeliuvarli nella vigna eli Christa in sua diocesi tendo,
che lui per esser Italiano non intende guesta nostra iIJirica lingua, ne tam poco
pratico eli guesto paese ... mai ha ambito, che d' impiegarmi in tal co sa, con ri-
dur gualche aruma alla nostra vera fede ... gia anni fa 4 Turehi eon I' aiuto del
nostra Signore, col guale spera ridurne anco degli ... atal fine h6 anco can sen-
tito aj desiderio e volonta del detto monsignore et inviatomi ... datami atal fine
dal padre fra Francesco Masenzio, commissario generale eli Germania verso
gueste parti ... citta eli Belgrada, dove risiede il gran vezir, che e suprema et viz-
ze re del gran Turco. Dal guale (a laude del nostro Signore) ben veduto et otte-
nuto malte particolar gratie benjssimamente note ... eli Bosna Argentina et anco
a tutti li altri padri e laici christiaru, che habitano in gueste parti ... dato anco eli
pater stare ovungue voglio nel stato del Turco, et imparticolar in Belgrada che
... molestato d' alcuno, liberamente predicare et aministrar Lisantissimi sacra-
menti a gue! popula christiano ... caminar cosi alla riformata da povero frate di
san Franceso, mi ha dato il viatico da pater ad ... andar comodamente in sina
detto Belgrada, nel guale in sin hora me ne sarei ito, et incominciato a far ... che
almeno haverei pracurato eli pacificare guelLi signori mercanti Bosnesi e Ragu-
sei guali gia tanti anru eli continuo vivono in eliscorelia, se ne per causa del mal
contagioso, che al presente regna in ... per tutto gueJ territario, ove in sina al
pres en te ne sano morti tra Turehi e christiani piu eli 50 milJa ... causa me ne san
ritirata col berugno placet eli guesto padre mirustro, dal guale san ben veduta et
da i padri eli guesta provincia in guesto convento eli VeLica in sin che cessi il
detto male. Et se ben san venuto in gueste parti per servitio del detto monsi-
gnor et consoJatione eli gueste anime, tutta volta me ne ... eli scropulo per non
haver ancor una altra particolar licenza per tal effeto dal mio re\'erenelissimo ...
per elir la verira a Vostra Signoria Illustrissima, io lo tengo per un altro santo
Bernarelino, e per tal causa stimo piu ... che al' istesso generale, 6 ver prottetto-
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re della mia religione. Per tanto se Vostra Signoria Illustrissima et Reverenrussi-
ma a ... per certo, eh' io m' impieghi a far qualche bon proffitto, si come ho in-
cominciato in queste parti ... col reverendissimo padre Benigno, et contentan-
dosi lui, che mi manru la sua particolar licenza si come ... effetto scritto eon al-
tre mie cose particolari, la qua! potra Vostra Signoria Illustrissima, o ver esso
commessario generale ... a questo padre provintiale, o a chj piu gli piacera.

Circa pai del detto monsignor veseovo, gia sc ne ... a questa vol ta, col am-
basciadore dell' Imperadore che sc n' andava verso Costantinopo!i, ma inten-
dendo ... che vi c in Bclgrado enelli contorni la peste, sc ne critomato adie-
tro col detto ambasciadore, et Dio lo sa ... piu per esser mal sano. So no ritor-
nati alcuni mercadanti Bosnesi et Ragusei dalja fiera di ... hanno portato que-
ste nuove, et sparso, eon gran mio dolore da per tu tri questi contomi la voce,
... monsignor veseovo, dicendo, qualmente hora tiene doi padri conventuali
Italiani oltre li scrvidori .... intende questa nostra lingua, qualj dice di voler
tutri menar seco in queste parti, dove per tal caso ... natione si c solcvata con-
tra il detto monsignore dicendo, forsi non glj bas ta, che per causa sua patiro-
no Je scorerie del Turco, sendo che c Italiano, che vol anco menar degli altri
per li quali l11enandoli, dara oceasione di pellar e perseguitar tanto alli christia-
ni laici, quanto alli preti et frati, li ... sano 1110lestati et pellati. Per tanto sareb-
bc bene per oviar ogni inconveniente ... cosi a essa pace, gli scriva, che non
debba menar seco in queste parti alcuno, se non ... nostra illirica lingua, per-
chc altril11ente dubito di qualche grave scandalo. a esso monsignore ... senza
menar altri, qui havere in suo serviggio il monsignor don Pietro Sabati no, la ...
anco volendo, il padre fra Giovanni da Poscga, quali tutri siano, per la Dio
gratia, molto ben ... conosciuti da tutti questi, tanta da christiani, quanto dalJi
medesimi Turehi. Et sc a caso ... et non contentasse piL]della mia, ne de' alcu-
no delli nominati ... posia trovare ... de molti altri preti efrati che si trovano in
queste parti, senza menar Italiani seco .

... altre cose di avisar a Vostra Signoria Illustrissima, che sono per interes-
sc delJa santa Cruesa, le quali riservo in sina che ... scrivera a che devo conse-
gnar qui le mie che scrivero a Vostra Signoria IJlustrissima, perchc mandan-
dole cosi come manda ... la ventura, facilmente potrano esser smarite. Dun-
que staro attendendo li ordini di Vostra Signoria IIIustrissima et Reverendissi-
ma ... baccio per fine inchinevolamente le sacrate mani et le prego da Dio no-
stro Signore colmo d' ogni felicita. Da Bosna Argentina, del convento di Sant'
Augustini di Velica li 6. genaro 1643. Di Vostra Signoria IIIustrissima et Reve-
rendissima humilissimo et devotissimo scrvidore fra Bernardino Guerini da
Zara, minore osservanre.

AJCP~ JOCG; vo/. 179, J 52/11.
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178.
1643, siječanj U, Velika

Fra ft'al/ iZ Pož~~e (Mihalfoll/i) iZVje.rćtlje talinka Kongre..p'aCljeda je u.ru.rrel birkupu /Jl~

II/mjskom u u..~ar.rku po.r/ao J,llard(/clI7a i /leko/Iko vlenuka .r btskujJovolJI putO/JI7lCOIJI
kako bi,~a .re J{~umo dOldo u T /e/tktl. }\Jlo/i da Je ne.rto podu'/{II/e povodom nereda ti pro-
/'lilCiji BOJ/le Jrebrme krvi Jl'akodneJillo raJItl. A/o/li kOll/lsar pohoditelj fra Nlartil
!lmiti}}OIIIC II /lekli}} IJJjeslli}}ClJe jJlli}lbell, cl u /lek,iJla Ilije.

lllustrissimo et Reverendissimo Signore!

11monsignor d' J-Jimeria scrive da Commoran d' Ungaria, quai ... venuto
coll' ambasciator di Sua Maesta cesarea, et essendo ritomato il sudetto amba-
sciatore, c restato ivi monsignor e fa grandissim .... eh' andassi incontrarlo e
pigliarlo eon saIvo condotto in ... convcoto di Vellica. Subito ricevuta la sua
ho spedito il padre guardiano eon gl' altri nostri fratelli secolari, dove in breve
... qui il detto monsignor et havra saJvo condotto eon sadisfattione ... sara
trattato eon quella carita e riverenza che si richiede ... dependente da qucllo, a
cui s' ha obligo.

Del commissario gia ... erumori non mancano, alcuni lo accetano, altri no.
lo non ... per altra. Non mi dispiace altra, sc non che si vantara ... cacciato
fuor della provincia e della patria. Resto ... in cinque mesi non s' ha nuova al-
eu na di cateste parti ... siamo tanta in oblivione appresso le IaI' signorie come
... il monsignor d' Himeria, scrivero alla pilI stesa. Per fine e can humil rive-
renza le baccio la sacra veste. Di Vellica li 15. di Genaro 1643. Di Vostra Si-
gnoria Illustrissima et Reverendissima humilissimo servitore fra Giovanni di
Possega.

Re..~eJtNIJJ:Velica. 15. di gen naro 1643. rra Giovanni da Possega.

Che ha mandato aci incontrare monsignore cl' Himeria in Ungaria eon pas-
saporto per conclurlo sicura in Vellica.

Fa instanza si provecla prcesto alli clisorclini cli quella pravincia, che ogni di
crescono, et il nuovo commissario in alcuni luoghi c accettato.

ASCPF, SOCc, IlO/. 179, ff. 57r-58v.
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179.
1643, s~ječanj 16, Velika

Fra J'vfarko Bandu/o1Jle iZ Skopja moli ta;tuka KongregaCIje da odfranjevačko,>; <~enera/no,~
kOJJlirara fra Ben,,-~na zatraži na/og pOJ/u/nosti za fra Tomu Jukovlea iZ FOjtuce, kOJIje
Jada kod s/Joje rodbztle u Ve!zkOj; kako biga 1JlOlpopove.rti Ja .rObOI1/onamo ka1ll0 treba
POĆI: (Fra MClfkoje postao nadb/:rkup llIarczilopo!rkz)

Illustrissimo et Reverendissimo Signore, Pad rane mio sempre colendissi-
mo!

Saranno hormai guatra mesi, che manco da Roma, senza haver mai havu-
to ... Vostra Signoria Illustrissima et il monsignore di Sophia, e mc gia tratate,
e eu si sto gui non sapendo a che parte vol tar Je spale, ma nuHa dimeno, staro
fermo ..... bia qualche ordine da cotesta Sacra Congregazjone.

Dellc cose della pravincia, altra non ... che gia djssi et scrissi. Perche gia
ho levato le mani d' ogni cosa ... disposto et applicato ad alia.

La prego et supplico mi pracuri I' ubedienza dal reverendissimo padre Be-
nigno per il padre fra Thomaso ]ercovich, Bosnese da Foiniza, della Provin-
cia dj San Franceso tra i rcformaci, un padre molto da bene, che ... al paiese,
dove io ho d' andarc, per poter ivi far qualche frutto per mantenimento della
santa fede cattolica. Il qualc per hora si trava qui ... essendo venuto avisitar j
SUOI parentl.

Can che fine humilissimamente gli bacio ... et I' ves te, augurandoli dal Si-
gnore Iddio il buon prineipio et miglior anna nuovo, eon molti altri. Vclicha
gli 16, di genara 1643. Di Vostra Signoria Illustrissima et Reverendissima hu-
milissimo et devotissimo servo fra Marco Bandjni da Scopia.

ASCPF, SOCc, vol. 179,] 581'.

180.
1643, veljača 20, Velika

Fra St;i:pan Mlha;lolJle iZ Pože<~eiZV;I:.rćujetqjruka KongregacijI: dajI: prema naredhi oca
PraVZtlCija/a dao predjakoba Boncarpija, bzskupa hzimri;skog, i da <~a.II: doveo u Veltku.
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II1ustrissimo et Revercndissimo Signore e Padrone colendissimo!

Havcndo havuto ordine daI padre provinciale di riccvere monsignorc
Boncarpi, vcscovo d' Himeria, non mancai inviarsi ... ove J' aspettai e per gra-
tia del Signore I' ho condotto sano ... in quest luogo di Velika, ncl quaI mi tro-
vo ... attualc. Mentre son stato in viaggio il padre Marino da Poscga Ibri sci-
movich, quale efatto commissario ... per ellettione, ma per sua inganevole in-
dustria ... in tutte le suc attioni, com' e nota alle signorie ... mancato usar (Utte
le malignita possibili per ... I' horor mio, neI modo chc Vostra Signoria II1u-
strissima intendera d ... gionte lettere di questo Iuogo. Pero suplico humilmen-
te la ... in co sa non gia indecente, ma ben si col sua di ... accio sia favorevole in
cose spctanti al honor di Dio e propagatione della santa fede. Non ... io altro .
che sparger il proprio sangue per ... vonei gia che fossi offeso nella riputatio-
ne ... favore di Vostra Signoria II1ustrissima alla quale prego vero ... profonda
rivercnza bacciando le sacre vesti. Velika li 20 di febraro 1643. Di Vostra Si-
gnoria Jllustrissima e Revercndissima humilissimo figlio fra Stefano MihaiJo-
vich da Posegao

AJCPF, SOCG, vo/. 179, J 59/:

181.
1643, veljača 20, Velika

Frajako/; Bonca/pl; b/:rkup !Jlimnjski (/;eo<~radskl),izvješćuJe ta;/lIka Kongregacije da je
od BudliJJa u Veliku .rt~~aoti pratllji /'eličko<~g/'ardijclIla i daje tom prlllkoJlJ .rIa/IlOJJJt:w,
krlZ!Jlao i obal'lo JOš neke pOlltifikalne funkcije na L'eliku rado.rt tallJoš,!!,/) katolika. Ve-
IirkollJ gvardijanu treba odatipnznanJe I' zašttlik/!,a od .rada.f;!J~~komi.rara prolJlilcije Bo-
.rne Srebrene. Fra Ivall iZ Požege (Ml!Ja;lović) bi.rkupu je PU170pomogao. Biskup želt·
obal'lti viztlaciju biskuPIje i održati sI/lOdu.

Jllustrissimo et Reverendissimo Signore, Signore Padronc colendissimo!

Tandem eon Ja beneditione di nostro Signore, eon moJti stenti c pericoJi
son gionto in qucstc parti nel convento di Velicha de padri osservanti. Spera-
vo poter venirc eon J' intemuncio cesareo che ... sino a Commoran et ivi eon
lui mi tratteni da tre mesi ... s' intorbido il negotio eon li Turehi c fui richia-
mato detto ... per Jo piLIchc mai forte d' animo, non volsi ceder ne tomare ...
subito confidato. Nelle lettere di Vosrra Signoria Jllustrissima mi ha\'ea scritto
che ... Bosna me haverebbero favorito di venirmi accompagnare ... mercanti
di Possega, scrissi aj padre Giovanni et pafre Stefano di detto luogo, che ve-
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nissero o mandassero sino a Buda. Si mette subito in viaggio il padre guardia-
no per consiglio del padre Giovanni e venne a Buda ove ... eon il mio passa-
porto turchescho, qual fecessimo, vedere ... ene pigliassimo un altro da lui in
conformita di quello ... in Buda alcuni giorni aspettar carri e compagrua et
al.iu celebrai eon I' intervento di quei christiani, e confirmai ne haveano
bisogno eon gran giubilo et applauso di quelle ... che eon lagrime d' allegrezza
esclamavano da che Buda ... impero ottomano non esservi stato mai vescovo
alcuno, et agi cosette e dati quelli ordini varii a quel padre che iv.i dimora
... a questa volta et al primo arrivo trovo contraditione ... questo, mentre che
il padre guardiano e venuto per mc efrati ... lora commissar.io, et in sua ab-
senza per questo effetto ho cercato farsi come pill difusamnte intendera daj
padre Giovanni s.iche hum.iJmel1te rico favore de Vostra Signor.ia lJ1ustrissi-
ma e la supplico vogli resrar scrvita opeL .. questo servitio fatto a me non li ri-
sulta in danno, ma giova ... havendo io quotidianamente bisogno della sua as-
sistenza ...ente nella lingua turchescha e pratiche de paese, se ricevesse ...rno
per il primo servitio fattomi. Per il secondo si ritirarebbe ... che Vostra Signo-
ria lJ1ustr.issima dalle ragion.i che ]j ponara il padre Giovanni s.idegnarsi travar
quel mezzo e rimedio che piLl opportuno conoscera, er io ... ne ferro obligo
singoJarissimo .

... sopra le cui spalle confido la fabrica del riuscimento ... una visita gene-
rale e sinoda, sc ne vienne a Roma per il1teressi della pravincia csuoi, so che
anco non ha bisogno di raccomandatione che pero rimettendomi all' amore
che Vostra Signoria lJ1ustrissima le ... porta, solo la supplico si vogli degnare
spedirlo quanto prima erimandarlo carico de suoi favori, accio subito arriva-
to possi cominciare la \'isita perche non mi qua sina al suo ritorno. In
tanta ha mandato chiamare don Pietro Sabatini, mio vicario, e can lui consul-
taro delle cose ... edaremo fra tanta li ordini varii a fine che ogni co sa sucee-
da bene a gloria di Dio e propagatione della santa fede catholica .

... Vostra Signoria I1ustr.issima r.icordarsi come]' anna passato supplichai la
Sacra Congregaz.ione e Vostra Signoria I1lustrissima, accio fosse al padre re-
verendo Gregorio Bazar.i da Modena, ministro ... promosso al dottorato, e
poi mandata meco per serv.ir Dio in queste parti, e s' ottene per risposta che
dovesse il padre cerure, e che corrispondendo col suo operare alle buone rela-
tioni che di lui diede monsignor illustrissimo nuncio sarebbe consolato. Hor,
illustrissimo signore questo padre c venuto ha servito, serve e servira eon tut-
to lo spirito co me ha fatto sino hora. I patimenti sono stati grandi et eccessivi
... son promosso assai ne ringratio Iddio, ma ben si per questo padre supplico
io eon rutto I' animo et affetto Vostra Signoria I1lustrissima a consolar Je mie
affetuosissime preghiere che per Jui le ... si degni dunque per quel zelo che ha
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Vostra Signoria illustrisima ... del servitio edeIla propagatione della fede farmi
gratia che io possi conferire il grado del dottorato a padre, che assicuro(?) Vo-
stra Signoria IUustrissima non potermi al presente ... gratia maggiore, e cosi
haven) io pili cuore et ... di facciare giomo e notte nella vigna del Signore e
...dre al nostro obligo. So di certo che Vostra Signoria Illustrissima pua se ...
pero la supplico voler per pieta darmi questa consolatione in paesi cosi strani
e pericolosi, e confidato d' haver gratia non replico altro se non cbc aspetto
gratiosissima risposta.

Ho ricevuto la lettera del donativo mi si fa delli 18 scudi per baratto tur-
chescbo e ne ringratio Vostra Signoria Il1ustrissima infinitamente. Parimente
bo ricevuto la lettera dell eminentissimo signor cardinale ... con le due bolle di
Nostro Signore circa le feste e circa ... non mancara metterJe in essecutione
quanto prima. Supplico Vostra Signoria Illustrissima mi vogli far gratia otte-
nermi ... ottenere la beneditione per mille medaglie ... ordinaria et altre tante
con estraordinaria ... le cose appresso di mc comprate in Vienna. E racco-
mandandomi divotissimamente alla sua gracia le prego d' ogni bene et essalta-
tione e riverentememe le bacio ves te. Di Velicba li 20. febraro 1643. Di Vo-
stra Signoria Jllustrissima et Reverendissima bumilissimo e devotissimo servi-
tore fra Giacomo Boncarpi, vescovo di Himeria, manu propria.

R~~esltllll: Vellica. 20. febraro 1643. Monsignore vescovo d' Himeria.

Avvisa l' arrivo suo cola, dove dice esser staro accompagnaro sino da Buda
dal padre guardiano minore osservante di Velica, e d' bavere in questa occa-
sione celebraro la messa, cresimato efatto altre funtioni eon allegrezza grande
di quei cattolici.

Raccomanda che s' aiuti qucJ guardiano che non riceva dispiacere dal pa-
dre comissario di provincia per causa sua come prova adesso, accio non bab-
bia da lasciare di favorirlo.

Raccomanda ancora, che s' ispedisca guastamente consolato il padre Gio-
vanni, cbc I' ... per far poi la sua visita et il sinodo .

... e questa gratia li ... assai. Vorrebbe mille beneditioni ordinarie e millc
straordinarie.

Responsum die 18. Aprilis

Appena giunto in Roma il padre Giovanni da Possega ba ottenuta la spe-
ditione de suoi negotii, ci ne godo particolarmente per I' oceasione cb' egli ba
tomar prcsto a servire Vostra Signoria IUustrissima nella visita, e nel altre oc-
corenze, co me spero cbe fara ancora il padre guardiano, al quale bo reso gra-
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tie particolari per le cortesi dimostrationi, usate sin hora ver so di lei. Del dot-
torato del padre Bazari non mi c lecito farne paro Ja finche non sia finito il
triennio del suo servitio prescritto dalla Sacra Congregazione, ma se io sara
ricercaro del mio ... dal signore Verusio, e le bacio per fine ...

ASCPF, SOCe, /iol. 179}.ff. 60r-62tJ.

182.
1643} ožujak 2} Olovo

Fra Mar!Jim Maravz~ b,i).riprovzizc!jal, iZlIje.fću/edaje fra jako/; BOflcatpz; biskup H,iJle-
nje .r/igao u Olovo} da je fra bana iZ Požege odredio da pode u Rzill Zbog nekib poslova z'
daje ulllro fra jeromill Lučić, dl/iJa/ski b/rkup.

IlIustrissimo e Reverendissimo Padrone!

Non potendo piu sopportare li richiami, che fanno li padri di questa pro-
vincia della elettione, mi sono risoluto eon consiglio loro di mandare costi da
lei il padre fra Gioanni suplicandola per amor di Dio, che eon la sua prudenza
et favore operi, reverendissimo, che siino soddisfatti questi padri perche la
gran necessita questo gli fa fare ... che s' aspetta un futuro male quale sara ir-
remediabile, come gli sara detto da padre Gioanni. Mi son raUegrato della ve-
nuta del reverendissimo monsignor di Himeria ... exibisco eon tutro il cuore,
ma ben mi sano scandalezzato della proterva ... commissione nel' haverli dato
termine di tre giorni, che possa stare nel convento, dove siamo tutti conten-
tissimi, che stia quanto Ji pare e piace eon forme fara ... eon il padre Giovanni
sono sufficienti a darli ogni soddisfattione. Le fo parte ... da questa vita a me-
gliore di monsignor fra Girolamo, vescovo di Drivasti ,.. non solo sia stata di-
vota, ma anche, posso dire, miracolosa, Termi .., volendo quel titolo di Driva-
sto impiegar in altra persona, non ... padre Giovanni per essere creatura Vo-
stra et anche perche l11erita questo et altro; piu che non si trova altro preten-
dente in cio ete. Et per fine humilmente pregandoli dal Nostro Signore ogni
felicita ... Di Piombo li 2. di marzo 1643. Di Vostra Signoria IlIustrissima e
Reverendissima humilissimo servo fra Mariano Maravieh.

ASCPF, .5'OCe, vol. 179J 64,~'Fermend:{ill} str. 441-442.
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183.
1643, travanj 7, Požega

Fra Jakob BOIICa/PI; biskujJ /Jlilleri;:rkz; lIIo/i taji1ika KOI~~re,gac!J!:da 011 zalllo/<~enera/-
nog komisara fra BellZ~l1a za dOjJu.rtel!JI:da fra BemardlilO CNmill iZ Zadra os/ane J

l!Jlil1,J!:rJI: dobar i sposoball JI'ećeJlzk, te da r!lll se dade ilaJ/oI!<~enera/llo<~deftin/ora lli "oca
Reda".

IUustrissimo e Reverendissimo Signore, mio Signore Padrane colendissi-
mo!

Gionsi quando piacque a Dio in qucste parti per sodisfar al]' obligo de]]'
officio e bisogni dell' anime christiane, che qui si travana, con quei patimcnti
che puo sappere ... in effctto ... che messis quidem muha e operarii pauci.
Precedette Ja tre mesi prima il padre fra Bernardino Guerini da Zara, provin-
cia di Dalmacia P. deJl ... essendo stato avanri meco, pigliato per quest' effetro
con licenza del padre Ma .... generale in Alemagna, comc si \'ede dalJe sue pa-
tenci sotto li 19. marzo 164 ..... Vostra Signoria Il1ustrissima vcdra lcttcra B.
Hora il detto padre e qui, e due voltc e passato di ... causa mia, et e persona di
bond, virtu, dottrina et ispcricnza de ... turcheschi e di queste parri non ordi-
naria. In somma di tal ... col' aggiuto di Nostro Signore mi sara di grandissimo
giovamento per il buon governo ... Pero humilmenre vengo a supplicar Vo-
stra Signoria IlJustrissima degnarsi restar servi ta di ... liccnza di cotesta Sacra
Congregazione, o del padre comissario generale Benigno, per ordine di detta
Sacra Congregazione di poter star mc co in questi paesi per servirmene do\'e
fara di bisogno, ... aRoma, o a Vienna in occorrenza che possa venire, essen-
do persona prevalermene in ogni caso, non desidcrando aJtro il detto padre
che havere Berugno in scriptis di poter scrvirmi, et insieme cooperarc al be-
ne ... col merito di maggior ubidienza.

Si ritrova il medesimo padre Guerini un' brcve apostolico di Nostro Si-
gnore Urbano VIlI. Sotto li 7. novembre ... (comc dalJa lettcra A) nel quaJe
vien creato, e fatto diffinitore generale del religione e pcrche alcuru li contra-
dicono, che non proseguisca nel possesso di cotesta d' un' altra brevc di
Sua Santit:'t sotto li 23. luglio 1639. nel quale abraga privilcggi personali
concessi a padri efrati minori osservanti, io giudico ... delJa gratia sudetta di
Nostro Signore havuta in riguardo de suoi meriti ... per il passato. Supplico
instantemenre Vostra Signoria llJustrissima si degni favorirmi, che ... restino
serviti, di far gratia a me, et al padre, accio sia posta ad ... di Sua Santi ta, e
confermatoli il breve d' csser diffinitore generale, havendo per il passaro fer-
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mo possesso in alcuni luogbi, massime in Tarsato, com' appare da]]' anesta-
tione del illustrissimo monsignor Kumar, vescovo di Cbristopoli, in lettere di
Vienna sotto li 9. giugno (came alla btera C) e tale vien cbiamato dal padre
Benigno eon Iettere ultim li 17.luglio 1642. nelle quali li da titolo di padre
del ordine (ur !ittera D) ..stami questi possessioni, nelle quali dovrebbe pacift-
camenre riposare, altrui ardiscono contradirsi et opporsi, perchc non ... il
fruno della gratia del breve apostolico, supplico quanto possa Vostra Signoria
IlIustrissima d' operare, che il padre resti consolato, che per cerro ... riuscirne
grand utile ebeneftcio aIJa Seraftea Re!igione et a Santa Chiesa ... molto inten-
dente de negotii e ragiri del mondo, e sara causa che ... a Dio eon maggior al-
legrezza spirituale, benche in paesi cosi strani .... es se capie vedra Vostra Si-
gnoria lllustrissima I' efftcaci pretensioni e ragioni del medesimo padre ... il
quale vuol in tutto dipendere dalJa Sacra Congregazione e dal padre Benigno,
..., e stimando come vero padre, e sa, che egli non li sant conrrario per ..., e
per I' affetto che sempre gli ha mostrato. lllustrissimo signore, staro attenden-
elo gratiosa risposta eon tutto l' animo, perchc non potenelo io rimunerare,
cbi serve in queste ... la mia povewi, son so leci to di procurarg!i queIJe elovute
sodisfatiani, cbc possona maggionnenre cvitare aIJe fatiche spirituali, com' e
questa, et aUa .., eli Vostra Signoria IlJustrissima raccomando il tutto, co me mc
stesso gl' offero, e baccio riverente le vesti. Di Possega Ji 7. aprile 1643. Di
Vostra Signoria TlIustrissima e Reverendissima humilissimo e divotissimo ser-
vitare fra Giacomo Boncarpi, vescovo eli Himeria, manu propria.

AJCPF, SOO;' IJo/. 179, J 72/71.

184.
1643, travanj 8, Velika

Fra BemardtilO Guerini iZ Zadra lIIo/i ta;inka Kongregacije da Je zm'Z!JIe kako bi dobio
dopu.rteJJje da OJ/alle J bi.skupo1l/ BOIICa/pijelll i kako IJ!' Iliti bio vraćeII /7aJ/ol)<~enera/l7og
deflilll:ora, kOJi !liti je oduze!.

I11ustrissimo e Reverenelissimo Signore mIO, Signore Paelron colendissi-
mo!

Gia el' un' altra mia Vostra Signoria Ilustrissima havra inteso co me mi tro-
vo al servitio eli monsignor iIJustrissil110 d' Himeria per affaticarmi in servitio
deIJ' anil11e cristiane, et esser come pratico ... col detto 1110nsignore per servir-
lo in quello gli occorrera. Havra ancor inteso, che per ... meri to el' ubidienza
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supplicai Vostra Signoria IlIustrissima a farmi haver dal reverendissimo padre
Benigno una Jicenza per stare eservire il sudetto monsignore, e di questo di
novo mi raccomando al favore di Vostra Signoria lllustrissima.

Hora do parte a Vostra Signoria Illustrissima qualmeme hebbi a1cuni anni
sono un breve da Nostro Signore in vigor del qualc cro fatto diffinitore gene-
rale del nostro ordine, e perche a1cuni padri poco riveremi" al medesimo reve-
rendissimo padre Benigno s' opposero, havendo io havuto il ... per spatio d'
a1cuni anni, mi fu levato et intorbidato in modo, eh' io povero doppo tante ...
resto da tutti burlato e schernito. Pero eon ogni maggior divota summissione,
suppJico Vostra Signoria Illustrissima si degni per atto di pura giustitia opera-
re appresso cotesti eminemissimi signori della Sacra Congregazione eh' io di
novo sia dicchiarato in virtu del medesimo breve diffinitor generale come il
breve mi conceda(?) assicurando Vostra Signoria Illustrissima che s' ottenera
questa gratia, sara causa che eon tutto 10 spirito mi accingera a qual si voglia
stento e patimemo per la santa fede cattolica ancor alla morte stessa. Spero
nel favore di Vostra Signoria Illustrissima enella carita del padre Benigno (il
quale ben mi conosce, che sara per ottenere il tutto come rivereme di novo
supplico) e eon questo a Vostra Signoria Illustrissima baccio riverente le sacre
vesti, augurandoJi a nostra Signore ogni desiclerabile contentezza, aspettanclo
gratiosa risposta, eon la detta licenza senza la quale non posso scrvire monsi-
gnore detto di sopra et al medesimo restara scrvita d' inviar le lettere. Di Vel-
lica in Bosina Argentina li 8. aprile 1643. Di Vostra Signoria Illustrissima e
Reverendissima alla quale do parte che eon questa oceasione scrivo all' ... re-
verendissimo padre Benigno e supplico Vostra Signoria IlIustrissima restar
scrvita di fargli capitar I' oclusa concerneme questo medesimo interessc. Hu-
milissimo et devotissimo scrvidore Fra Bernardino Guerini.

ASCPF, SOCG; Z)oi. 179) ff. 651~ 73r.

185.
1643) svibanj 30, Beograd

Fra Jako/; B017carpi zzv/ekuje o teškzi7JprilIkama svo/e bzskupi;e te što Je učzizio u pogledu
0p077Je1IaK017gre,gaci;e)a ko/e se tiču oporuka beogradskih kato/zka) ko/e olli dostavljaju
gradan.rk07l1 sudu radi zZvr.rellja.

I, U dok. na fol. 73. ponoyljeno "poea" s umctnutom, a ovdje nerazumljiva značenja, riječi "Santita".
Tekst je inače. kao i cijeli svezak 179, na desnoj strani oštećen inečitljiv.
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f'inalmente dopo tanti e tanti pericoli di vita, che spiegar non posso, gion-
si, tre settimane so no, in Belgrado, ricevuto da signori Ragusei e Bosnesi con
tutti quei segni di riverenza ed amore, che possono desiderarsi da un padre,
maa Je dico eon le lagrime sui cuore, che tro vo tanti disordin.i in tutte le cose,
che ancor talhora forzano gli occhi al pianto, e non so come tant' oltre ... hab-
biano potuto penetrar g]j eccessi eon si grave danno delle povere anime in
tutte cose po et non mi fanno perdere di cuore, ma eccitano a piu ferventi
preghiere, accio nostro Signore si degni per sua infinita bonta darmi vigore di
far il suo santo servitio, o di Santa Chiesa a beneficio di queste povere anime
... voglio piu intieramente vedere nella visita generale, et di giorno in giorno
sto per incomminciare ... e poi ne dara parte a vostra signoria illustrissima at-
tendendo in questo mentre moliifJcar le durezze, levar I' ombre e radolcire I'
aacerbita delli animi pur troppo internata. Per il che il giorno della santissima
Pentecoste cantai la mia prima messa pontificale, e communicai tutri di mia
mano, popolo assai numeroso, e do po il pranso cresimai piu di 400 persone,
havendo poi patito gravissimo accidente per I' angustia del sito e moltitudine
deJle gemi ... Per non multiplicar le Jettere accuso a vostra signoria illustrissi-
ma la ricevuta d' una della medesima Sacra Congregatione sotto li 30. genaro
circa li testamenti di questi christiani di Belgrad, e del facile ricorso al tribuna-
le turchesco, I' osservanza della quale mi forzara incuJcare, e quanto posso
procuraro sia posta in essecutione la mente della Sacra Congregatione, se be-
ne e paese molto pericoloso circa questo. Credo che a questa hora vostra si-
gnoria illustrissima havra ricevute mie dupp]jcare in raccomandatione del pa-
dre fra Bernardino da Zara, minore osservante, che qui meco di novo racco-
mando alla Sua Prattetione ... Bclgradi li 30. maggio 1643. Fra Giacomo Bon-
carpi, vescovo di Himeria.

ASCPF; SOCC; vol. 87,] 267/;'FerlJlefldž!il, str. 442-443.

186.
1643, lipanj 2, Kraljeva Sutjeska

Fra Ival1 iZ Požege (MI'hCf)!OVI'ć)ja/llja tq;illku KOl1gregac!;'eda po S/JOIIIpovratku iZ Rima
l1i;'eti Veliko;' zatekao biskupa BOl1catp!Ja,jerje on otIŠao u Beograd. TOllle biskupu btlo
bipotrebl1o poslati dvoji'cu fra/l;'n1aca. Neki bosal1skijrall;'evci zamolt!i su vrholll1u upravu
reda da se izda breve za održavallje provli7c!Jskog kapitula. Za 1I0Vo,.~proVtllc!J'ala prepo-
ruč/.!;'esvoc~brata fra St;'epalla MI!JCf)!ovića.
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II1ustrissimo et Reverenclissimo, mio Padrone!

cl ritorno mio di cotesto sacro luogho non ritrovai il monsignore Hime-
ria a Vellica, perche s' era parti to la volta di Bclgrado ... po co gusto ch' haveva
ricevuto da questo diaulo del cOl11l11issarioe per questo mi son risoluto d' an-
dar Ja da Jui. Fin hora ... trattenutto per rispetto del capitolo, perche m' ha
scritto ... monsignore, che clil11andassi per parte sua frati buoni, di ... esscm-
plari, quali dcvono servire alle parochje satto la giurisditione sua. Ma costoro
non solo che pro ..... no capitolo, ne anco volsero esseguire qucl ordine di ...
reverendissimo et spedirno cotesti dua fra ti col le lor solite ..... sita. Haveva
ben pensata Vostra Signoria II1ustrissima, che si faccia ... per Brevc, e cosi
adesso non sarebbono li rumori .... fanno instanza li padri della provincia al
reverendissimo che si L. capitolo per breve. Pero io raccomando a Vostra Si-
gnoria Illustrissima ... fra Stefano di Possega, quale sara al gusto di ... monsi-
gnore vescovo nostro, e cerro sappia Vostra Signoria II1ustrissil11a se ... heve-
rema un ministro al gusto nostro, faremo ... et gia di questo n' ha fatto I' espe-
rienza Vostra Signoria Illustrissima ... pregando nostro Signore che le conce-
da quella gracia che vi ... bramata da lei, et humilmente inchinato le bacio le sa-
cre vesti. Di Sutisca li 2. di giugruo 1643. Di Vostra Signoria Illustrissima et
Reverendissima humilissimo servitore fra Giovanni di Possega.

AJCPF, SOCc; /io! 179, f 96r.

187.
1643, lipanj 12, Požega

lllatej illlvaj/olJić, otac fra lt'al/a A1lVaj/opića, flOllOliJlelloval/ogbiskupa prizren.rkog, pred
kaloličko/II trj?,ol'ačkoJJJopćinoJJJ i sudskli/! senaloJJJ u Požegi obl,ezuje se da će za
uzdržaL1al!Ji: sl'ol,o szila, prizrenskoga biskupa, dati Sl',!) IJzilOgracl,orallice i !zilade.

In Dei no mine. Amen. Mense Junii die 12. anna Domini Nostri Jesu Chri-
sti 1643. Coram publici s personis et judicibus ordinariis Civitatis Posscgae ...
et l11agnificus dominus Mattheus Mihailovich de civitate ... mihi Bartholomeo
Brotcich illustrissimi quondam bonae memoriae domini ... ad praesens illu-
strissimi et reverendissimi domi ni episcopi Himeriae notarius .... cognitus:
Asserens mensibus proxime elapsis o •• et admodum reverendum patrem Joan-
nem Mihailovich ejus filium [ordinis] fratrum minorum sancti Francisci de
observantia ad episcoparum Prizrinensem promoturum esse, per electionem
Dei et Apostolicae Sedis in episcopum et pastorem Ecclesiae Prizrinensis in
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partibus infideuum. Cupiens quoque summopere, ut idem [dominus electus]
ejus fiuus in ipsius Ecclesiae cura, et gubernio ... gerat, ut et se mentemque
Sanctissimi Domini Iostri papac ... eidem Ecclesiae praeficit ad unguem ad
implcre, et de factO munere omnibus innotescat.

Volcns autem dictus dominus suo filio ad effectum ut in hocce episcopa-
tus gradu et dignitate se sustinere decentius [et] ...rabil.ius vakar, bona infradi-
cenda irrcvocabil.iter ... [da]re. Ideo sponte, et in certa ejus scientia, [deliberata]
voluntate, omnique meliori modo. Possessionem [suam] ... [nun]cupatam, ad
ipsum dominum Mattheum spectantem, ... talis capaciratis in mensura, videu-
cet eentum [iugera ter]re arabilis, vineae duae, circiter modii tene ... prata duo;
ultra arborcs fruguum, nem[ora] ... domus et stabuJa animauum. Positam [pe-
nes] ... confinia possessionis domini Laurentii Haggi et ... ]uxta suos notissi-
mos fines exprimendos, salvis aliisque ere. Si qui, eum omnibus er singulis ip-
sius possessionis membris, pertinentiis, adjaccntiis et juribus univcrsis dona-
vit, er rirulo purae, perfeetae et irrevoeabilis donarionis, quae fit et ficri dieitur
inter vivos dedit, coneessit et tradidit eidem admodum iilustrissimi et admo-
dum reverendi patri] oanni, suo filio, ibidem praesenti et acceptanti et gratias
quam plurimas dicto ejus patri referenti, cui eriam ex causa praesentis dona-
rionis cessant omnia jura. NuIJoque ete. Jure ete. Ad habendum ete. Ponens
eundem admodum reverendum patrem, ejus filium praesentem, in omnem
ipsius donationis locum, jus et privilegium, eonstituens ete. Dans lieentiam
ere. Et donee eonstituir ete ..

Hane autem irrevoeabilem donationem feeit ex eausis et rationibus supra
expressis et eriam quia sie sibi de bonis suis disponere plaeuit, et pIacet. Pro-
mittens donationem hujusmodi inter vivos nullo unquam tempore aliqua ra-
tione vel eausa etiam in gratitudinis revoeare, annullare et infringere, seu re-
vocari, annullari et infringi faeere, sed eandem perpetuo habere er servare ra-
ram, gratam, validam arque firmam, et eonrra non facere per se, vel alium, seu
alios direete, vel indireete quovis quesitO colore, pretextu et eausa, eriam hic
non expressa, et exprimi neeessaria forsan in hoc loeo. Renuneians medio ju-
ramentO taetis ete, si unquam de revoeandis donationibus ac liben fieri eura-
vit?7, caeterisque libertaribus et Jegum auxiliis favore donatorum quomodoJi-
bet introduetis, de quibus, eorum importantia et effeetu se ad plenum instrue-
tum, et informatum esse dixit. l\lias ultra praedietam ,.. praceisam observatio-
nem, ad quam semper eogendam ... ctiam et eogi posse voluir, ad se ere. here-
des ... ornnia bona ere. De quibus ete. Quod jurarnenturn ... quibus se haere-
des et bona in forrnam eum soliris citra obligavit, renuneiavit ... uniea sicque
taetis juravit super quibus.
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Actum in eadem civitate Posseghae, coram infrasc[riptis dominis, domi-
nis] videli cet perillustro domino Haggi Marco Lalich .... Cattich, domino
Stephano Ispano, domino Mariano ... civitatis Posseghae et jl1dicibl1s ...
[temlpore. Ego tamen BarthoJomeus Brotcich [praesens fui, vidi] et confeci
hoc insrrumenrum ad insranriam ere.

/1 fergo: Instrumenrum donarionis. Copia.

ASCPF, SOCe, 1101. 179,jf. 106/7i, 1131'-11411•

188.
1643, lipanj 28, Fojnica

Fra Manil iZ Požege (IbriiIilIović), kOllJisar pollOdlleb"prol'lilcije Bosne Jrebrene, sIJedon'
da fra Pa/lao IZ Makarske, fra jinfun iZ Sp/7la ifra Al1dl7/a iZ Omira cfJelu;l4kao po-
Illoćllli:ifra Ivana De:{jllallića ti lIIirij/ Il Karct.fe/ltl i LipOIII:

Lal1s Deo! Noi fra Marino di Posegha, comissario visitatore della Provin-
cia di Bosna, faciamo la testimonianza et authenticha fede il tutti colloro, ehi
legcrano e vedrano la nostra presente, come il padre reverendo fra Giovanni
Desmanovich, missionario apostojico di Caraseevo e Lippova se ne ritrova in
quelle parti nella sua missione in compagnia di tre padri sacerdoti, eon far
gran frutro di quelle anime. Et per authenticar questa nostra testimonianza la
sottoscrivamo eon nostro proprio pugno. Di Foinizza li 28. di giugno 1643.

Li compagni di predetto padre Giovanni sono: fra Paolo di Macarsca, fra
Anronio di Spalato et frate Andrea di Almissa, minori osservanri. - Fra Mari-
no di Possega, comissario visitatore di Bosna.

ASCPF, SOCe, /!OI.406J 2721'.

189.
1643, srpanj Il, Fojnica

Fra Mann iZ Pože<~e(Ibn:flillović) iZIJjdtuje fajlllka KOII,~I'Cl!,acijeda je prrJllli7cij:rki kapl~
fulodržan ti vel7kom spokojtI. Mo/i da ,~a Je liuel1t1jelIaS/O/llllill biskupollJ kOJe biskupije ti

- In abbrevi;ltllra: L heri C.
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"krqjelllilla I1evjeJ7llka". O!kad 011 upra!iva kapeloIII U Beogradu, tamošnji trgol'Ci BosClI1-
ci i Dubrovčalli Ž'IJe u lIIiru.

Illustrissimo et Reverendissimo Signore, Padrone osservantissimo!

Ho veduto nella !cttera di Vostra Signoria Illustrissima, che la scrive al
monsignor di Scardona ...presente uHitio ne havro piu mira al ben particolar-
mente alle sin istre informationi, che daJli ma!cvoli sono state presentate, eon
tutto cio elIa ne intender. .. padri che il presente capitolo si e celebraro eon
tanta pace universa!c, che da molti anni in qua non e operato eon questa quie-
tezza et buon esempio di tutte queste ... ne rendero per sempre infinite gratie
alla Divina Maesta. [So no] voluto notificare a Vostra Signoria Illustrissima sa-
pendo quanto ne hav tire questa seguita pace fra li padri la qual per con-
cIu sto tutti li miei interessi particolari, che pero supplico arestar servita
eon favorirme di qualche titolo in partibus, mettendosi di servire quanto piu
potro Iddio benedetto et ... et tenendo per fermo, eh' elia preva!cra eon sua ...
debo!czza, et a mc dara I' oceasione di pregare perpetuamente per la sua con-
scrvatione baciandogli per fine divotamente le sacre vesti. Di Foinizza li 17.
luglio 1643.

Di Vostra Signoria TlIustrissima et Reverendissima, alla quale anco signifi-
co, che in questo pocho tempo del mio governo habbimo ridotto aUe condi-
tioni di pace li Ragusei e Bosnesi di Belgrado, havendo anco mandati due pa-
dri a Ragusa per confirmare li articoli. Devotissimo et obligatissimo servitore
fra Marino di Possegha, commissario visitatore di Bosna.

Re,.~e.f!ulll:Foinizza. 17. luglio 1643. Fra Marino da Possega.

A\"visa del capitolo celebratosi eon molto quiete.

Desidera un titalo in partibus.

Che nel tempo eh' eg]j governa ha ridotto a conditione di pace ]j Ragusei e
Bosl1esi di Belgrado, havencIo mandati a Ragusa due padri per confermarc gl'
articoli.

A.5CPF, JOCc, liO/. 179,ff 18r-19!i.

190.
1643, kolovoZ 1J, Olovo

Fra Pe!ar L;panov,~ prrJl!lilc/;al uosallsk;!J.fralljellClca, pIŠe da .fU franjevci sklop';i !ra)i,i
lII,i' s D"brovačkom RepubItkoIlI. 1110/; da KOIW1!gac!JaIle dopllSti oduze!i župu Lipovu
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oiol)skom .ramos/anu) /e da Petar SahIJa/tin; ko/ije protJerao franjevce iZ :{upa Vukovar i
Lav vde ne odu'{!iJla župe bosansk,ill fraJ!JeJ!Clilla.

Eminentissimi Signori, Pad rani colendissimi!

Non potendo ogni co sa determinare, ne eseguire ne! capitolo prassimo
celebrato qui al Piombo, radunandosi la maggior parte delli padri pravi n-
ciale, tanto attuali quanto babituali eon tutti discreti perpetui della bisogni
e necessita commune, quando fu radunato, fLl determinato questo In pri-
mis notificamo alle paternira lora, come per la gratia e favore divino concor-
dassimo in Belgradi i signori Ragusei eon ... e mandano doi fratti a quell' ecce-
lente senato di Ragusa conchiudessimo la pace srabile e perpetua, et mandas-
simo i nostri frati per li cappellani in detta cappella di Be!grado. Secondaria-
mente, eon ogni humilta e riverenza paterniti lora, cbe alle relationi di mis-
sionarii non si ... subito: m' avisino i prelati di questa pravincia per informar-
ei, quomodo res se habet ... derli le gratie e privilegii. E che i missionarii non
s' ingerischino occupar le parachie gia di tant' anni convertite come fa al pre-
sente il padre Giovanni Desmanicb usurp ... a Lipova dal convento di Santa
Maria delle gratie di Piombo, ma attendi convertire qua1cheduno e posseder-
lo, particolarmente havendo la pravi sione di sanra Chjesa. Tertio supplichia-
mo, che si degnino commandare al molto reverendo don Pietra Sabbatini,
che una volta vessi le aggravationi et persecutioni, cbe fa ai frati dintorno cau-
sandoli tante perdite ...te posseder tutte le paracrue di poveri eonventi tal-
mente, che restino privi del suo so stegno, et non potendo altrimente subor-
nando la gente eon diverse inventioni et infamie p ... i fratti; poco fa c' ha
scacciati da Laz e Vukovar, hora s' ingerisce ancora scacciarli ... et per non fa-
stidirIe speramo ricevere la consolatione. Hora prastrati in terra ... pregando
dal cielo ogru loro eonrenrezza, felicita e prasperita e baciando lora vesti ete.
Da Piombo di Santa Maria delle gratie li 15. agosto 1643. Delle lora paternita
bumilissimo filiolo fra Pietra Lipanovieh, ministra Bosna Argentina eon tutto
lo diffinitorio.

ASCPF, SOCC lJol 179) J 20r,' FerJllelldžin, .r/I: 445.

191.
1643, prosinac 21, Velika

Fra TOJJloMrnavić, bosal1Ski bi.rkup, žait' se Kongregaciji na fra N/arina fbrtfJiJlovića ko/i
mu Ile da oda/muti tražećz' da !JIU ustupi SVo/tl bt:rkupiju. NJrnavić .re ne Želi odreći bisku-
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pije lli u čiju koris0 a po.rebno Ile u J1J~~OIJU."Jao jarlnim katolicima, ako biskupija doJe ti

njegove ruke".

Eminentissimi Signori e Padroni eolendissimi!

Tengo neeessarissimo in ehe stato mi travo di signifieare alle lor Eminen-
ze. Per la graria del Signore vivo, ma eon quella sanita ehe li piaee, non pereio
tralasando le mie funeioni dove fa di bisogno. E non mi travo tanto agravato
dalla infirmita, quanto del padre fra Marino lbriseimovieh, il quale non mi la-
seja respirare volendo, che io gli renuntii il mio veseovato di Bosna. Percio ho
scritto delle aJtre a quella santa Corte, che io non ho renoneiato a nessuno, e
partieolarmente a lui, eognoseendolo per un fra te tale. E se questo vescovato
gli caseasse nelle mani, guaia a questa povera ehristianita, ehe non sarebbe al-
tro ehe un ospitale e scola di vieii, li suoi seandali fatti, e partieolarmente I' an-
no passato in queste parti. Credo ehe sino hora e piena quella saera Corte, ehe
io per tanta enormita non gli posso nominare. Per questo glie aviso per sgra-
vare la mia eonseienza, perehe per paura della vita, che non dia il veleno, o
ehe non mi faeia amazzare per la strada, saro sforzato dargli non solo renun-
eiacio de vescovato o J' lettere scritte, ma l' istessi sigilli. Pereeio faeino pro vi-
sione, o che servino a lui dandoli esclusiva, che non pretenda pili, o che mi la-
seia vivere, che io racomando a loro anima mia. Perchc questa scrivo per su-
getto di tutte I' altre enon vorei ehe si palenase a lui per non patire qualche
gran tempesta in questa eta eanuta. Che sc reeapitara qualche altra sotto mio
sigillo in eontrario senso eh' questa, siano eerti, ehe sara sforzato e contra mia
volonta, si eome di sopra gli ho aeeenato. Mentre alle lora Eminenze humil-
mente bacio le sacre vesti. Di Yelieba in Bosna Ji 21. di deeembre 1643. Delle
loro Eminenze humilissimo servo fra Tomaso, veseovo di Bosna Argentina.

ASCPF, SOCG, vol. 121, f 1l3rlJ.

192.
1644} travanj 22} Kraljeva Sutjeska

Fra Martin BrguYC1111il}bivEprovlilc!jal, preporuČUJefra St;epana iZ Požege (Mlbq;!ol'/ca)}
tq;illka biskupa Tome hfrnavlca, pOl1odolJIn;egova dolaska ti Rim radi' neklb bi.rkupovib
pos/ova.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone eolendissimo!

Il reverendissimo fra Thomaso, veseovo di Bosna, manda a eotesta saera
Corte per eerti suoi negotii il padre fra Stefano da Posegha, suo seeretario, e
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mio gia discipolo. Prego Vostra Signoria lllustrissima, si degru hayerlo per
raceomandato insieme eon li suoi negotii, quanto si compiacera lei di favorir-
lo, e noi, ben che non meri ramo cosa "eruna appresso Vostra Signoria Illu-
strissima, lo raceomandamo di vivo cuore. Le baccio le sacre vesti, pregando-
le dal nostro Signore ogni colmo di felicita. In Bosna, di Sutischa li 22. d' apri-
le 1644. Di Vostra Signotia Illustrissima e Reverendissima humilissimo servi-
tore fra Martino Bargugliarun, gia ministro, minore osservante.

ASCPF, SOCC; IJo! 127,] 76,:

193.
1644, svibmtj I, Našice

Fra TOlllo MrllalJli, bosan.rki btskup, pde KOllgre<~ac?jida IlIti župe kOJe su IlIti dodijeljene
za lIZdržaIJa!1je Ile dq;u pribode. Zali se Ila Petra Sabba/titija, <~eneralllf{~litkara beo..~rad-
skf{~ blsktljJa. li'foli da .re poš/u/tI <~ral/li:eprZ:rdtkcije odredene dekreto/ll od 11.. fI)ibn/a
1633. godine iprtlaže prijepts toga dekreta. Za tlredel?Je,~ral1li:at":(!JJeCltI'1J~!!,oIJei SlIIederell-

.rke btskupije sa SIJOjes/rane predlaže fra Mar/tila BrgU!;alllila ifra FtIipa Tmo/lčalllila.

Eminentissimi e Reverendissimi Signori, Padronj miei colendissimi!

Havendo nella mia visita, fatta eon le solite diligenze per aiuto di questi
poveri cattolici e particolarmente de parachiani. Ho trava to una contradjtio-
ne contra ogru ..., il che m' ha dato qualche disgusto, massime trovanclomi in
questa citta e paesi de Turehi. Dell' anna 1633. a di 11. di maggio fLIdecretato
sopra li confini delle ruocese di Samandria e Bosna. li tutto per buon governo
e qiete publica. Havendo ordinato alli paroehi di Carasevo e altri ivi convicini
nella mia diocese, se fussero conferiti da me per fare la visita, e sapere quell
tanto passava, accia essendovi disorruru, havesse cercato per qualche strada
rimediare. Risposero non haver che trattare eon me cosa alcuna, ma che se
trovavano in quelle parochie un patente di don Pietro Sabatino, il che c tutto
contro gli ordini datti daJle Eminenze Vostre, conforme al detto decreto ap-
pare. E per conservar la pace et amicitia che pas sa tra me e monsignore vesco-
vo ru Belgrado, del quale il detto don Pietro si fa vicario, supp]jco le Ernincnze
Vostre ordjnare a detti curati et clon Pietro, che osservino questa sia stato de-
cretato. Si per oberure alJ' Eminenze Vostre, come anco per qujete publica e
conservatione d' amicitia, a questo effetta anco mandai il mio secretario, enon
trava strada. Scusandosi ]j paroehi che non potevano rendere oberuenza se non
veruva orrunato dalJ' Eminenze Vostre, alle quali ricono hurnilmente per op-
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ponuna provIsione cleJle sei parochie, assegnate a miei antecessori e conse-
quenternente a me per sostenirnento. Hora mi trovo privo di clue, cioe una
posseduta claUipadri di Rama e I' aJtra da don Nicola in Carasevo, quaE mi con-
tenta restino a quel\o governo, ma che corispondano eon Lifrutci, conforme al
soEw. Circa la parochja di Rama se pua scrivere al padre provinciale che si
quiecino sudetti padri, e della parochia dj Carasevo, scrivere al detro don Ni-
cola, parocho di Carasevo, che sirnilmeme renda li soliti frutci al suo \·escovo.

Non pottendo il vescovo pro tempore di Bosna intervenire alla deputatio-
ne de curati, restino servite I' Eminenze Vostre concederli licentia che possa
mandare un padre in suo luogo, acci6 assista aJI' elletione de curati etc.

Havendo presentito esser stato per breve concesso a monsignor fra Paulo,
vescovo di Scardona, I' aministratione d' a1cune diocesi neJli conuni cli Bosna,
parimente supplico per zelo di buon governo e pace publjca, si deputano uno
per pane per la determinatione de detri confini, nominando per mia pane
uno dell' infra scritti padri: il padre molto reverendo fra Martino Barguglianin
et il padre fra Filippo Tarnovitio, custode della prm·incia.

Nelh mia diocese trovo questo abuso che a1cune ville non vogliono osser-
var il calcndario novo. Fanno anco li matrimonii neJli tempi prohjbici et nasce
d' a1cuni parochi, qua]i per I' imeresse deIJe carita compiaciono a quelJa gente. Si
potrebbe dare ordine aJ veseovo, che faccia osservare li matrimonii nelE tempi
soliti della Chiesa, il che si potrebbe anco scrivere a vescovi convicini per fugire
il scandalo ne nasce. E per fine humilmente bacio le sacre veste deJl' Eminenze
lora. Nasicae li 5. di ma&~io 1644. Di Eminenze Vostre Reverendissime humi-
lissimo e clevoto servitore fra Tomaso Margnavich, vescovo di Bosna.

AJCPF, JOCC; vo/. 127, j 171/71.

194.
1644) svibanj lf) Našice

Fra Tomo Jl1mavić, bo.rallski bi.rkllP, zahvaljiije Icyillku Kongregacije što Je papa odbado
ambicioZ!7e želje nekih u.rijal7lb jitltara da budu ,illellovcll1i bosallsk,ill bi.rkupolll iprepo-
ruuye po.rlo'Je .rlJo/e bi.rkupije Zboc~kOjib Je 17j~~OVla;i71k i kancelar fra Jt;epall iZ Požep,e
(Mzba;!olllC) došao u R,iJl.

IIJustrissimo e Reverenrussimo Signore e Padrone mio colendissimo sempre!

Grandissirna consolatione ne sento, chc sua Beatitudine habbi reuutato
ambitiose petitioni imomo del vescovato mio d' a1cuni prosontuosi fratri, il
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che so e tengo dalJa solita benignita di Vostra Signoria II1ustrissima e Reve-
rendissima essendo stato sempre zelante del honor di Dio edeIla verira al
contrario poi d' ambitiosi petitioni. Come per hora suplico mi sia favorevole
in quel tanto che scrivo alla Sacra Congregazione rimediar l' inconvenienti c'
avanzano ogni raggione, co mc anchor delle altre, che le sarrano notificate dal
padre fra Stefano, secretario e canceliere mio, al quale potrette creder quanto
alla persona mia, ricognoscendolo per religioso bono, honorato e zeloso d'
honor di Dio. Mc scusi del fastidio et incolpi amorevolezza sua, qual m' ha
dato il camp o ricever a lei come al patrone mio singularissimo, al qualc tengo
indicibil obligo, pregando nos tro Signore eon il populo mio, accio le concedi
lunga e fclice vita, baceiandole humiJissimamente se sacrate mani. Nasicae li
15. di maggio 1644. Di Vostra Signoria I1Iustrissima e Reverendjssima affenu-
osissimo servitore fra Tomaso Margnavich, vescovo di Bosna.

ASCPF, .)OCG; vo! 127, J 174,:

195.
1644, rujan 4, Olovo

Fra Petar Lipanović, prolllilCija/ Bosne Srebrene, Ijoš trojica franjevaca iZ''Je.fćuju KonjJ,re-
l"aciju što Je SIJeučimo fra Marko Balldu/ović, nadbiskup lIIarcianopolskl; nakon slloje b,~
skupske posvete, kr!/u Je že!lo lil/ati u sl'ojojproVlilc!Ji; a kOja JlJU/e to olJlogući/a na S/IOjll
.rtelu.

Eminentissimi e Reverendissimi Signori e Padroni colendissimi!

Volendosi consegrare il monsignor fra Marco Bandulini nella nostra pro-
vincia e nos tri conventi, ricorse al nostro provincialc accio lui li trovasse luo-
go e modo per la sua consegratione. Il detto provinciale vol endo farlj cosa
grata e piacere, s' impiego eon tutri modi possibili. Et essendo gran pericolo
di nos tri conventi di mettere insieme altri tre vescovi in un monasterio per I'
avarue di Turehi. Quando che si sapesse, niente di meno il padre provinciale
s' impiego eon tal modo che tro vo eon le sue spese li tre vescovi e li accom-
pagno in un convento pilI a proposito, eon le spese sue, e eon le servitu altre
possibili, con maggior segretezza del mondo lo fece consegrare senza che lui
spendesse un' soldo. Ma detto monsignor subbito s' e visto consegrato per re-
compensa alla sua provincia e provinciale e macchiare il suo buon governo, e
nel passare che fece eon monsignor arcivescovo di Sophia per la Madonna
del Piombo. Il detto monsignor di Sophia c venuto nel convento alogiarsi, e

272



ASCPF, SOCG - 1644.

lui anda nel borgo nelJe case di secolari, la qua! cosa ha dato oceasione di
mormorare all' istessi Turehi, non che alli christiani, non essendoci mai vista
cosa tale in questi paesi di lui avanti. Essendo per tempi passati comparsi altri
tanti veseovi, anco strani eri, e tutti vengono al monasterio eon li fratti, e lui
ha voluto fare quest' honore alJa sua provincia, subbito terzo giorno dopuo
messo piede alla dignita episcopale. Oltra questo, Eminentissimi Signori, ha
subornato diversi fratti per la provincia dandoli buon conseglio, che venghino
da lui apostati, e cbe lui tutti I' assolvera e fani stare seco. Et a quest opera ha
dato prineipio giorni passati un' laico per nome fra Pietro di Jaiza, il qua]' e
andaro da lui apostata eon gran cletrimemo del cOn\'ento di Surtiescha, dove
stava di fameglia, havendo seco portato molta lemosina del convento sudetto,
e vendendo per la strada tanta cera, tanta tella, eon a!tre robbe, oltra li 60 scu-
di d' argento seco portati. E cosi molt' altri stana per andare, e come si vole
dare una ubedienza a un frate, subbito vuole andarc da lui. Tanto bene ha fat-
to nella provincia, che il ministro non c pronto di muttare un' frate d' un luo-
go al' altro e subito vogliono andare da lui. Et havendo ricbiesro daj padre
provinciale alcuni sogetti particolari dalla provincia senza li quali alcuni con-
venti restarebero privi di maestri, di kttori e di predicatori, e di quclli taji la
provincia havendo bisognio parri col arc. Per qual causa il provinciale non ba
potuto servirlo di poterli assegurare detti sogetti. Ha voluto chiamarli, cbc
venghino apostati, et di piu ba detro in piLIluogbi della provincia e particolar-
mente a Sarraglio in presenza del monsignor illustrissimo d' Himeria, che aj
dispetto dell' provinciale e di tutti padri della provincia pigliando auttorita e
facolra delli supcriori generali del ordine, pig!iara tutti quelli sogetti, cbe Ij pa-
rera, e quanti vora. Percia si pregano le loro Eminenze a rimediare a tanto di-
sordine e degnarci scrivere al detto monsignor fra Marco, che cessi molestare
la provincia e subornare Ij fratti, e che non riceva gli apostati. Altrimeme an-
daremo al peggio, se non si dara qualche rimcdio a questo bisognio di questa
povera provincia nel paese di Turehi. E eon questo fine humilmente le rive-
riamo baceiandole le sagre vesti, pregando dal cielo ogni prosperita e felicita.
Quas Deus etc. Da Piombo delle Gratie li 4. di settembre 1644. Di Eminenze
sue Reverendissime humilissimi figli eservi: lo fra Filippo Trinovtio, ClIstode
della provincia affermo come di so pra. lo fra Mariano Maravieh, gia ministro
provinciale. fra Mariano Piombese, decano della provincia. lo fra Pietro Li-
panovicb, ministro della Provincia di Bosna.

ASCPF; SOCc, vo/. 127,] 1331:
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196.
1644, rujan I, Olovo

Fra Petar LipaIlOI)tc, provtilc!JaI Bosne Srebrene, žali se ta;iukll KOJz~rej!,ac!ielllj!,O!ljil na
postupke fra Marka Bandulol'lia, nadb/:rkupa II/arcicl/lapolsko,~ tIrCi S(;epana tZ PoŽe,.~e
(i111ha;1011Ica).

IlIustrissimo e Reverendissimo Signore e Pad rone colcndissimo!

Vengo eon queste doe righe non per bisogni{) del mio staro, ma per gran
neccssita trovandomi fra tante ruore, e tutto quello che faccio per bene, mi si
vo Ita in male. Cosi vogliono i miei amici e pad roni, come il monsignor fra
Marco Bandino, il quale giorni passati feci consegratione trovandoli tre ve-
scovi e mettendoli insieme, eon pericolo certo della vita (sc per disgratia si
scopresse alli Turehi), e con le spese della provincia, senza un soldo del suo, e
eon tanta assistenza di padri, e eon tutto questo, lui, come sempre lui, incon-
tracambio ha fatto quello che mai ha potuto (non so sc mi diro) contra ogni
ragione di giustitita, a contra la mia persona, a mio officio, a in dishonor del-
la sua e mia povera pravincia. Scrivendo lui e facendo scrivcr I' altri le mali-
gnita, partendoci di qua eon minaccie tali e tante di farmi privare del officio.
O Dio, e sc io non havesse fatto conscgrato in mia provincia, e se gJi havessi
dato esclusiva, come voleva Ja diffusione nostra, per li gravi pericoli, che po-
tevano succedere. Che premio potevo spettare di Jui? Et il padre fra Stefano
Mihailovich da Posegha havendo pretensioni in testa di esser pare di lui, Ji e
coagiutore in quest' artioni di subornamento, et ha tanti pensieri in testa, e
non sa sc prima vol' csser ministra e veseo vo a protonotario apostolico et al-
tri titoli da lui ambiti, che non ]0 lasciano riposarc giorno e notte, va cavilan-
do in qua] mod o potesse far ame. Quello che stima Jontano es ser da Jui. Non
vi dira altro, lllustrissimo Padrone, so che il signor Giovanni Domenico lo
favorisce in queste sue prctensioni, ma so poi, che non fara in prcgiudicio
della prO\'incia edelli nos tri decretti di Sacra Congregazione. Solo li do questi
motti, accia eon oceasione si ricordi di noi e di sua provincia. Con chc fine
humilmente li baccio le mani e le ves ti. Di Piombo delle Gratie li 5. di settem-
bre 1644. Di Vostra Signoria IIlustrissima e Reverendissima humilissimo ser-
vitore fra Pietro LipanO\'ich, ministra pravinciale di Bosna Argentina.

ASCPF, SOC~ /101 127,j 131r.
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197.
1644, rujan 8, Kreševo

Fra TOlllo Mmavić, bosamki IJt:rkujJ,pde tajinkll KOIWY:j!,aciji:daji: zamolio prollli/cijala
BOJne Jly:brene da zaJi:dno J dnwill oaiJla predloži}i'l Marijana Ataralllca Ijo/ trojictl

frC1l!Ji:llaeakao kandidate za pomoćnog biJkupa. Moli da Je '!J~~O'/Iillkoarljtllorom s pra-
VOlli nm/jerlJ/IIa lillellt!Ji:fra JI/arijan JltJar(l1'Ic,nadodajIIći da bi Iliti l!JegO/labraća rim/ala
potporu od 300 reala i da biplattliproplsane takse za blskllp.rke bule po cijenipo kojOJ'ifJ
plaća KOIwy:gacija za .ft;-eI!Jel')ere.

IIlustrissimo e Reverendissimo Signore!

Altre voltc ho scritto e pregato la Sacra Congregazione, che non si facesse
alcun suffragano ne coadiutore arne, salvo sc ]' havessi dimandato con il con-
senso della pravincia. E la Sacra Congregazione mi rispose che cosi sarebbc,
e questo per schiavar incontri di giovani ambitiosi.

Hora mi travo inhabile totalmente, non posso pil!. E pero pregai padre
ministra, che eon li padri praporesse quatra soggetti, cioe padre Mariano Ma-
ravics e tre altri, che volcsscra lora secondo la sua consciencia, accio in con-
formito del decreto della Sacra Congregazione si facessi unD di lora vescovo
e mio coadiutore. II padre ministro mi scrisse haverlo fatto e mandato a Vo-
stra Signoria le scritture assieme eon il mio consenso che all' hora li diedi.

'on so sc cosi sara, dubitando che il padre ministra questo I' habbia fatto,
perche mi diede de disgusti abastanza doppo detto conscnso. E mi levo la
servitu e secretario eh' era il padre fra Stefano da Possega, e bisogna eh' prego
terzo e qua tro, sc vog]jo scrivere una riga.

Pertanto supplico Vostra Signoria a favorirmc, che dal caso che esso pa-
dre ministra habbia manda to la nomina de padri, come di sopra, e fra di lora
il padre Mariano, \'oglia ottcnere la gratia da Sua Santi ta, che mi sia dato per
coadiutore eon futura successione, o come piacera alci, uno di lora. E sc e
possibile il padre fra Mariano sopradetto, al quale li suoi fratelli danno pravi-
sione di 300 pezzi da otto overa reali di Spagna e paggheranno lora le bolle,
come le paga la Sacra Congregazione. E eon questo prego Dio a conservarIa.
Da Cresevo li 8. settembre 1644. Di Vostra Signoria IJlustrissima e Revercn-
dissima devotissimo scrvitore fra Thomasa Margnavics, vescovo di Bosna.

ASCPF, JOCc, vol. 127,] 1701'.
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198.
1644} rujan 20} Kraljeva Sutjeska

rra Stjepan Mlha;lović iZ Požege !Ilok ta/iuka Kongre,gac!/e da se lille/luje pozJerelllk kOJi'
bi isptlao sluča;' ubqjstva IIjegozlo,gbrata fra li'ana Mlha;loN/a} pn":(rellskog biskupa. Na-
dOJJ/ria će Crkz}a doznati tko Je ubio fra Jz}ana} on t;ešt"ožalošćenog oca i SIJU rodblflU. Bu-
dući da se l)eĆ'?l7ade da se radi o ubo/stpu} mdblila bi sluča;'predala turskoll/e stIdti} ako
Crkzla /le lstra:f/ to ubOjstzlo.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Pad rane colendissimo!

So che I' infastidire di tante importune lettere mie, suplicandola per la
morte del frate fra Giovanni Mihailovich da Posega, frateUo mio. E certo non
sarei tanto imponuno, quando che fussi securo delle lettere, ma dubito che
non havr:i. ricevuto alemu sin hora. Doppo la patten za mia di Roma, se bene
ha scritto dne altre suplicandola, come faccio hora I' istesso, eli costituir un
comissario sopra di questa causa, essendo gia scoperto I' homicidio et il padre
provinciale. on havendo altro ordine delle Signorie lora, ci cura poco, anzi
con tutra quella stretezza amicitia che era tra di lora, non ha ancora fatto dire
una messa in provincia per I' anjma sua. Consideri Vostra Signoria IlJustrissi-
ma e Reverendissima se si fara altro. Il pad te, frattelli con tutta la parentella a
gran fattica il tratengo che non faccino rumori per via di giustitia turcica, sem-
pre consolandoli, che la giustitia li sara fatta daHa Chiesa Santa. E percio, Illu-
strissimo Signore, per l' honor della lege di Christo e nome christiano adopri-
no, che la giusticia si facci tra di noi, e non un scandalo d' istessi infedcli. E
noi restaremo obligatissimi pregar Nostro Signore per ogni suo desiato bene,
bacciandole le sacre mani e piedi. Sutisca li 20 di settembre 1644. Di Vostra
Signoria IlJustrissima e Reverendissima humilissimo servitore et indegnissimo
figlio fra Stefano Mihailovich da Posegao

Regestum: Sutisca. 20. settembre 1644. II padre Stefano Mihailovich da Pos-
sega, mInore osservante.

Fa instanza si opri per Ja deputacione di un' commissario sopra la morte
del padre Giovanni, suo fratelJo, che gia si c scoperto I' homicidio di lui e li
suoi fratelli secolari procederanno per via eli giuscitia turchescha, sc non si
commette di qua la causa.

Responsum die 19. novembre.

ASCP~ SOCC: vol. 127} JI 751; 78v.
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199.
1644, listopad 8, Dubrovnik

Fra Jakob BOt/capI; bZ:rkup Ffimerije i adll/lius/ra/or SlI/edereJlSke biskupIJe, iZvJdćt!Je
KongregacIJI' da se Zbo,g /e.{ki/.; /urski/'; progona sklollio 11Dllbro/il/lk.

Eminentissimi ete. Per li motivi del Turco verso I' Ungaria e per la grave
persecutione dali' Alaybeg del Sirmio contro Ji paroehi di detta provincia e
contra me medesimo son stato forzato partir da Belgrado senza haver potuto
aspettar I' ambasciatore di Sua Maesta Cesarea, eon il quale era di somma ne-
cessita I' abocarmi, accia non essendo pili in Constantinopoli il signore Vin-
cenzo Timone mi procurasse lettere pili ampie et sicure delle prime. Ma n' ha-
vuto tempo d' espettarlo eon molti pericoli e patimenti son venuto a Ragusa,
efatta la quarantena, andara volando a Vien na, per supplicare Sua Maesta ce-
sarea finche I' ambasciatore dentro a commandarli, che cavi I' attescherie et
altre lettere necessarie dal Gran Signore a fine che io possa eon sicurezza star
in Turchia, perche hanno li Turehi seminato, che io sia spi one "del gran Pa-
pas dei Latini", senza le quali non e possibile star sotto quella tirannia. Ragusa
li 8. Otto bre 1644. Di Vostra Signoria IJlusrrissima e Reverendissima humilis-
simo servo fra Giacomo Boncarpi, vescovo di Himeria.

p.s. Alla quale devo aggiungere, che hoggi habbiamo avviso, che ]' amba-
sciatore di Sua Maesta cesarca sia morto in Adrianopoli, siche maggiori fatichi
sarrano, vedro ... enon partira da Vien na, sino che non so, se sia pace a guer-
ra col Turco.

ASCPF, SOCC vo! 127, j 176r; Ferlllet1d:&'I, str. 455.

200.
1645, svibanj 4, Fojnica

Fra Petar Lipanović, provlilClJeJf Bosne Srebrene, "mnllje fra Sfjepana 1VIz!Ja;lovuagvardl~
janom samOJ/ana u Ve/zkqj l7a /emelju sul/anolle pOlJ/as/ice. Nalaže n0/1011l,~vardIJ(m/.l da
iZ samos/ana izbaci trqjictl fra/ara koji m:ru provlilClJei/Upo volji; a ako Jejoš ko/iIra/ar
ne bude 1!Jel1/upokoravao, neka pozove II pomoć tursku vlaJ/, Jer se takav protiili slll/ano-
vo/ povlas/iet:

Fra Pietro Lipanovieh, ministro provinciale di Bosna Argentina, fra Sava,
Drava e Danubio, dove si trovino gli frati sotto il felice governo del Vesiro
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della Buda, per la concessione del potentissimo e grandissimo, esempre feli-
cissimo gran sultan Ibraimmo.

Havendo noi un bisagna cosi fatto di proveder un guardiana per quel
con\'ento di Vclica, il quale fusse bono per il governo di quella casa. Pero per
la concessione e bonta data a noi dalli potentissimi e grandissimi sultani, e per
la facolta del presente potentissimo e grandissimo, esempre felJicissimo sul-
ran Ibraimmo, pero Voi, padre fra Stefana da Posegha l\1iallovich, \'ogliamo
che andiate in detto convento per guardiana, pero lo guvernate al honor del
patentissimo e grandissimo sultan Ibraimo. E subito quandoci sare te arrivato
in cotesta convento, vi comandiamo can la facolta sopra detta, che mandiate
via quelJi tre frati cioe il fra Pietro da Pasegha, il fra Marino da Posegha, il fra
Marino Tomasevich da Posegha, perche loro non sano secondo il voler no-
stra, pero che ci vadino imeeliatamente di Velica. Et anco comaneliamo atutri
gli altri frati can quclla faculta sopra gia e1etta che vi de\'ino obedire. E sc per
sorte fusse qualche uno il gualc vi non volcsse obeclire, scrivete a me, et io lo
faro che sia obediente, et ancora ditte anco voi al cadia et bego sc si trovara
qualche protervo e contrario aJla obedienza del potentissimo c grandissimo
sultan Ibraimmo e a voi padre fra Stefana. Comando, che guardate e gu\'erna-
te Ja convento alonore e servitio di gia detta Gran Signore. Altro vi racea-
manda alli signori di coteste parti. Scritta in Foiniza alJi 4. di maggio 1645. lo
fra Pietro Lipanoviceh, ministra pro\'inciale di sopra.

R~~eJttIJll: Copia del!' obedienza al padre Stefano di Possegba dal padre
pro\'incialc per la guardianato di Vc1lica.

/1.lCPF, .lOCC; vo! 63}J 9711'.

201.
164J} lipanj 4} Velika

Fra Mariti iZ POŽ~!J,e(Ibnflillollli) plfe ta;illku KOtlc!J,I'l~!J,aci;eria bi bilo IIajbo!je ria Je J/a-
I}OIlJkijrallJevei orlljele orl bosallskdJ kOJi lli ZlostaJ.'I;a;tl}kOJi su prelila IlJiilla llasz!lli i 1Ie-
prclJierlm: SIal10llJki salllostalli tlloraju uzdržavati bosanske !JlJ'kupe} preli/ria ti salllostalli
Illkarla !lISU bz!i Ila porlmčjll Bosa/lSke blskNp!;e. Sarla.fIlJiprol'liICi;etl je s POIIIOĆUturskz!J
vlastiprellljestio fralljevce iZ JalllOJtalla u Na.ricallla i Veliko;: Poglavarske službe u pro-
IllilC!;i su nepravedno raspodi;el;ene u kon:rt bosallJklli fralIJelIam. Karl bi se slallOllSki

frallJellei orl!;eltli orl bosallsklh} lak.re bi gradtli 0plISto.fene salllostane i "zdržal1ali .rkole.
Bosa/lSkifrallJellei Nz,illaju IllI/ostinju od slavol1Jklli salllostatla i odnose.le 11 BOJII" "rarli
debl;i1l1Ja Ilepnjatel;a" ufIIJesto ria se olla upotrijebi u pobo,?pe svrhe. Kako bosallskijra-
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I!}epe/postupaju Ja s/avomkil7l) tako isto POJtuPa;u i s da/lllatlilJkliJI fran;evClilla. Po<~/a-
vari reda i KOIW"l:gaci;a treba/;" bi r!Jditi to pitallje, jer prrJ/ililc!;"a1fra li1anilCl pro<~/a.ralJa
začetl7lkOlll diobe.

Illustrissimo et Reverendissimo Signore, Pad rone colendissimol

Per le cominue persecutioni, tiranie et inguistitie, che dagli padri di Bosna
ricevono quelli nostri padri maritimi, cosi anco questi fra fiumi Sava et Drava,
s' e trattato molte volte nei capitoli dividersi da loro, per po ter eon maggior
spirito servire a Dio et propagare la santa fede cattolica. Poiche dividendosi
da loro, noi in breve tempo fabricaremo degli conventi, manteneremo le sco-
le et aUevaremo deUa gioventu a gloria di Dio et profitto della santa religione.
Ma il tutro si viene prohibito dagli Bosnesi. Usurpando essi le limosine di
questi nos tri paesi et ponandola in Bosna per ingrossare I' inimico, senza per-
meterei spenderle in opre sante et pie, che pure questi signori Turehi prencipi
et capitani ci sono tutti favorevoli tanto per fabricare conventi deserti, quanto
per mantenere le scole. Onde per havere Bosnesi questo assoluto domimo fra
Sava et Drava, mai in centa anni ci hanno permesso un' provinciale paisano,
et hora in Bosna si tronno sei provinciali in quelli 4 conventi, oltre molti cu-
stodi et diffinitori, et di qua ne anco un' diffinitore.

Di piLI, IIlustrissimo Signore, vogliono li Bosnesi godere per sempre titolo
di Bosna, senza assegnare all' vescovo un' quatrino di intrada, ma per essere
costoro in gran numero neil' diffinitorio, hanno ingiustamente agravato questi
poveri convemi per sustentare il vcscovo di vitro et vestito, et sct\'itu, oltre
600 scudi, che tira aU' anno, se bene che queste pani non sono ab antiquitate
dell' vescovato di Bosna. Oltre di cio hanno introdotto perniciosissimo abuso
nclla provincia, che quando ciascheduno di loro, non pua conseguire il suo
imemo nella religione, ricorrono dagli Turehi et a forza del danaro ottengono
eh' desiderano. Ma non sen za gran scandalo di christiani et altre nationi, et
massimameme sc qualche guardiano non depende da questo provinciale, su-
bito lo fi kvare per via di Turehi, si come ha privato quelli boni religiosi delli
conventi Nassice et Vellika. Chc pero supplico Vostra Signoria Reverendissi-
ma arestar servita di considerare se sudette cose caminano eon equita et giu-
stitia distributiva o non. Et si degni per interes sc di fede cattolica di trovar al
tutto qualche oportuno rimedio, non pretendendo io altro, chc servitio di Dio
et pace universale fra questi religiosi et christiani. Altrimeme noi et quelli frati
maritimi siamo sforzzati dividersi da Bosnesi.

Intendo di piu che il padrc provinciale co me appasionato et paniale, sfor-
zando alcuni padri, me ha depinto per auttore della elivisione appresso eli Vo-
stra Signoria lllustrissima adossanclomi ancora clelle altre iniquita. Ma il tutto
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rimeno nelle mani di Dio et di Vostra Signoria I1Justrissima, quale spero non
me sententiara senza prima sentire le mie raggioni, Fra tanto noi tutti s' appel-
liama alli superiori della religione et aIJa Sacra Congregazione di Propaganda,
mentre per fine divotamente le bacio le sacre vesti, Di Vellika Ji 4, giugno
1645, Di Vostra Signoria lllustrissima et Re\'erendissima humiJissimo et obli-
gatissimo servitore fra Marino di Possegha,

A.'JCPF, .mcc; vol. 126,1 1481'.

202.
1645, lipanj 5, Velika

Fra .'J(jepan Mi!Ja;lović IZ PoŽe..~ežali se ta;illku KOIW'I!,gacijeda ga tamošnji' oci lllS11!J(jeli
pniJll!t' za l,wrdljtllla lJeličko,I!,salJlostana, jer se Il/rtl !Jgelipokoritiprol'liwjaloIJo/ odllla' o
fljl/JolJliJlprellvCštajii1la, OSli" tO,~a, l'e!lckz'jralve/'ci žele se od/IOjtli od proVIncije i dobi/i
posebnog bIskupa, a žale se na prol'tilcijala z' Zbo,I!,dn(gi!J ra<joga.

IIlustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone coJendissimo mio sem-
pre!

lo continuero eli fastidire Vostra Signoria IIlustrissima con le mie lettere
con queJla sicurta, con la qual ho deliberato d' appoggiarmi sopra I' altezza
della virtLl et del autorita di Vostra Signoria lllustrissima, accioche facendola
quasi bersaglio di tLltti i miei pensieri, possi caminare per la diritta via delle
virtLI, et col favore et meri to suo salire a quel grad o di riputatione, che io da
me et senza I' aiuto di lei confesso di non meritare.

Li passati giorni scrissi da Sutisca a Vostra Signoria IIlustrissima come per
ordine del reverendo mol to padre provinciale e tutta la diffinirione fui man-
dato in questo convento di Velica per guardiano, ove son stato nel meclesimo
offitio il passato trien.io. E qui arrivai come obediente lsac, con il fassino di
rravagli su le spalle mie, trovando non poco ostacolo di runi quesri padri di
questo paese, li quali ricusorno in cio obedire al padre provinciale, scusanclosi
che lui tiene il costume di quelli che cacciavano di casa turti gli altri figliolj fu-
or che i primogeniti, accio riescino gli homini per necessid maggiori assai di
valore e fama che non sarrebbono. II simile (dicono) fa il padre provinciale
tenendo quelli soli di 3 o 4 monasterii in Bosna per primogeniti, et altri cac-
ciando fuori di Bosna "tanquam filios ancillae et non liberae", Per il che gua-
tro monasterii di Primorie e doi di questi paesi vogliono separarsi da loro, ne
piLI in guesto mod o es ser insieme, appellandosi all' eminentissimo pronetore
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et al reverendissimo padre generale. Oltre di cio si c solevato tutto il populo
di non accettare in niun modo per I' avenire per il pastore vescovo di Bosna,
come intendera meglio delle lettere che scrivono alla Sacra Congregazione, e
vanno alcuni catholici costi a questo effetto, cercando il pastore del proprio
paese, assegnandoli il provento di 200 scudi all' anno. Et dicono "sc li padri
Bosnesi vogliono il veseovo, I' assegnino et il provento" . Essendo in questi
paesi assai pil! della gente, che in Bosna, c men sodisfatta. Volendo questi si-
gnori tanto catholici quanto Turehi ancora, che si fabricbino li monasterii,
mantengino le scuole, il che li vien in contrario dalli vcscovi Bosnesi. lo non
m' impaccio in cosa veruna, solo attendero alla professione mia, dedi can do
mc stesso I' opere, i pensieri, la vita et I' animo mio a Vostra Signoria I1Justris-
sima, tirato non solo d' infiniti bene ficii ricevuti da lei, li quali m' han fatto
maravigliosamente vago et desidcroso di servirla, ma anco da quclla intriseca
servitu c' hebbe un lei il padre fra Giovanni di bona memoria frattello mio. La
onde havendomi io proposto di scguir sue vestigie, seguiro convcnevolentc la
servitu eh' egli havea eon lui, se pure Vostra Signoria IJJustrissima a questo
mio desidcrio, Ja porta della gratia sua vorra aprire, co me io spero cbc m' ac-
cettara per suo devotissimo servidore, come sono, et qui a Vostra Signoria
lllustrissima humilmente raccomandandomi, et pregando vita felice, si com-
piaccia nostro Signore conservarIa e prosperarIa sempre nel suo santo servi-
gio. E bacciando caramente le sacre ves ti e piecli. Velica li 5. di giugno 1645.
Di Vostra Signoria Illustrissima et Reverendissima bumiJissimo servitorc et
indegno figlio fra Stefano Mibailovich da Posegao

RegeJtulII: Velica. 5. Giugno 1645. Fra Stefano MihaiJovicb da Possega, mi-
nore osservante, fratello del padre Giovanni.

Si Jamenra cbc quei padri ricusano di riceverlo per guardiano di quel con-
vento, non voJendo in cio ubbidire al provinciale, perchc inrendono separarsi
daLla provincia et ottenere un' vescovo particolare an cor essi, e si dolgono del
provinciaje per altre cause.

Adrwa: AlJ' lllustrissimo et Reverenclissimo Signore e padrone mio colcn-
dissimo sempre, monsignore Francesco Ingoji, secretario della Sacra Congre-
gatione di Propaganda fide. Roma.

ASCPF, JOCc; vol 126,JI. 241rt', 250v.
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203.
164J, lipanj LO, Velika

Fra Petar iZ Pože,ge (Nikoli!), slllijeIVellil,vard!jal1l1 T /e!lkOj; Žali.re Ila pr07!lilcijcila fra
Petra Lipallol1li'a, što ga je .r POIIIO/II tllr.rkdJ l,la.rti smijellio .r c~I'aJdijcl/lske .rlužbe.

Illustrissimo et Reverendissimo Signore, Pad rane mio osservantissimo!

Sforzato d' inaspettati travagli, li quaJi giornalmente ricevo in questo offi-
cio dal padre nostra provinciale, ricurro da Vosrra Signoria TlJusrrissima fJda-
to in quelI' affetto, can il quale san' sraro favorita dal principio di miei studii,
quando fui per gratia sua nel numera di studenti deUa Sacra Congregazione di
Fede propaganda, se ben ha havuto risguardo di non infastidirla can le mie,
senza urgente bisagna nel quale hora mi ritrovo. Perci6 la supJico come pa-
drane mio e signore, di non abbandonarme in queste ingiuste persccutioni.
Privandome senz' alcl1na occasione il padre provincialc del guardianato, man-
dando I' espress' ordinc eh' il novo, menassc seco il prencipe di Poscga, col
giudice e altri signori contra di me, e alrri padri cosa occorsa can grande scan-
dalo. II qual prencipe, vedendo la malignita lora, non voJse a consentir, ma
ancora sdegnarosi contro li christiani di Bosna, se io can grandissime preghie-
re non occoreva, voleva succeder gran scandalo e male di Joro e comand6
espressaamente satro pena della vita, che seguiti io ques(() officio sin al fine
dovuto. et essendo lui spai 6 vero padronee assoluto de]]e terte del convento,
comanda quello che vuole. Et il nostro provinciale si come ha havuto queJl'
offJcio, fovendoli il braccio turcico, cosi voje col stesso travagJjarci, et e lonta-
no da lui il parerna affetto e zelo di rener la pravincia unita, ma sempre col
suo segretario attendono alle loro solite passioni e maligniradi. Perci6 ricurro,
e tutti altri padri di questo paese a]]a sua benigna et pierosa prottetione. Re-
standa sempre colobligo pregar il nostra Signore Ja prosperi e feliciti per
malti anni, er Ji baccio le sacre mani. VeJjca di Sant' Agostino aji 10. di giugno
1645. Di Vostra Signoria IUusrrissima et Reverendissima - alla ql1ale ancora
notifJco che per le continue persecutioni del padre pravinciale er alcuni padri
di Bosna. Li conventi maritimi hanno trattato quelJi padri di far divisione per
pater viver religiosamente e col maggior spirita scrvir a Dio. Stessi ancora noi
oltra Sava s' apeJJiamo alla santa Chiesa al istesso fine. - humiJissimo servitore
fra Pietra da Possega, guardiana di Velika.

AJCPF, JOCc, 1)0/ 126,f 1471'.
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204.
1645, lipanj 10, Velika

Franjevci iZ SlalJontje žale Je na pOJ/upak provlilCl/ala BOJlle Srebrene, kOjije povodolll Ile-
njeIellogpl/allja 1Ia.r!;edJ//iapokOjil({~ bi.rkupa fra Tome Maravića) prelllliltllo<~ u VelikoJ;
.r POIIIOĆUlursklJ} IlaJ/i /;tio do/i do pnboda župa kOje JU bile dodlje!;ene .rpolllelllJlolII b/~
.rkujJu za IIjegovo o.ro/mo uzdržava lije. Zalo Je 1":{llelladai lIeopo:<:ivo)pod prIJetIIJoIII JII-
Jpen:<:IJe).rmijelllo veličkog<~l)ardlJalla. Ogorčeni JlalJolI.fkljralljelJci žele zato u/JtIdu/e lillali
.rl'Ogbi.rkupa kOjega /e .rallli Uzdr~l)all; a ako bo.rall.rki žele lillati .rvog bIskupa) lIeka <~a
.ralJli uzdržavqju.

Eminentissimi Signori!

Doppo la mone del monsignor fra Thomaso, vescovo di Bosna, qual
pas sa da questa a miglior vita alli 10. di decembre del 1644. in questo eonvcn-
to di Velicha, ancora non c possibile agiustar con questi signori Turchi le cose
sue. Essendo pervenuto in notitia del fisco turcicho, che le sci parochie, qual
haveva per suo sustentamenro in questi paesi erano propriamente del ves co-
vo, e che ora de jure conforme la lege loro restano al fisco, il che c j' ultima
ruina di questi poveri catrolici, che questi sci parochi sino sugetti a contribuir
li provenri vescovali al Turcho, per il che a forza di dcnari oggidi si troviamo
in lite, cerchando li testimonii e giuramenri, che altrimente non sono state su-
detre parochie del veseovo, ma di queLJiduoi monasrerii, eome c la verita anti-
quirus. Ma non essendo alcuno di protegn questi paesi, li padri di Bosna to-
gliavano le parochie assegnate per li vescovi di Bosna per li monasterii suoi, e
degli poveri doi conventi di qua del fiume Savo, ne levavano e consegnavano
a loro. Et ora questo sucesse per causa del padre provinciale, il qualc subiro
doppo la mone del sudetto monsignor di bona memoria manda I' ordini sot-
to pena della seomuniea per inreresse proprio, che li frutti di sudetet parochie
sino mandati a lui, il che spargendosi venne in notiria dj Turchi. Onde, Emi-
nentissimi Signori, a rimediare a questi ineonvenienri e necessario, che li padri
di Bosna, se vogliono haver il vescovo co me gia hanno proposto tre padri, I'
assegnino I' intrada ancora. E noi eon tutti gl' cattolici li quali sono assai piL1
in quesre parti di quei di Bosna, ci vanno ogni di' molriplicanclo, e Bosnesi di-
minuendo, umilissimamenre prostrati in rerra suplichiamo I' Eminenze loro,
si degnino conceder a noi un' vescovo del paese nostro, e noi assegnaremo
victum, vestitum, famulatut11 e 200 scudi anuali, che cosi sara la pace in pro-
vincia si levara questa tirania di Turchi, ch' alrrimenre non si riemediara. Siino
certi Eminentissimi Signori I' istesso dieono tutti Ji cattolici di quesri paesi e ci
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mandano a posta atal cffetto costi. E qui restando desideriamo che le felicita
del Eminenze loro edeIla Chiesa santa li faccino sempre maggiori, baceiando-
le humiJissimamente le sacre vesti e piedi. Velicha li 10. giugno 1645. Delle
Eminenze lora umilissimi et obligatissimi servitori:

Fra Marco di Vellicha
Fra Francesco de Gubian
Pra Bonaventura Preradovich
Fra B1asius Podravich
Fra Martina da Posega, parocho
Fra Martina da Broda, lettore e predicatore di Nassicc
Fra Andrija Dervenčanin, vikar našićki
Fra Filippo Debretich di )aiza
Fra JYfarian Bojčanin
Fra Simon Voinovieh, parochus de Varlica
Fra Blaž Gravić, parokian
Fra Marko Varošanić, parok
Fra )acobus de Dragotino
Fra Marcus Varbosnensis, predicator ac Jector
Fra Maninus Brodiensis, parochus
Fra Luka, parokijan našićki

Fra Laurentius Papieh, guardianus Nasciciensis
Fra Andria CerniČ<lnin, parok
Fra Fra .. Tomašević
Frater Petrus )acovovich, parochus
Fra Andreas a Possegha
Ego fra Stephanus, vicarius Veliccnsis
Fra Michcle Selacieh, parocho
Fra Miho Vakuvdjja, parok
Fra Giovanni da Brodo, parocha
Fra Mareus Brodensis, paroehus
Fra Antonius a Cernich, paroehus
Fra Ivan Posavae, parok
Fra Stephanus Dragobratus Posegensis, leetor ac eoneionator
Fra )aeobus de Alta, paroehus Possegae
Fra Marinus Poseganus, pater provineiae
Fra Martinus a Possegha, olim eommessarius provineiae et eustos
Fra Petrus a Possegha, lector et predieator ac guardianus Velikae.
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RegestuJII: Vellica. 10. giugno 1645. frati minori osservanti, nU01ero 34.

Esendo li frati di Bosna continuamente fra di loro in cootrasti, et havendo
data occasione il provincialc alli Turchi eon certo suo ordine puoco conside-
fato di pretendere le sci parochie, che il vescovo di Bosna monsignorc Tho-
maso godeva in CJuelle parti, fanno hora instannza che per la pacc della pro-
vincia, e per bene di CJueicattolici si proveda per]' avvenire perchc sc ]j frati
Bosnesi \'ogliono vescovo loro, gl' assegruno CJuanto bisogna per mamcnersi,
e che si faccia un altro vescovo per questo paese di Vcllica et per li contoroi,
ove sono in numero maggiorc li cattolici, che es si lo provcderanno di vitro,
vestito e scrvitori, c gl' assegnano di pill ogni anno scudi 200 di enrrata.

ASCPF, SOCG; vo! 126, ff 240rv, 2511'V.

20J.
164J, lipanj 1J, Požega

Grupa katoliktl u lim oko 40 tisuća katoličktlJ vjerlllka piše KOI~~re,gac!Jida SN bo.ramki
biskupi daleko od l!Jib i da se za 1!Jimllke ne hr/im 11 dllhovnom pogledu, da '}u!ost,i!Joll/tI
iZ Slavon!Je obo,gaćUj" SVOjIIrodbliltl. Mole da lill se limllt!Je posebni biskup. Zale se liti bo-
sanske Jrat!Jevce kapelane tvrdeći da Ile dopuštaju .rlal1on.rkiJIIjraJ!JevClilltl za;edllo s l!Jlilla
vodl!Z'ukope. Takoder .re žale Ila pO,~/al'CIIY:pr01lli7ci;e .rto su bez l(Jzloc~a.rm!Jel7l!igvardljo-
Ila veličkog samostana.

Sažetak pisll/a slavonsklb katoltka:

Possega. 15. Giugno 1645. Trenta cattolici incirca di CJuelle parti a nome
ancora di tutri li chrisciani, che so no 40.000 in circa nei luoghi di CJuadal Savo.

Si lamcntano, che li vescovi di Bosna non attendano se non ad arricchirc li
suoi parcnti, c quanto alle cose spiriruali non procurano fra di loro frutw al-
cuno, e per questo supplicano, chc si faccia un' vescovo particolarc nci detu
luoghi, che vi sono molti religiosi a proposito, et cssi lo mantcncranno non
piacendoli che per I' avvenire vadano le loro cntrate climosinc fuori del pac-
sc, c che li convenci di Vellica e Nassizze siano cspilati da forestieri.

2. Si dolgono dei capellani Bosnesi che per mero interesse non vogliono
che li frati intervengano eon essi loro alle sepolture de morti.

3. Efinalmeote si lamentano delli frati Bosnesi, che senza causa hanno le-
vato di goveroo il guardiano di Vellica.
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Die 21. Novembris 1645. rcferente cardinali Cornara litteras 30 catholico-
rum Bosnensium de Possega, qui praferunt spirituale in subdites spernentes
vcl negligentes, ditare tamen suos consanguineos.

2. Instabant fieri episcopum secularem pro locis Possega, Vellica et Nassi-
cae, ne loca ita ab extraneis expilcntur.

3. Conqueruntur de fratribus capellanis Bosnensibus, qui ob avaritiam in
alios fratres sepulturae mortuorum interesse nollunt.

2. Denique conquerebantur de fratribus Bosnensibus qui sine causa guar-
dianum Vclicae guardiania privarunt.

Baec cog ... iussu ... episcopum Himerie pro informatione de tribus articu-
lis primis. De 4. vero ad pravincialem.

Prije/lod pisllla .r/avot1Ski!J kato/tka od 15. lipnja 1645. ti kojeIII OJ/iI~I/ose svoje :{aI-
be i II/o/be KO/~~regaci;i za .iire/!!e lJere.

Traslatione et copia della lettera scritta illirice alla Sacra Congregazione di
sottoscritti cathoJici.

Eminentissimi Signori!

Da molto tempo si travi amo offesi fuor d' altri in questi paesi, quali si tro-
viamo daj mare sino al Danubio, lodandosi per tutta la Bosna vilani e cittadi-
ni, che quelle poche lemosine, che facciamo, ogni villa e citta, sa dove vanno
e dove per lora si prega a Domino Dio, fuor che noi soli non sapiamo fuor di
quello che vediamo con prapri ochi. Questi doi monasterii di qua dal fiume
Savo, Velika e Nassizze, quelli pochi christiani queli hanno alla divotione e
governo suo, per quelli pregano Iddio, dieono gli officii e sufragii ecclcsiastici,
e le nostre lemosine quale facciamo o pOcllO, o assai, altra frutto non vedia-
mo fuor che la parenta di vescovi sino arrichiti. Pero ricuriamo e si lamentia-
mo primieramente a Voi, o Santissimo e Beatissimo Padre, come nostra pa-
store e vicario di Christo, e poi a Voi, Eminentissimi Signori, la luce nostra,
non abbandonate il grege et peccorelle sue, quali viviamo in queste parti sotto
pali lora, in ragione della fede catholica, essendo questa gente dura cervice,
come ben sapete. Et hora si che solevato tutto il popolo gridano una voce et
voluntate, con li signori Turchi, che per I' avenire non pensino li vescovi Bo-
snesi haver il dominio di noi, edelIe lemosine nostre, ma come stano i altri
catholici in queste parti, cosi ancora noi volemo, che li nostri beni et le nostre
limosine sino di questi doi monasteri, pensando ancora aumentar delle giese e
delli monasteri per aumento e1ella feele cristiana, et instituire le scole, accio li
figli nostri s' alcvino ne Ila lege e feele santa, e questo eon I' aiuto eli Dio e la
beneelitione di Sua Santira. E a noi concedete il pastore di questi nostri paesi,
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havendo hora per gratia lora di religiosi prudcnti, savi et honorati. Qual di lo-
ra travarete per tal officio, elcgete uno. E questi padri di questi doi monasteri
e di beni nos tri s' assegnaranno I' intrada, eon forme I' ordine della Santita Sua,
che possi vi vere honoratamente eon quella decenza qual' si richiede al stato
vescovale. E questo da presente di tutti li cristiani di qua dal fiume Savo, quali
si traviamo in numera di 40 milla incirca. Noi cittadini di Possega e di Diaco-
vo scrivemo in name di tutti, sperando d' haver un pietoso sguardo alle humi-
li preghiere nostre, accio questa gente di dura cervice non s' alontanasse dalle
ali di Sua Samira, come sono inclinati in queste parti. Ancora si lamentiamo
alle Eminemie lora contra alcuni capellani Bosnesi passati, che quando alcun
catholico di noi va da questa a miglior vita, voressimo chiamar li religiosi da
questi doi monatesteri per far I' esequie, cantar le messe et es ser sepeliti da
catholici, li vien impedito da lora per I' interesse praprio. Dissipando ancora
la libraria et altre cose da noi poste in questa capclla di Possega per ornamen-
to d' es sa, et di capellani nostri. Ancora il padre pravinciale eon alcuni suoi
amici grandemente ci hanno offeso et scandalizato catholici e Turehi, haven-
do per I' invidia privato il padre guardiano di Velika dal officio, il vicario et il
nostra capeIlano di Possega et alcuni altri honorati religiosi, havendo menati
contra di lono e eon tro di noi mercanti, beg e cadi, et altri molti Turchi. I
quali poi vedendo J' ingiustitia furano ultimamente in nostra favore. Et in-
quietato noi, efatto iJ danno a questi rcligiosi. Percio ricuriamo all' Eminenze
lora come servi humili e figli della Chiesa Santa, che o rimediate a questo, o
concediate la benedittione che noi stiamo eon guesti nostri monasteri e reli-
giosi senza Bosnesi, perchc aJtrimente sara disturbo e inquiete. Bacciancloli
ete. Di Possega ali 15 di giugno 1645.

ASCPF, SOCC; vo!. 126) ff 254n) 261 v.

206.
1645) srpanj 25, Velika

rTa Marin iZ Pož~~e (Jbriii/llović) izvje.fćuje Kongregaciju da se iZpoJ/u/lloJti sU.rpre,~l1uo
od iZI)r.falJal?jajurisdzkcije ko/u mu je delegzi'aopokOjizi bOJanJki hz:rkup fra Tomo Mrna-
/JICza podruČje zZ!lledu Jave i Drave. Žak Je na provzizcijala BOJne Jrebrene i na fra JvJarz~

.lana Maravzca da izaZli!a.Ju Ileslo,~u u provinciji i /IIoliposredovanje.

Eminentissimi et Reverendissimi Signori, Padrani colendissimi!

Se bene il monsignor fra Tomaso di bona memoria, vescovo di Bosna, d'
ordine espresso di Sua Santita di Urbano Ottavo, e clelle Eminenze Jora, co-
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mc si potra sempre vedere sopra il Registra, foli o 729. mc haveva deputato
per delegato fra questi dua fiumi Sava et Drava. Ad ogni modo mai me ho in-
gerito in eosa veruna nelle eose aspettanti deUe funtioni veseovale, et tanto
piLl me ritiraro in avenjre, aeio I' ordine serittomi dall' Eminenze loro sia da
mc puntualmente adempito. funeressendomi sin' all' anima, ehe il nos tro pa-
dre provineiale non vol eessare una vojta nell' infastidire Eminenze lora, eon
false informationi di mc et di moJti altri honorati religiosi. Qual sua inquietez-
za, et molte altre eause, hanno parturito taU' cffetto, eh' la provineia si e ap-
pellata alle eminenze loro per di\'idersi in tre parti. Essendo insoportabi]j le
perseeutioni di padri Bosnesi, et massimamente di questo pravineiale, del pa-
dre fra Mariano Maravieh, et d' aJeuni altri loro adherenti, ehe pereio supplieo
humilmente Eminenze loro eon questi padri fra Savo et Dravo, aeio per amor
di Dio si degnino proveder dell' ani mc nostre, e noi restaremo con maggior
obligo di pregare perpetuamente la Divina Maesta per la lora eonservatione.
Mentre per fine divotamente le baeiamo le saere vesti. Di Velika li 25. di lu-
glio 1645. Delle Signorie loro Eminentissime et Reverendissime humilissimo
et obligatissimo servitore fra Marino dj Possegha.

Regesllllll: Velliea. 25. luglio 1645. 11 padre Marino da Possega, minore os-
scrvante.

Che per ubbidire all' ordine impostoli si astenera per I' avvenire da eserei-
tare la giurisditione delegatali eon autorita apostoliea da monsignore fra Tho-
maso, veseovo di Bosna bona memoria, fra li due fiumi Savo e Dravo.

Si lamenta del provineiale di Bosna e del padre Mariano Maravieh, ehe fo-
mentano diseordie nella provineia e pero fit instanza vi si praveda.

AJCPF; SOCG; 1'0/ 126, ff 149r-150v.

207.
J 645, listopad 24, Velika

SlaJiOII.rkifralljevd mole tCYI71kaKOI~~lrgac!Jeda se zalfilile kako bi IVi!Jovi Ilr!Jovnipo-
j',laLJariiZ gelleralala izdali !lalog poslti.rnosti za dLJOjlclIIIji!JOllt!Jotaca kOJ'"žele doći ti
RIIlI i močili .re s bo.rallsktll/ frCJlyevclllIa, kako bi.re .rIJlali ra.rl'!Jdltle i kako bi.re 1i/lld-

jelo da olli /IlSti pobullje!lICi kOJi .re Ile pokorc/lIcytl CrklJl; kako Stl i!J opisah" bo.ran.rki
franjeVCI; a po.rebllo provlilc!Jal fra Pelar LipalIović, 11j~~OVtcy/nk fra Lazar ifra Sfje-
pan MI!JaJlović.
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Illustrissimo et Padron collendissimo!

Tanta sano gravi vanie, persecutioni et travagli, che giornalmente patiamo
dalli fraci Bosnesi et massimamente di padre provinciale d' hoggi del suo se-
cretario fra Lazzaro et del padre fra Stefana Mihailovieh, che non e pole de-
scriverli su la carta per non atediare troppo Yostra Signoria Illustrissima et
Reverendissima. Ma si bene la supplichiamo can tutte dovute circonstanze
della humilta arestar servita eon farci mandare una ubbidienza dalli superiori
nostri generali, accio dua di nostri frati paisani possina venire costi per rapre-
sentare a cotesta Sacra Congregazione et altri nostri superiori le nostre ragio-
ni, quali se bene fin hora quatro volte habbiamo in parte scritto a Vostra Si-
gnoria Illustrissima et Reverendissima. Nulla dimeno intendiamo per via di
malti amici, che siino state intercette a1cune nostre lettere da sudetti padri,
provinciale et secretario, che pero di nuovo la supplichiamo di favorirci d'
una I' obedienza di nostri superiori generali per comparire personalmente can
es si frati Bosnesi in cotesta sacra Corte, accio si dilucidi, che noi non siamo
ribelli, ne disubidienti alla Santa Chiesa, ne alli nos tri superiori generali e pro-
vinciali come sudetti falsamente ci hanno cosci depinto. Et gratiandoli della
sudetta richiesta, speriamo che il tutto risultara a gloria di Dio, salu te delle
anime chrisiane et benefitio universale della nostra santa religione. Mentre per
fine pregando la Divina Maesta per la sua felice et prospera conservatione gli
bacciamo affettuosamente le sacre ves ti. Di Yelica alli 24. otto bre 1645. Di
Vostra Signoria I1lustrissima et Reverendissima devotissimi et obligatissimi
servltotl:

Fra Michcle da Cernich, parocho
Fra Martina di Posega, parocho
Fra Giovanni di Broda, paroeo
Fra Filippa Dobretich di jaiza, parocha di Cernich
Fra Andria Cerničarun, parok od Lužani
Fra Blasio a Bagnaluca, lector et predicator
Fra Martinus Brodensis, parochus
Fra Martin Sočanin, parokian
Fra Petar Banjalučanin, parok
Fra Antun Pavić, parokian
Fra Blaž Graovčić, parokianin
Fra Giacoma Lipovcich, curato di Posega
Fra Marcus a Brod, parochus
Fra Antonio di Posega, parochus
Fra Mijo Brajković, starac
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Fra Mio Foiničanin, parok
Fra Marko Fojnić, parok
Fra Gabriele da Cresevo, paroeo
Fra Martino da Broda, lettore e praedicatorc
Ja fra Stiepan, vikar velički
Fra Mariano di Possegha, padre de]Ja provincia
Fra Marino di Possegha, gia custode et commissario della provincia
Fra Pietro da Possegha, lettore e predicatore, et guardiano del convento di

Velica.

Le fameglie di conventi maritimi et guella di Nassice non habbiamo havu-
to il tempo a sottoscriverli. Fra Stefano Mihailovich di Posega prima candato
al beg et cadi, et poi eon essi et molti altri Turchi era venuto ad impossessanti
di guesta guardiania. Ma se veniva senza Turchi, gli haveressimo dato il pos-
sessamento. Ma per non introdure cosi pernicioso abuso ne]Ja provincia, li
siamo oposti et massimamente non havendo dato niuna I' occasione d' esser
privato guesto padre guardiana dell suo offitio.

ASCPF, SOCG; vo/. 63, ff 9Sr-99r.

208.
1645, listopad 25, Požega

Fra Manil iZ Požege ([bnfti/lovti) ptše tajilIku KOI(~re,ga(ije da .ru .rlavon.rkijranjel'd
i.rkreno priuvattii .rIJe.flo liJlje 011 pi.rao, .ralllojoš mole da li7/ .re pošalje odobrenje za dola-
zak dlJO;icejralvez'aca u RtiJl kako bi tiJ opral,dall;jer IV/liov pr()/}/ilClja! šalje 1/ Iviliove .ra-
/Jlo.rtane be..~ol'ei kadIJe da lIIUčejratre ulllje.rto da ti) on pohada. Zbog izražene želje da .re
provincija podi;elt; provincija! .reJako u'?}letlltiio leJe tla l'e!Jku štetu i Crkl'e i Reda dal-
lIIatlil.rke i .r/avolI.rke jrCll!Jepcepnkazao u Rtiml kao razboJillke, pob1ll!Jelllke, nepo.rluŠ!lt~
ke, uboji"ce, jratroubq;ice itd. Fra Manil je /7ItlOgOpatio i od .r/mne Gkl'e, i od .r!rane
Reda, i od .rtrane lur.rkJ!) pla.r!i i od naroda pOl'Odolll .r7/1l1ijra Ivana iZ Požege, pn~rell.rko,g
birkupa, ali .rada kad .re .razlIala t:r!lilClo l!Jegol'u IIbqj.rtlJU,odllo.rprelila l!Jelllu .reprolIIlJenio.

I1lustrissimo et Reverendissimo Signore et Padron colendissimo!

Ricevuta la desideratissima di Vostra Signoria Illustrissima et Reverendissi-
ma subito io come guello che la stimo, honoro et riverisco ho esortato tutti
guesti padri paisani, accio da me et essi sia eseguito tutto guello che da Vostra
Signoria IIlustrissima et Reverendissima mi viene benignamente ordinato et
scritto, il che tutti guesti frati di vivo cuore hanno abbraciato. Resta solo, che



i\SCPF, SOCG - 1645.

Vostra Signorja Illustrissima et Reverendissima ci consoli can mandarei una l'
obedienza da nostri superiori generali, accio dua dj noi paisani potiamo com-
parir in cotesta sacra Corte per farla consapevole delJe nostre inaudjte perse-
cutioni, cosi parimente farla costare evidentemente che noi mai si sjamo ribel-
latj dalJi nostrj suepriori. Mi perchc vediamo, eh' il padre provinciale d' hoggi
va girando a tomo di questi nos tri conventi oltre Sava et quelli Maritimi, sen-
za venir in essi per vederu et visitarli, ma manda in luogho sna beg et cadi eon
malti altri Turehi per travagliarci et disturbarci, si come co] tempo, Vostra Si-
gnoria II1ustrissima et Reverendissima ne vedr:i in scriptis quello autenticato
col sigilJo maggiore della provjncia et sottoscritto eon proprio pugno del pro-
vinciale. Non potendo dunque noi vivere senza superiore, ne manco sa]ute
anjme nostre di sj scandalosi travagli, s' appelJassimo i cotesta Sacra Congre-
gazjone et altri superjori per dividersi da Bosnesi, dando pero prima notitia
del mtto i es so padre provinciale, quale ci rescrisse, state ne pure da per voi
eon la beneditione del Signore, et hora stante nostra appellatione s' inquieta
tanto eon gran detrimento di questi et quelli poveri conventi Maritjmi, eon
scanda]o del popolo, et can sjngolar offesa a Dio, depingendoci falsamente
per mtti cotestj santi tribunali, et in altri luoghi per ladri, bibbelJi, dishonesti,
homicide, fratrieide, et altre milJe indignita, che per vergogna a parte tralascio.
Prego ben Vostra Sjgnoria Illustrissima et Reverendjssima i considerare quel-
la infamia della marte di povero fra Giovanni di Posega, per la cui marte ha
patito daHa Santa Chiesa, di superiori della religione, di Turehi et di tutte que-
ste nationj. Ma hora, eh' s' c scopena la mone di sudetto fra Giovanni et vi-
stasi la mia innocenza, tanta piu san amato et riverito da questi prencipi e dj
questo popolo, quale da sudetto provinciale resta gravamente scandalizato, et
se bene, che li miei amici del mtto me volevano vendicare, nulJadimeno non
ha permesso, rimettendo il tntto nelJe mani di Dio, apogiatosi sopra auttoriti
di san Paolo aJegatamj da Vostra Signoria IJ1ustrissima et Reverendissima. Co-
si anco in avenire da po vero religioso mai piu porciro da lei, ma sempre gli
ubediro dj tutto il cuore, supplicandola humilmente arestar servita d' accetar-
me nella sua benigna protetcione, et io in tanta pregara et faro pregare altri la
Divina Maesta per la sua prospera et fe]ice eonservatione. Mentre per fine af-
fettuosamente gli baeio Je sacre vestj. Di Possegha li 25. ottobre 1645. Di Vo-
stra Signoria Illustrissima et Reverendjssima - qual supplico, eh' gratiandome
della obedjenza la potra inviare al padre eapellano di Seraglio, eh' cosi la vera
siCLHa.Intanto suppuca Vostra Signoria Illustrissima et Reverendissima ordi-
nare al padre provineiale che desisti, che desisti penurbarci et inquietarci -
devotissimo et obligatissimo servitore fra Marino di Possegha.

ASCPF; SOC~ vol. 126,] 163rv.
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209.
164J, listopad 26, Velika

Fra Petar iZ Požege (Nzkolić) žalt' se ta;iuku Kongregac!Ji:da t!pi od =?/ostav!/an/aprovin-
c!Jala Bosne Srebrene i turskib IJ/ast,:

Il1ustrissimo et Reverendissimo Signor et Padron mio osservantissimo!

Si come nella mia gia a lei inviata significar li miei travagli, li quali giornal-
mente ho ricevuto ericevo dalle continue persecucioni del nostro padre pro-
vinciale et del suo segretario. Ho fatto et anc' hora faccio divotissimo refugio
alla pietosa benignita di Vostra Signoria Il1ustrissima et Reverendissima poi-
che sotto la sua favorevol' ombra gia segnita il eorso di miei studii. Essendo
alhora in quel numero di quatro studenti della Sacra Congregazione di Fide
propaganda, et mentre dimorai in coteste parti, tanto nella provincia di Bolo-
gna et quella di Sant' Amonio, da quelli medesimi padri al presente vivi, quan-
to ancora in questa mia provincia sin a guesta hora, potrebbe esser certificata
Vostra Signoria Il1ustrissima et Reverendissima da tutti questi padri e fratti
del mio stato, viver et proceder, e non solo dalli fratti, padri, preti et christia-
ni, ma ancora d' istessi Turcl-u. Ovungue ho fatto in tanti anni I' officio o di
lettore, o predicatore, o del parocho col Divino aiuto eon ogni honore ho fat-
to il mio eorso. Ma hora in guesto officio del mio guardianato (verameme mi-
sero et fastidiosissimo in queste parti) son tanto perseguitato eon la fameglia
d' un' anna in gua dalnostro padre provinciale et dal suo segretario, che ogni
barbaresco odio e (testor Deo) quasi un' favore al rispetto della loro maligni-
ta, non solo usata a me povero et alla fameglia, ma ancora a guelli cingue con-
vemi maritimi, che ultimamente siamo stati sforzati a rifugire tutti al saJutife-
ro grembio della Sacra Congregazione. Et io imparticolar a Vostra Signoria
Il1ustrissima et Reverendissima, come al nostro unico pad rone, protettore et
rifugio. Ma havemo inteso che le lettere siano intercette dal contrario, et pero
rieoriamo eon queste d' esser sotto la sua benignissima prottetione, poiche il
nostro provinciale havendoci molcstato eon prencipi di queste parti, e al giu-
dice, dando I' oceasione della perdita del denaro di questo povero eonvento;
vedra I' inclusa in guella del padre Marino solamente la copia e I' originale e
nelle nostri mani, ove dava il nostro provinciale ]' ordine al padre fra Stefano
Mihailovich contra di noi, se sono quelle co se da reJigioso honorato. Ma il
prencipe et il cadi, vedendo la maligniti et la persecutione (sc ben tiranni),
non volsero a consentire alloro perverso intento. Et tutto questo fa il padre
provinciale, et con voler dimovermi da questo officio imanginandosi sinistra-
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mente di non poter havere li voti al suo mod o ne! capitolo, il quale (secondo
I' uso) si ceJebrara fin a sei mesi. Et in questo pocho tempo per I' invidia at-
tende a confondermi, et disturbar tanto questi nostri conventi, quanto quelli
cinque maritimi i quali hanno scritto et an cor mandato l' huomo a posta a
questa santa citta. Et pero speriamo di non esser ributtati dalla benignita di
Vostra Signoria 111ustrissima et Reverendissima et dalJa Sacra Congregazione
in queste nostre persecutioru e travagli, ma credo si degnara a trovar l' opor-
tuno rimedio e rimeeliara a rutto, e ci consolara. Et noi per iJ beneficio si gran-
de perpetuamente restaremo coJ obligo a pn.:gar la Sua Divina Maest:i per
ogni suo bene et felicit:i. Perche in questa maniera non potiamo viver ne saJ-
var J' anime nostre, anzi sarebbc piu facile cssendo sotto li barbari o schiavi di
Turehi, chc in questa maniera trattati et perseguitati. Et se sin hora non ho
scritto a Vostra Signoria non estata qualche ingratitudine mia caggione, ma
per non tedi aria eon le mie, spettando qualche bisogno, come hora faccio. Et
spero eon ogni humiJta di non eser abbandonato in questo mio bisogno. Con
che fine con ogru rivercnza li baccio veste et le sacre mani. Velica di San Ago-
stino ali 26. di ottobre 1645. Di Vostra Signoria ll1ustrissima et Reverendissi-
ma humijissimo e divotissimo servitore fra Pietro da Possega, Bosnese, guar-
diano eli Velica.

Re,ges!tlIIJ: Vellica. 26. ottobre 1645. Fra Pietro da Possega, guardiano de.. .
mmOrl osservantl.

Si duole della persecutione che patisce daj provincial di Bosna eon autho-
rita de Turehi, come daj]' annessa si vede.

AJCPF, JOCG, vo!. 63) ff. 96r, 100v.

210.
1646) veljača 2) Makarska

SedmOrica da/mat/nsklb franjevaca ptfu !ajtllku Kongregacije oprlftkama u pro1)li1Ciji 80-
.me Srebrene. lVavode raz/o,ge za d/obl/ provlilCije. Kako bi mog// ~!~Jd/ i um/rati na 11IIi"l/)
1IJ0/eda lilJ se dopust/ sa..~radi!ljedan .rallJo.rtal1u }-[ercegovlill; ajedan ti "Prtko.rav;u ") te
da liJJ se kaže tko će bd/ nJibOlI pog/al)ar.

l1lustrissimo et Reverendissimo Signore!

Sono passati alcuru mesi, che noi padri della Maritima della provincia di
Bosna Argentina habbiamo scritto a catesta Sacra Corte Romana di nos tri su-
periori maggiori alcuru sucessi, li quali occorono e seguono in questa provin-
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cia nostra, dali i quali sortiscano molti inconvenienti e danni, e per li quali sia-
mo stati necessitati a far I' appellatione costa, enon habbiamo hauta la desiata
risposta alle nostre humili e bisognose richeste. E queste so no che noi paclri
di Hercegovina pill voltc habbiamo daomandato la divisione eon Li padri di
Bosna per le cause che diremo di sotto, e loro hanno consentito, eon dicendo
piu voltc: andate in nome d' Iddio. Non habbiamo nisun bisognio di voi, et
hora havemo piu bisognio che mai perche si fanno mol te ingiustitie alla pa ne
nostra. Pero habbiamo fatto insino a hora I' appellatione et ancora la faciamo
adesso di novo alla Vostra Signoria IJlustrissima e Reverendissima, eome al si-
gniore universale della nostra santa religione.

Le cause della divisione so no queste:

La 1. Li padri ministri nostri non vengono avisitare questa parte nostra sc
non una volta o al piu 2 in tutto triennio e per cio resta mal governata.

La 2. La trata che usa dare re di Spagnia alla provincia per il vestiario non
ci dano mai niente a noi altri, e pure diecrno per cio tante messe e tante ora-
tioni per tal elemosina del detto re.

3. Ha usata la provincia di tenere la eomunita di danaro per ovi arc elle ava-
nic di Turehi, le quali occorrono hora a quello, hora a questo convento, e
multe voltc a tutti insieme. Di questo ancora non hanno dato aiuto alla parte
di Hercegovina in simili bisogni.

4. Padri di Bosna sono ministri sempre della provincia e noi non siamo par-
tecipi di honore, e pure so no fra noi molte persone degne eli cotesto officio.

5. Noi caminiamo quando 4, quando 5 giornate aHi capitoli overo le con-
gregazini in Bosna eon grandissimi stanti e per dire che se fanno ai Turehi per
le beverace, che lor domandano serbetkaee, et per Ja fretta arivare alle dette
eongregazioni le quali e necessario sbrigare presto per lapaura e havanie di
Turehi, percio aneor moiono molti fratti e garzoni, e crepano molti cavalli Ji
quali e bisogno pagarc alli patroni loro, la qual cosa non puo conportare la
poverta nostra.

6. Sopra tuttO questo togliono per forza e eon bracio di turehi alcune pa-
rochie nostre, senza li quali in nissuna maniera possono stare questi conventi
di Hercegovin, e pure sono state dene parochie di quati conventi di antichita.
E quanto potemo sapere noi per la quaJ necessita noi saressemo venuti costa
aRoma racontare queste differentie, ma non habbiamo ardito venire ne tam
puoco, piu voltc scriveno per li grandissimi sospetti e perieoli della vita di tut-
ti fratti. Essendo questi eonventi di Hercegovina situati in eon fini di Turehi e
di Venetiani, fra li quali hora segue teribilissima guerra, e senza delli sospetti

294
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aspeti amo de giorno in giorno and are a fiJ di spada, a pallo o qualche altra
obrobriosa morte. Per cio non babiamo potuto venire perchc fararebono i
Turehi che noi si parti mo costa per traditione Ja Turchja. Hora nostro padre
ministro tiene noi altri di Hercegovina es ser scomunicati, perche non li con-
sentirema Jassar le nostre parochie alli conventi Bosnesi, ma noi sappiamo
questo, cosa ingiusta, pero siamo appellati a cotesta Sacra Cone. Pero pregia-
mo la Vostra Signoria lllustrissima per la misericordia di Dio, e di quel santo
proposito e favore che sempre mai n' ha tenuto di propaganda fede e di salute
dell' anime, che presenti questi nostri bisogni alla Sacra Congregazione. Molte
potressemo ancora cose dire a Vostra Signoria lIlustrissima, ma non tediada.
Si POtca informare dal padre fra Paulo Lovrich, '"ostro missionario di Sacra
Congregazione, egli si puo crcdere, perchc lo cogniosciamo sempre per uomo
da bene e di buona conscienza. Sopra tutto domandiamo la licenza che pos-
siamo fare un convento in Hercegovina e di Pricosavie, ehi sarebbc nostro
supcriore, acio potessimo vivere e mOl'ire senza scropulo, fra tanto che si faci
la decisione di queste nostre cause. Fra tanto domandiamo una obedienza per
dui fratti della pane nostra, chc possino venire a Roma il racontare le nostre
eause, perche non la concede il nos tro padre provinciale, essendo nostro con-
trario. E staremo can grandissima attentione per haver ljuesta gratia di Vostra
Signoria Illusrrissima avanti la prima\'era per il cbc sara teribi]jssima guerra fra
li Turcbi e Venetiaru. Con cbc fine baci amo humilissimamente le sacre mani.
Di Macharscha alli doi di febraro 1646. Noi sotro scritti e se vara sOtto scritto
di tutti fratti di Hercegovina baverete ogni volta cbc vora di cento e vinti frat-
ti solamente di Hercegovina, eeeto la sava.

lo fra Stefano da lmmota, diffinirore della provincia
lo fra Giorgio, guardjano de Santa Croce di Sivogosta
lo fra Gioane di Poglica, guardiano di Macarscba
lo fra Paulo Cacicb da Cista, guardiano di Santa Maria di Zastrog
lo fra Giorgio Cacicb, gia padre cjj pro\'incia
lo fra Tadeo Vucusicb, gia. custode della provincia
lo fra 1 icolo Rusieh, diffinitore attua1e.

ASCP~ SOC~ vo!. 172, j 404rv.
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211.
1646, veljača 17, Beč

Fra Jakob Boncarpl; biskup hi!ller!jski (beogradskI), pde tajmku Kongregacije da bi illle-
lIo1Ja1!Jefra Marina iZ Požege (IbriŠtiJlovića) bo.rallskiJl/ biskupom znaČIlo propast '!Jegove
redovničke provincije, te moH da se s pomoću bečkog l1Ullc!ja spr!JeČl'carsko liJle1l01Ja1!Je.

Illustrissimo et Reverendissimo Signore, Signore Padrone mio eolendissi-
mo!

Ha tardato sin hora scrivere alla Sacra Congregazione prima per non ha-
ver potuto impedito dala podagra, seeondariamente per poter scriver quello
che havesse fatto questo padre Marino da Possega appresso la corte di Sua
Maesd. cesarca, eome Vostra Signoria Illustrissima si degnara vedere nel fine
della mia lettera. lo so che son stato troppo longo, ma supplico Vostra Signo-
ria Illustrissima eon la sua molta prudenza vogli scusarmi, sendo che per es ser
io gia 22 anni fuori d' Italia, ho scordato il mod o di scrivere. Ha pero detro la
veri ta e tutto quello che ho conosciuto esser tenuto in conscientia fare. Gia
sei settimane sono scrissi a Vostra Signoria Illustrissima e le davo parte come
detto padre fra Marino da Possega ven iva gia a questa corte per cercar questo
titolo benedetto di Bosna. E supplichiavo Vostra Signoria Illustrissima si vo-
lesse degn are scrivere a monsignore illustrissimo nuntio, accio impewsce det-
ta nomina, anteponendo a Vostra Signoria Il1ustrissima il gran scandalo, di-
sturbo eruina che sta per nascere in quelli paesi, il che ho scritto anco eome
vedd alla Sacra Congregazione. El' istesso eon tutto lo spirito replico a Vo-
stra Signoria lllustrissima supplichandola per le viseere di nostro Signore Gie-
su Christo, si vogu degnare patrocinare quella po vera provincia, e suppliche-
volmente faccio istanza, che questo fra Marino non sia fatto veseovo, perche
sara I' uJtimo esterminio de poveri preti. Attendero eon devotione la risolutio-
ne della Sacra Congregazione e da Vostra Signoria Il1ustrissima gratiosissima
risposta, e pregandoli il eolmo d' ogni bene riverentemente bacio le vesti.
Vienna jj 17. febraro 1646. Di Vostra Signoria Il1ustrissima et Reverendissima
humilissimo e divotissimo servitore fra Giacomo Boncarpi, veseovo d' Ime-
na.

Rege.rtum: Vienna. 17. febraro 1646. Monsignor vescovo d' Himeria.

Signor cardinal Matthaci.

Mette in consideratione, che fra Marino da Possega riuscendo vescovo di
Bosna, come egu pretende, sad. la rovina della sua provincia.
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Fi pero instanza si procuri per mezzo di monsignore nuntio d' impedire,
eh' egli non sia nominato veseovo dall' Impera tore.

Reseripturn die 7. Maji 1646. Congregatio 30.

ASCPF, SOCG, vo/. 93,] 116'7).

212.
1646, velJača 17, Beč

Fra Jakob Boncmp,; biskup !Jilllerijski (beo,gradsk,), plfe Kongregaciji o b,skupijcJIJ/a u
U,~arskoj i llaJtojalVu fra Manila lbrdiiJ/olJića da bude imenovan b,skupolJl u nekqj od
tib birkuplja, te o nes/oi}' izmedu birkupa " bosanskIh franjevaca. Donosipnjep,se dijdolla
nekIh p,salllC/. lJtragu o smrt'ira !lJana iZ Požege (M,ha;lovića) n!Je btlo JI/ogućeobav,lI:

A. Catalogus arehiepiscoporum et episeoporum Regni Ungariae:

Arehiepiseopus Strigoniensis qui habet suffraganeos episcopos Agrien-
sem, Quinqueeeclesiensem alias Peehiurensem, Vesprirnensern, j auriensem,
Vaeiensem et itriensem.

Arehiepiseopus Coloeensis et Baehiensis qui habet suffraganeos episco-
pos Zagrabiensem, Transilvaniensem, Varadiensern, Chanadiensern, Svidni-
eiensem, Bosnensem alias Diaeoviensem, et Sirmiensem.

Catalogus arehiepiseoporum in Croatia et Dalmatia:

Arehiepiseopus jadrensis, qui habet suffraganeos Ansarensem, Veglien-
sem et Arbensem.

Arehiepiscopus Spalatensis qui habet suffraganeos episeopos Tragurien-
sem, Seardonensem, Tiniensem, onensem, Sibinieensem, Timnensem, Se-
gniensem, Almisiensem, Modrusiensem, Maehariensem et Pharensem.

Arehiepiseopus Ragusinus habet suffraganeos episeopos Stagnensem, Ro-
sonensem, Tribuniensem, Cathariensem, Praeinensem et Biduanensem.

B. Copia d' una particola d' una lettera del signor Matteo Bosnese merean-
te in Buda: "Del resto detto nostro padre fra Marino di Posega, mezo bandi-
to, qui et procurato eommandamenti per esser divisi di Bosna i parte, e ehe la
provineia niente puol eommandar' et eu si habbia ottenuto eon grandissime
spese, tornirano nella Possega hoggi eon grandissima alJegrezza, seri tta i
monsignor d' Himeria di Buda daj sudetto".
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Copia d' un' altra parricola del provinciale di Bosna, che scrive di Sotischa
li 14. genaro 1644 a monsignor d' Himeria.

C. "De! padre fra Giovanni da Posega potra dar I' avviso, Jo prego, chc di
lui non si puol far Ja dovura inguisitione per rispcrto di Turehi edelli pericoli
di loro, ma che comune "occ vola pcr gucsre parti, che lui sia mancato per I'
ordine del padre Marino Jbrisimovich, e dara avviso di lui e del padre fra
Andrea da Camengrado, guelli che sono, er i loro porramenti, c disturbi, e che
poco m' honorano, e manco stimano, e ccrcono ogni giorno di malignarmi, c
disserrono gl' altri frati, che non m' ubidischino. Questo tutro fanno mons i-
gnor certo, et anco peggio, percio la prcgo, che m' agiuti".

Copia d' una parti cola de! vescovo eli Bosna, che scrisse di Vclika li 20. di
febraro 1644, a monsignor d' Himeria.

D. "Inresi dalla sua scrirta delli 7. di gucsro eon grandissimo mio dispiace-
re, che habbi disgustato Vostra Signoria guel frarc poco timorato di Dio fra
Marino da Posega, scrivendole bugie er inventioni di resra, il che mcnte per la
gola, non havendo io scritto a Iui, come es so scrive a Vostra Signoria, ben vc-
ro e, che mi scriveva lamentandosi di mc, che io rengo per scgretario un capi-
tale suo inimico. Li risposi faceneloli un' amonitione paterna, che si guietasse,
perche la parenrade tutta unitamcnte del padre fra Giovanni grida eon tro di
Jui, e scrivono per tutte le parri, et a tutti gl' amici, non sapendo aItro homici-
da, che lui, e se sara vera guesta cosa, guai alui".

E. Copia d' una lettera del padre fra Mariano Maravieh: "Ricevei la sua
gratissima de duoi gcnaro da Grarz, che m' ha apportata inestimabile eon sola-
tione. Intendendo i dissaggi, che ha patito ne] viaggio, sentii cordoglio, ma in-
tendendo poi per la graria del Signore la sua sanira hebbi temperanza, Ja rin-
gratio del!' augurio buono del nuovo anna che l' isrcsso a lei bramo, e prego al
cielo. Essendo passato :i mig]jor \"ita il padre fra Tomaso, bona memoria no-
stro vescovo di Bosna, nel giorno del san Damaso ha scritto a Vostra Signo-
ria IlIustrissima per via di Vienna guanto n' e bisognaro, ct havendosi inviaro
iJ mol ta reverendo padre provinciale verso il capitolo gencrale si ribelJo Jbrisi-
movich daJla provincia, csuborna guelli duoi conventi ultra Sava, e rutti pa-
rochiani del vescovo a ribeJlarsi, et lui ha preso tutte le elemosine di guelJe pa-
rochie di vescovo, eh' causo aj padre provincia]e rornarsi in .... Vostra Signo-
ria IlJustrissima estata in guelli paesi, et ha veduto che doppo il Turco prese
guesti paesi, nostri frati di Bosna havemo manrenuti ]j detti conventi, er il ve-
scovo di Bosna guellc 5 parochie, cioc Posega, Ratcovpotoch, Garcino, SeJci,
Dragotina. Hora fidandomi nelJ' aiuto djvino e ne! favor Vostro gli raccom-
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mando ]' honor di Dio, l' utiJita di questa sconsolata pravincia, et I' honor mio
eon titolo di Bosna, essendo di nuovo io nominato da tutta la nostra congre-
gazione per il vescovo di Bosna. Poi facci, cbe la Chiesa constringi gia detti
conventi all' ubidienza del pravinciale, escomunicbi quelli, quali causano tal
ribelione, et usurpano li beneficii del veseovo, che mai alcuno li possa usurpa-
re, edelli confini, com' estato per il passato. AIKO il detto Ibrisimovich su-
orno i christiani, dicendo, cbe per quelle elemosine, che si contribuiscono al
veseovo, non si prega Iddio. Il resto intendera meglio dal nostra padre fra
Pietra. Sotischa di san Giovanni Battista li 11. di maggio 1645. - Fra Mariano
Maravieh".

F. Copia d' una lettera del signor Sabbatino, vicario generale: Ricevute le
sue lettere non hebbi trappo risentimento, bavendo esperimentato pili volte
simili assalti. Non dimeno per accompagnare la faticha e diligenza di Vostra
Signoria Illustrissima giudicai di scrivere duoi avvertimenti al signor don Lu-
ca. Primo e I' interpretatione del decreto, cb' lora allegano in questa maniera:
"ita ut confinia inter praedictos espiscopos sint, et es se debeant flumen Dravi
et oppidum Osiek, ita ut totum Syrmium sub episcopo Samandriensi remane-
at, et non ampJius sub episcopo Scardonensi". Volendo inferir, che il termine
ad quem del vescovato Syrmiense sia il termine a quo del vescovato Bosnense
il che si convince facilmente di falsita col suo breve, il quale pone i limiti della
sua giurisditione il spatio tra Savo e Dravo, tra Dravo e Danubio, rra Danu-
bio e Tibisco, e tra Tibisco e Temisvar, che sono diocesi della delegatione
apostolica. Altrimenti gratis sarebbe apposto nel suo breve "inter flumina Sa-
vi et Dravi", e gia che il Dravo poco sotto Osiek finisce il suo corso inĐuendo
in Danubio, niuna parochia restarebbe sotto la sua delegatione nel sudetto
spatio. In maniera tale (secondo il supposto lora) il breve dovrebbe dire:
"ChrisrifideJium inter Đumina Savi, Danubii, tralasciando Dravi".

L' altra punto e cb' es so signor don Luca pracurasse quanto prima havere
dalli padri giesuiti di Cinque Chiese una copia cavata dalI' arcruvio del vesco-
vato di Cinque Chiese, quale include il Podravio nel detto vescovato. All' hora
dunque se il vescovo di Bosna non ha giurisditione nel vescovato di Cinque
Chiese, che giurisditione pretende nel Podravio, che e diocesi dell' istesso, e
questo e questo avvertimento, che io diedi a Vostra Signoria Iliustrissima in
Velika, eh' procurassi d' haver li eon fini delle diocesi d' Ungaria sub Turcis.
Con che facilmente si ributariano le pretensioni del vescovo nostra appreso
la Sacra Congregazione. In quanto poi al trasferire le parachie del Podravio in
Sirmio si potd fare cio nel sinodo, dandone relatione alla Sacra Congregazio-
ne. Circa le minaccie poi del vescovo sappi Vostra Signoria Iliustrissima, che
piL] voltc sono state fatte asssai peggiori, ma in damo, perche si ricordi della
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mia massima, ogn.i potesta o autorita ecclesiastica appresso li Turehi dipende
dal volere del popolo, quale in Podravio c contrario a quello di frati, onde dir-
si che Vostra Signoria lIlustrissima non se ne pigliasse fastidio, e I' istesso mi
scrisse il signor don Luca. L' origine di questa loro comottione m' imagino
che sia sonta la parochia di Viglievo, nelJa quale non hanno mai voluto riceve-
re il frate doppo la fuga di don Nicolo Butki, che fLIpochi giorni doppo, che
partissimo da quello, per schiavare la persecutione di quel vaivoda, che ]' ha-
vea fatto pigliar un altra volta, ma egJi istantamente eon la robba sc gli levo di-
mano, e fuggi verso Balatone, e quelli christiani questa quadragesima andorno
eon carozzi a posta, e levorno da Ciakanci don Matteo.

Copia d' una particola del medesimo signor Sabbatini, vicario generale:
"Mi resta per lettere raccomandarli primo la giurisditione ecclesiastica in que-
ste parti, che non sia posta soto piedi (com' lei sa bene) che si proe ura. Secon-
do, questi pochi preti, che io piu volte ho diffeso eon pericolo della propria
vita, li quali o buoni, ocativi, che siano, non hanno pero altra dependenza,
che dal suo ordinario, per il quale non s' espermiarano sopportar qualsivoglia
avversira, quando vedrano esser amati da esso. Dissi che mi restava di racco-
mandarli non come persona aliena di questo negotio essendo SUD proprio, ne
meno come persona affetta, havendo visto non solo in parole, ma in fatti an-
eora I' esibitione del suo affetto, ma solo per mostrarli I' interno desiderio del-
le cose sudette" .

Manifesto del provinciale di Bosna: "Si manifesta a ogn' uno a ehi venisse-
ro queste nostre lettere, quaImente nella nostra congregazione celebrata alli 4.
di maggio ne! nostro convento di San Spirito di Foinizza, furono proposti e
nominati tre padri della nostra provincia qualificati per nome il molto reve-
rendo padre Mariano Maravieh, il reverendo padre fra Filippo Tarnavicio, cu-
stode della provincia et il reverendo fra Mattheo Benlich da Bagnaluca, diffi-
nitore attuale per il vescovato di Bosna, padri tutti tre huomini da bene e suf-
ficienti per questo carico, e di nissun' altro, non c data mentione fuori di que-
sti tre padri sopranominati. Per tanto sc qualchedun' altro comparisse eon le
lettere, e eon li favori fuori di questi tre nominati alla corte di Sua Maesta ce-
sarea, overo di qualchedun prelato dimandando il vescovato di Bosna a nome
della provincia, overo in qualsivogJia modo, che non sc gli creda niente, per-
che la provincia non intende di nissun altro fuor di questi tre sopranominati,
e di questi tre sia pure, che sia elletto per vescovo di Bosna, la provincia resta-
ra sempre obligata, et poi eonsolata, e per tal gratia pregara Iddio per I' aug-
mento di simiJi eorone. Datum in nostro convento Sancti icoIai de Alto die
10. Novembris 1646. Fra Pietro Lipanovieh, ministro della provincia di Bo-
sna Argentina".
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Copia d' una lcttera del padre provinciale di Bosna Argentina scritta di Fo-
inizza li 21. di decembre 1646. a monsignor d' Himeria: "Noi per gratia di Sua
Divina Maes6t si ritroviamo hora in sanira, ma nelli travagli piu che mai, per-
che habbiamo un preneipc nostro inimico particolarc, e anco e venuto un vi-
sitarare di Constantinopoli, mandara dal gran Turco eon potenza assoluta,
tanra tirano erigoroso, che tutti stiamo in estremi pericoli. Hoggi habbiamo
inteso la morte di monsignor fra Tomaso vecchio nostro veseovo, il quale e
morto in Velicha. S6 benissimo che Vostra Signoria lo sapr;i, che il padre
lbriscimovich spedira le lettere per Vienna e Roma doppo la sua morte, ser-
vendosi de suoi sigilli, e scrivendo a suo modo per ottenere quesra vescovato
da lui tanto ambito eon mille compositioni e bugie. Vostra Signoria Illustrissi-
ma le potri comprendere, senza che io scriva in minuto, e la provincia non lo
vuole in nissun modo, perche e di sospetto a tLltti. Per questo dunque la pre-
go eon tutti li padri della provincia si come per il passato I ho pregata, che so-
pra questo non manehi di avvisar per tutto dove bisognara, tagliandoli la stra-
da, e scoprendo le sue menzogne".

Copia d' una parti cola di signor Giovanni Domenieo Verusio, speditionie-
ro della Sacra Congregzione de propaganda fide a monsignor d' Imeria:
"Mandi 25. d' aprile fa proposto il negotio di Bosna a favor del padre Mara-
vich, non resta altro, che il consenso del Papa. Spero anco questa Congrega-
zione sara fra pochi giorni per dar fine a questo negotio, e del tLltto sara avvi-
sata" .

Copia d' una particola di monsignor lngoli dell' 8. aprile 1645: "Quanto al
vescovato di Bosna, ho gia fatta la positione per il padre Mariano stimato da
lei sopra d' ogn' altro piu idoneo per tale carica, enella prima congregazione
che si tirra, se ne dara COntO a Nostro Signore".

Decretum Sacrae Congregationis de Propaganda fide 30 J ulij 1635:

Ad 3. de episcopis in provincia Bosnae Argentinae non promovendis an-
tequam audiantur fratres praedictae provinciae: Sacra Congregatio respondit
servandum esse solitum, ut pater provincialis et diffinitorium pro tempore
aliquot religiosos Sanctissimo proponant, qui vel unum ex propositis, vel
alium promovebit prout in Domino expedire videbit,

Regestull/: Scrittura di monsignor d' Himeria circa li vescovati del regno di
Ungaria e circa le ruligenze, che fa il padre Marino Ibrisimovich, minore os-
servante, per intrudersi in alcuno di essi. E contiene anche djverse copie di
lettere scritte in materia dellc differnze di quei vescovi et fra ti Bosnesi.

ASCPF, SOC~ voL93,.ff 108r-l09v, 112rv.
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213.
1646, veljača 17, Beč

Fra Jakob BOllcarpt; biskup btillerijski (beogreadskt), piše ta/iuku KOllgre,gacijekako je
fra lvlanilibrdtillović, bez dopuštellja po<~/avara do.rao ti Beč pretpostaJl/jajući da car til/a
patronatsko pravo i17leJlOl'aJ!jab,skupa za Bosa!lJktl btskup!itl. Pnpol'ijeda kako je fra
Mani, Ilqjvtie radio na pod;e/iprolJ/iICi;e BosIte Jrebre11el' kako je Ila taj naĆli, želio pOJta-
ti btskup za v/ermke iZ!lIedu Save l' Drave. Fra Martil je oJtlllIt!jičen da je tl1IIije.fall ti
ubOjstJlofra ivaIla iZ Požege MibCl)lovića (prizre/JJkog bt:rkupa). Fra Manilje pOĆlillo i
dmge ekJceJe tako da Ilije mogao biti tillellOV{1I1koad;i4toroJll obo/;e/o<~bosa/JJkog birkupa.
Btskup BO/Jcarpi slllatra potreumill da radi općeg dobra lJjenllka fra Manil ne bude ,iJJe-
llovall bOJallsk,ill btskupoJll. Onill toga, Jada u ratmilt vrell/emilla 11ljedobro I/IlOJiti 1l01JO-
Jtt: Potrebno .le napokon naredtllji"atrill/a da Je pokore SlJOll1prolll/ulja/u i bOJallskom
uirkupu.

IIlustrissimo et Reverendisimo Signor mio, Padron colcndissimo!

Accuso a Vostra Signoria IIlustrissima la lettera della Sacra Congregazione
delli 21. novembre, ricevuta li 26. del cadente, e vedo quanro mi s' impone
dalla sudetta Sacra Congregazione circa il nuovo vescovo dimandato e prete-
so da quelli di Possega, et altri, et ubidiro campitamente subito, che potro le-
varmi dalletto, ove mi trovo tre settimane in podagra, bisognando prima rice-
dere un poca li miei !ibri della visi ta. Solo per hora m' occorre brevemenre si-
gniftcarc a Vostra Signoria Illustrissima, che io prevcdo un gran foco, scanda-
lo e danno dclli christiani in queste parti, essendo avvisato dalli miei christiani
mercanti, che dimorano in Buda, che il padre fra Marino Ibrisimovich da
Possega sia stato a Buda da quel vesir, e cavato eon gran spese commanda-
menti turchesehi, che ne il veseovo, ne il provinciale di Bosna possino com-
mandare a quelli duoi conventi Vellicha, Nassizza e loro parochie. Hor veda
Vostra Signoria Illustrissima che bella cosa e questa, ricorrere a tribuna!i tur-
chesehi per non ubidire a loro superiori. Di piu m' avvisano, che detto padre
fra Marino vien qua alla Corte cesarca carica di denari per sollicitare il titolo
del vescovato di Bosna, o d' altro, o facilmente I' ottera perchc questi signori
Ungari faranno dar titoli abastanza purche !i fra ti diano denari. E non solo
molte settimane, che il cancelliere medesimo dell' Ungaria disse ad un certo
signor Luca da Bagnaluca, Bosnese, che molte voltc negotia qui in Vienna
queste parole forma!i. Quanto stanno questi frati Bosnesi a venir solliscitar' iJ
vescovato di Bosna, sc voi havete qualche fratello frate, o amico vostro, che
mi porti 200 scudi, che sarra suo. E che questi signori Ungari siano faciJi il far
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questi titoli a Sua Maesta cesarea si vede chiaramente, perchc I' estate passata
venendo un fra Pietro per haver la coadiutoria di Macarseha, dato eh' hebbe
100 scudi subito I' hebbe. Et essendo anco venuto di Constantinopoli nel me-
desimo tempo un frate dominicano eon j' ambasciator cesareo per la depen-
denza, che prima havea da loro, subito desideroso d' esser vescovo gli fecero
dar il titolo di vescovo di Scopia, et egli posto in habito ela vescovo a persua-
sion loro, eritomato in Constantinopoli, cosa che per quanto intendo non
puo generar se non gran confusion, scandalo e risse grandi in queste parti, e
massime tra lui, e il vicario patriarcale di Constantinopoli, pretendendo avanti
fosse nominato vescovo di non riconoscerlo. Fra Nicolo Agich da Bagnaluca,
capeilano di Belgrado, bayea anch' egJi pregato il sudetto signor ambasciator
nel passar, cbe fece per di la, per farsi nominato ela Sua Maesta cesarea vesco-
vo di Kanisa, promettenelo di voler far grandissimi servitii a Sua Maesta cesa-
rea eon taj' oceasione, che risederebbe in detta citta, e gia sarebbe riuscito, se
io col padre Marce]]o da Bologna, confessore e segretario del detto signor
ambasciator, non bavessi impedito, col rcnder capace sua eccellenza della sua
mala vita. E di questo frate Nicolo, mio ribello, carico di mille censurc eccle-
siastiche cbe m' occorre suggcrire a Vostra Signoria Illustrissima, che per un
scandalo e capriccio suo la povera piazza de christiani in Belgradi ha bisogna-
to pagarc 450 rcali alli Turehi, e cosi I' banno poi mandato a Buda per capclla-
no. Per tanto io giudicarei nccessarissimo e per beneficio di quel cbristiani-
smo chc Vostra Signoria lllustrissima si degnarse scrivere o far scrivere a
monsignor nuncio, come mi ricordo, che fcce a monsignor Baglioni, accio si
opponesse, cbc questi frati qui a questa corte non fossero promossi cosi facil-
mente alli vescovati. Et io nella relatione, cb' daro alla Sacra Congregazione,
suppJicaro I' cminenze loro, cbe per soprimere tanta ansieta d' esser vescovi
in quelli frati voglino da qua avanti far venire aRoma, que]]i che devono esser
veseovi, e rigorosamente csaminati, perchc mi creda Vostra Signoria IlJustris-
sima sopra la conscienza mia per I' ignoranza loro, pochi si ponerebbero all'
lmprcsa.

Torro(?) a soggiongere a Vostra Signoria lllustrissima, cbe sia necessario
subito scrivere a monsignor nuncio, percbc questo frate certo sara causa di
qualcbe gran scandalo e danno a quei poveri popoli. Questo o quel frate Ma-
rino da Possega per il quaIla Sacra Congregazione ordino li 9. d' aprile 1644.
cbc si metesse nella dataria il nihil transeat per impedire la coadiutoria, cbe
tentava d' ottenere, essendo frate del vescovato di Bosna.

A mc consta apertamente quanto Vostra Signoria Illustrissima brami la
propagatione della fede ...

ASCPF, SOCG, vol. 93, JI. 112rv (nedolJrJ'entekst).
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214.
1646, veljača 17, Beč

Fra Jakob BOl1calpl; biskup bimerijskz; opširno pqjašlljfJlla Kotlgregac!Ji'pnltke u Bosni i
Slallon!Ji'pollodol7l želje fra Manila Ibnfimolllca da bude "!JIetlOllall/?osallsk'IJI biskupom,
te zaključUje kako bi b,lo dobro da se s pomoću bečko,~ Iluncija to lillellOl1alljesprIJeČI: U
tome se i usp}elo,}er su zavr.rene silepredradnje da sefra Man/an Maralllc ziJlelluje bosan-
sk,iJl biskupom.

lllustrissimi e Reverendissimi Signori, Signori Padroni colendissimi!

Prima d' hora non ho potuto rispondere alla lettera delle Eminenze Vostre
Reverendissime delli 21. novembre 1645. per esser stato impedito dalla poda-
gra, come anco per revedere prima tutte le mie scritture toccanti gl' interessi
di quelle parti. Ne potendo far di meno di metter alcuni particolari in carta
per maggior chiarezza dell' Eminenze lora e di quanto des ide rano sapere, eon
questa humile riverenza, che devo le supplico a perdonarmi si clella tardanza,
come anco se forse trappo in longo m'estenclero.

E cosa nota che da molti anni in qua alcuni fra ti della Pravincia di Bosna,
mossi pili dali' ambitione che da zelo, vedendo non po ter mtenere in Roma
vescovati ne coadiutoria eon futura successione, si voltano all' Imperatore,
domandando le nominatioru di Bosna et altri vescovati quali ottengono eon
molta facilita, sotto preteso che Sua Maesra cesarea come re d' Ungaria hab-
bia la nomina di esso vescovato di Bosna et altri. E pure si sa, che detto Re-
gno di Bosna avanti fosse occupato dal Turco esempre stato assoluto e divi-
so dalI' Ungaria, separandolo il fiume Savo, havendo il proprio re, non ostan-
te che avanti una o due volte fosse stato occupato e posseduto alcun tempo
dalli re di Ungaria. Ma se il vescovato di Bosna sia stato fondato da san Stefa-
no, re d' Ungaria (come dicono gl' Ungari, per il che pretendono la nomina di
esso) si deve vedere e pravare.

Ne yale inferire il vescovo di Bosna e uno de suffraganei sottoposti ad un
arcivescovato d' Ungaria, come appare dal catalogo degli arcivescovi d' Unga-
ria: A. Adunque la nomina appartiene al re, perche anco per la medesima rag-
gione li Venetiani possiano prettendere la nomina del vescovato di Segna sot-
to l' Imperatore per es ser suffraganeo dell' arcivescovato di Spalato, di cui essi
sono padrani, e li Ragusei di quello di Cattara sotto Venetiaru, come suffraga-
neG di Ragusa.

Ne meno gli puo suffragare l' haver soggiogato e posseduto alcun tempo il
detto Regno di Bosna perche sequirebbe ancora, che si com' gl' Ungari sono
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stati padroni una volta di tutta la Dalmatia. Et il re Matthia Corvino, re d'
Ungaria fu pad rone di Vienna, er acclamato et tenuto dalli popoli di Boemia e
Moravia, per vero re di Boemia e marchese di Moravia. E Ludovico, re d'
Ungaria fu vero herede, e re di Polonia, cosi dovesse anco il re d' Ungaria per
la medesima ragione conferire I' arcivescovato di Spalato in Dalmatia et tutti
gli altri vescovati di essa Dalmatia sotto li Venetiani, et li vescovati di Vienna
in Austria, di Olmitz in Moravia, di Praga in Boemia, e finaJmente tutti gli ar-
civescovati e vescovati di Polonia per esser stati li re d' Ungaria una volta pa-
drani d' essi regn.i e provincie.

Non havendo dunque gl' Ungari altre raggioni per pretendere la nomina di
esso vescovato di Bosna, et altri soto il dominio del Turcho, che le accenate,
non par conveniente, ne giusto, che cio pretendino. Oltre di che il vescovato
di Bosna non e mai stato ne anco in temporale soggetto al regno d' Ungaria,
se bene in spirituale e suffraganeo d' un' arcivescovato del Regno, come di so-
pra, e cio appare chiaramente neU' assignarsi dal Regno d' Ungaria I' anna
1498. SOtto Vladislao re li obligo, che havea ciaschedun vesco\'o del regno di
contribuire tanti soldati, dove non vien nominato il vescovo di Bosna, come
appare faUa nota, cioe: "archiepiscopus Strigoniensis banderia duo (bande-
rium unum e una compagnia di 400 soldati), archiepiscopus Colocensis ban-
derium unum, episcopus Agriensis banderia duo, episcopus Varadiensis ban-
derium unum, episcopus Quinqueecclesiensis banderium unum, episcopus
Transilvaniensis banderium unum, episcopus Zagrabiensis banderium unum,
episcopus J auriensis equitos ducentos, episcopus Vesprimiensis equitos du-
centos, episcopus Vaciensis equitos ducentos, episcopus Chanadiensis equi-
tos centum, episcopus Syrmiensis equitos quinquaginta, episcopus Nitriensis
equitos quinquaginta, et pos tea de abbatibus". Onde se pretendessero la no-
mina di questi vescovati soli, pareria cosa piu supportabile, se poi volessero
accomodarsi eon Santa Chiesa, e fossero da essa confirmati, aggiustandosi il
negotio dell' annate, perchc questi tutti sono compresi nel Regno d' Ungaria,
e di questi tutti, alcuni hanno le lora eatedrali, e diocesi totalmente sotto il
Turco, et altri o poca o gran parte, e uniti insieme porriano loro stessi, man-
dar uno in quelle parti, che satisfacesse per tutti, senza che la Sacra Congrega-
zione fosse aggravata di mandar cola delegati apostolici eon tanti pericoli, in-
commodi e spese. rna non volendo andare ne mandare, come furono arnoniti
daUa Santa Sede ]' anna 1624. evoler pretendere non solamente la nomina
delli sudetti vescovati occupati dal Turco nel regno proprio, rna anco di Bo-
sna in Bosna, di Samandria in Servia, di Scopia in Bulgaria e di tant' altri SOrto
il dominio del Turco. Evoler dare questi titoli a ehi li dirnanda, e ricerca sen-
za assignar intrata da vi vere, ne far alcuna sorte d' inquisitione de meriti di ehi
li ricerca, pare co sa molto grave, oltre la confusione grande, e sean dalo, che
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apporta il conferire tiroli tali a frati massimamente, che piLIper ambitione, co-
mc ha detto di sopra, cbc per zelo del servitio di Dio e salure di quelle povere
ani mc christiane, cercono simili honori per sotraersi dali' ubidienza della reli-
gione, e mettere confusione fra gl' altri buoni religiosi, che hanno volonta di
far bene. Come in proposito ha fatto per il passato il padre Marino lbrisimo-
vich da Posega, minor osservante della provincia di Bosna, il quale vivente il
vescovo di Bosna per mille strade cerco d' ottenere qua da questa cone la co-
adiutoria di esso vescovo con speranza di succedere poi nel vescovato. E I'
Eminenze Vostre si degnorono sotto li 9. aprile 1644. ordinare che fosse po-
sto in Dataria i\postolica il nihil transeat per impedire detta coadiuroria. ma
egli (essendo stato rilegaro in Velicba, duoi anni sono, dal suo padre pto\'in-
cialc per le turbulenze, cbc causava in Bosna, mentre era guardiano di Foiniz-
za) vcdendo non poter ottener da Roma detto vescovato, morto il \'escovo I'
anna pas sato, ha subornato tutti quei popoli e paesi di qua del Savo, e li frati
di quei duoi conventi Velicha e Nassizza a ribelarsi al vescovo e provinciale di
Bosna, e per assicurarsi breve l' estate passata lui stesso e andaro e ricorso a
tribunali turcheschi per cavar commandamenti dal visir di Buda, come ha fat-
to eon gran spese, accio il veseo vo di Bosna, ne il provinciale li possina piLI
commandare, ut B. E poi fatto il ricorso a Turehi, et ottenuti li detti comman-
damenti, ba colecitato quei popoli a lamentarsi, come hanno fatto, appresso I'
Eminenze Vostre, e cassando il vescovo e provinciale di Bosna eon tutti li re-
ligiosi, gli fa addimandare un vescovo particolarc, senza considerare al pregiu-
ditio, chc cio succedendo, potrebbe apprestare, eon spcranza, che condescen-
dendo ]' Eminenze loro atal dimanda di concedere un vescovo panicolare a
quei popoli solcvati da es so, sia per cavar nella sua pcrssona.

E qui firmandomi pervenir al proposiro di qucl1o, che I' Eminenze loro mi
ricercano, sapendo tutto quello di sopra, dico per verira, che I' origine primic-
ramentc di questa ribelione e instanza, che fanno quci popoli d' haver un \'e-
scovo particolarc, e I' ambitioni di questo padre sopranominato fra Marino
Ibrisimovich, il qualc, che sospetto sia, I' Eminenze loro intendcrano dallc
coppie delle lettere, che qui annesse mando, tenendo gl' originali appresso di
mc, mostrati pero all' illustrissimo monsignor nuncio apostolico.

Si degnorono I' Eminenze Vostre commandarmi sotto li 9. aprilc 1644.
che io do\'essi dar avviso certo della mone del padre Giovanni da Posega, del
medesimo ordinc, c della causa di quella, quale era destinaro dalJa Sacra Co n-
gregazione per vescovo di Prisrcn, ct a mc parimente havea imposto ]j 15.
agosro 1644. di dover dar in formatione dell' entrate d' una donatione f;lttagli a
questo effetto da suo padre e parenti, soggetto veramente da piangersi, c desi-
dcrarsi in quclle parti. Ma perchc in Turchia non si possono formar processi,
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non ha potuto far altra inquisitione, chc riccrearne informatione dal padre
provinciale e da monsignor vescovo di Bosna, e differivo ariferire all' Emi-
nenze Vostrc, cio che in questo particolarc sapevo, sinche io medesimo ven i-
vo aRoma adar una distinta nota della mia administratione e del mio opera to
in quelle parti. Ma perche hora viene il tempo opportuno, bisogna che io dico
in veri ta d' haver inteso da molti padri, frati e secolari, che questo fra Marino
lo facesse !cvare da questo mondo, come l' Eminenze loro potrano vedere da
alcune coppie di !cttere scrittemi in questo particolare da monsignor vescovo
passato di Bosna e dal padre provinciale, ut CD.

Sarebbero da proporsi altri stravaganti casi di qucsto soggetto, ma perche
non sono successi sotto la mia giurisditione, ne io havevo orcUne alcuno, tra-
las cio sin' a miglior oceasione, che la provincia istessa ... affirmando che es so
habbia semprc causato tumulti crebelioni a suoi supcriori nella provincia di
Bosna, come appare dalla lettera del padre provinciale.

Onde eon quell' humile riverenza, che devo, e senza pretensionc conclu-
do, che niun buon cffetto pua partorire in quelle parti, il concedersi un vesco-
vo particolare per molti rispetti.

Primo per Ja novira, perche doppo che il Turco possiede quelle parti, sem-
pre estata una sola provincia indivisa, e quei duoi conventi efrati soggctti ad
un istesso provinciale di Bosna.

Secondo, il vescovo di Bosna ha havuto sempre cura di quelle parochie,
dove erano frati, che saranno da venti in circa, nel distritto di Posega e Brod,
e 5 parochie sono sempre state per I' intrata del vsoscovo di Bosna, cioe Po-
sega, Racovpotoch, Garcino, Selei e Dragotina, comc appare alla lettera E.

Et io son stato in quel convcnto di Velicha, e pratticato tutti quei christia-
ni, non un giorno solo, ma in due voltc da dieci settimane, ne mai (eon tutto
che queLli mercanti e christiani habbino conversato e trattato mcco piL1c piL!
volte) ha udito una minima parola di Jamcnto, o querella contro il provinciale
e veseovo, potendosi rimediarc (quando anco fosse vero illoro deposto) eon
buone amonitioni all' uno et altro, e tanto piu pro prima vice, pare cosa assai
grave.

Tcrzo per il pregiudizio, che approvarebbe il far un nuovo vescovo in qucl
picolo cUstretto solo, aj delegato apostolico pro tempore de vescovati d'
Ungaria. Essendo quei contorni partengono diocesi di Zagabria eparte di
Cinque Chiese, perche sc bene il mio breve e chiaro, e Ji preti mi facevano in-
stanze grandissime, nondimeno prevedendo io scanda]i, rumori e danni gravi.
Col vescovo defonto di Bosna trattai, che egli seguitasse pure a govcrnare
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quei frati, che sin' all' hora havea governato nei contorni delu duoi toccati
conventi Vellicha e Nassizza, che io haverei atteso aj governo di quei preti,
che piu vicino al Dravo si trovavano. Come anco havea fatto il mio anteces-
sore, et io havevo trovato, et vol endo tornare una vojta uno di quei frati, di
distrubare Ji preti, et avvanzarsi pil] oJtre neil' usurpata giurisditione, essi preti
esclamarono come appare alla Jettera F.

Quarto. Havendo io sotto di me oltre quel teritorio da 22 frati, che hanno
parochie, questa divisione generera gran ruine, si perche questi duoi conventi
in mancanza di quelli frati paroehi, non potriano supplire, mandando, cl sosti-
tuendo eon licenza mia altri, come per la gran liberta deJ paese alcuni voriano
dipendere di qua, altri di qua e di la, conforme piu li piacesse, e tornasse com-
modo, non potendoli superiori in quei parti impedire ne sforzare ad ubidirJi.

Quinto, levandosi I' entrate che sempre sono state del vescovo di Bosna di
quelle cinque to ceate parochie, ove se gli assignara dentro in Bosna altretanto,
perche so no quindeci monasterii, et eccetto Foinizza, Piombo, Cressovo e
Suttischa gl' altri tutti sono miserabili, e se quelli quatro hanno qllalche cosa,
hanno altre si milJe malanni da Turehi. Et io che ho visto tutto, posso parjar
cio eon verira, perche la Bosna e paese alpestre, montagnoso e carestioso d'
ogni sorte di cosa, e qllel distretto del convento di Posega fruttifero abbona-
dante d' ogni sorte di grani, frlltti evino, che piu porta, che qllasi Ja terza par-
te eli Bosna.

Se pure u padri di questi duoi conventi soli pensano separarsi dal corpo
della Provincia di Bosna, perche non far instanza alJi superiori maggiori della
loro religione, accio che essi visis videndis, e sentiti ambe le parti facessero la
giustitia, senza prima andare per via di tribuna]j turchesehi, e sotraersi imedia-
tamente dall' ubidienza, come hanno fatto, e eon vol er riconoseere il loro
provinciale, e questo quanto alJa religione.

Quanto poi alla giurisditione deJ veseovo, se hanno fatta instanza alla Sa-
cra Congregazione d' haver un vescovo particolare, perche non aspettare la ri-
Sollltione di qlle1Ja, sen za venir qui il slldetto padre Marino Ibrisimovich, ca-
po della detta rebelione, senza ubidienza, di propria autori ta, eon tro tanti or-
dini e scomllniche di non partirsi dalla provincia senza licenza de superiori,
per procurare d' esser nominato eg]j vescovo di Bosna. Essendo gia in Lintz
carico dj denari per tal effetto, e pur troppo temo che coJpisca, non essendo-
vi, che presenti a Slla Maesta cesarea epajesi il negotio come stao

E se bene non in la provincia, che esso fra Marino sia venuto alla corte ce-
sarea, nonelimeno conoscendo la sua astutia e maJitia, scrisse a me lina lettera,
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con mandarmi una persona, aci6 non gLisia creduto, pregandomi anco a pro-
curar il titolo per il padre Mariano Maravich, come appare a G. H.

Ma io non ho procurato questo titolo per il detto padre Mariano Maravich
da Piombo gia proposto nella Sacra Congregazione sotto ]j 25. aprile, dove
vedevo non mancar gli altro, che il consenso di Sua Samita, ut 1. L. Per duoi
capl.

Prima perche mi pareva far torto al decreto della Sacra Congregazione
dcll' anna 1635., Llt M.

Secondariameme per le toccate raggioni ncl principio di questa mia, non
vedendo come l' Imperatore possi dar questo titolo di Bosna, che se questa
nominacione fosse necessaria, potriano I' Emincnze loro farrse moto a monsi-
gnor illustrissimo nuncio, che con una parola la cavaria da Sua Maesra cesarea
per quel soggetto, a chi piu inclinasse la Sacra Congregazione.

Che poi li vescovi di Bosna attendino con quell' elemosina et emrate ad
arrichire i loro parenti, dico che quello sia stato inanzi molt' anni non lo pos-
so sapere. Ma posso ben dire per veri ta, che monsignor Tomaso, bona me-
moria dcfonto vescovo di Bosna, era poverissimo, enon haveva mai un ba-
iocco, anzi molte volte me co s' e lamentato, cbe il padre Andrea da Camen-
grado et il detto fra Marino da Posega gli bavevano tutte le sue emrate, con
dire, che in Roma per procurarlj la conferma del vescovato, havevano preso
in presto da mercanci, alcune migliaia di scudi e spese per tal effetto, giuran-
domi anco, cbe in cinque anni di vescovato non e mai Stato padrone di dieci
scudi. E posso anco dire, cbe vivono alcuni suoi parenti mercanti qui in chri-
sciaruta, a quali dovea ducento scudi prestatigli nel tempo della sua promo-
tione.

Si potrebbe dunque Cequesto sia detto senza presemiatone) dar qualche
consolatione a quei poveri semplici christiani con una lcttera amorevole, che
si castigaranno li deliquenci, e che habbino intanto pacienza sin' a migliori
tempi perche durando la guerra bisogna andare molto cautameme, et alli frari
commandare, che seguitino sotto j' ubidienza tanto del vescovo, quanto del
provinciale di Bosna sin' anuova decisione della Sacra Congregazione e della
religione. Altrimenti prevedo una ruina grandissima in quelle parti, pcrcbe fa-
cendosi questo nuovo vescovo saria un scacciar tutti quelli povcri reverendi
preti, che s' affatcicano cola al par d' ogni altro, quali poi scacciati da loro be-
neficii, non hauriano altro ricorso, che all' Eminenze Vostre per sostentarsi,
et io in nome loro ne facio inst:lnza humilissima.
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Che poi siano stati commessi da qualcheduno errori nelle sepulture de
morti, dico che cio puo esser vero. Mi Dio volesse che questo fosse ilmeno.
lo ho trovato molti abusi, et ho levato quello ho potuto neJJe mie giurisditio-
ni, riserbandomi par!ar di questo neJJa relazione della mia visi ta, e I' istessi elu-
rano e seguitano tra quelli padri che poco stimano I' autorira del vescovo fa-
cendo i loro modo.

Ho aspcttato due scttimane di piu i rispondere all' Eminenze loro per av-
visarIe pil] distintamente di quanto havesse operato appresso Sua Maesra cc-
sarea in Lintz il detto padre fra Marino da Posega, et apunto hicri tornato da
Lintz il signore cancelliere d' Ungaria, lo mandai avisitare, et a parlargli di
questo affarc. E mi fa dirc, che il elctto fra Marino, giunto in Lintz per mczo
del confessore di Sua Maesti cesarca, havea solamentc intrigato, che Sua Ma-
csta era risoluto nominarlo vescovo di Bosna, havendo in gelosita eon dire,
che il padre Mariano Maravich habbia fatto contro la giurisditine della sudetta
Maesta riccorrendo imediatamentc aRoma pcr il vescovato di Bosna, antcpo-
ncndo anco che sc egli non havesse impedito. II deno padre J\1ariano voleva
alienare un altro vescovo la cui nomina s' aspena a Sua Maesta cesarca, ma es-
so signore canceJliere prego Sua Maesta cesarca a differire ancora un poco la
detta nomina in persona di questo padre per pigliame prima informatione, e
pratticar!o se fosse persona idonea per tal carica.

Operai anco che il padre comissario generale del lar ordine paralasse eon
il sudetto signor cancelliere, il che fece, suggerendoli, che oltre elemeriti di
questo padre Marino, la Sacra Congregazione havea gia fatta la positione pcr
il paelre Mariano Maravieh. Onde seguendo la nomina in persona di questo,
vi sarebbc difficulta poi dal canto di Roma, e detto signore canceJJiere rispose
haver provato di saper questo punto per haver campo di tirar piu in longo, e
che tomando d' Ungaria, per dove gia sia inviato si sarebbc abbocato meco.

Parimentc supplicai monsignor illutrissimo nuncio a vo Icrc cooperarc in
impedire la nomina a questo padre Marino et egli conesemente s' e esibito a
farlo venendo il colpo, e eon buon occasion, ma poi ex profitto, havenelo I'
ordine da Roma, portar il negotio eon ogni efficacia.

Ho fatto diligenza di sapere con chc licenza il detto padre Marino sia ve-
nuto a Vien na, perche essendo ritomato da Lintz a Vienna, e andato alloggia-
rc in convento constando non essersi partito dalJa provincia eon la licenza del
provincia!e, suo supcriore. Er ho rrovato, che non ha altra ubidienza che una
paretenentc oltra eli monsignor fra Paulo, vescovo di Scardona. Per il deside-
rio, che ho del ben commune di poveri christiani di quesre parti ho fatto tutto
questo eon vera sinecrta e conscienza l' espongo humilissimamente all' Emi-
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nenze Vostre Reverendissime, sopra di che si degnaranno pigliare quclli santi
risolutioni, che giuducaranno pilI espedienti, alle quali riverentemente inchi-
nandomi, le bacio le sacre porpore. Vienna, 17. febrara 1646 .. Dell' Eminen-
ze Vostre Reverendissime humilissimo et obligatissimo servitore fra Giaco-
mo Boncarpi, vescovo d' Imcria, manu prapria.

ASCPF, SOCc, vo/. 93,jf. 1141'-1201'.

215.
1646, ožujak 1, Fojnica

Fra ./1ndnj"a '-z Kallle1Zl,rada (Towanovli) žalt" Je ta/luku Kongregacije Ila Iole odnoJe
medu franjelmllla BOJne SrebreJJe.

Illustrissimo et Reverendissimo Signore, mio Padran osservantissimo!

Ho ricevuto la vostra gratissima scritta ali 11. di decembre, la qual ricevei I'
ultimo dj febraro, della quale ho inteso il quello che ciene verso questa povera
travagliata et prape destrutta pravincia della qual destruttione e discessione in
es sa non e altra causa se non I' ambitione di alcuni po co timorati di Dio, li
quali non risguardano bene commune, ma bene particolarc. Bene disse Vo-
stra Signoria IIlustrissima ne] primo cap o che mi scrive che non bisogna far
nm'ita col pravinciale, per esser vicino il capitolo. Creda mi Vostra Signoria
Illustrissima che andaremo di male in peius, perche il detto provinciale ha
eletto per commissario il suo secretario per coprir la sua malvagita, senza che
nisun gli facesse resistenza, for che io et il padre Benlich, a tutci gli altri ha
promesso maria et montes. Ultimamente vedendo noi dua, che non potiamo
far cosa alcuna, havemo consentito ancora noi perchc il provinciale non ha-
veva proposto nisun altro se non lui solo. E quando ha visto le letrere di Vo-
stra Signoria Illustrissima dove raccomanadava il padre Benlich per commis-
sario, ha rispasto subito che non sara cosi. D' onde pua considerare Vostra
Signoria llIustrissima non potendo veder la provincia fra Lazzaro, ne quella
pane maritima, ne quelJa ultra Sava, came ha da seguir la pace in capitala fu-
tura. Che mi scrive Vostra Signoria lJ1ustrissima che non bisagna multiplicar i
vescovi, malta bene ha considerato Vostra Signoria lJ1ustrissima quando fus-
sera i vescovi habili, ma quelli che non sanno ordinar manco I' officio come
nostro monsignor Maravich, non sano bani ne per se ne per li altri . .Ha giudi-
cato bene Vostra Signoria IlIustrissima che non c espediente, che la provincia
si dividde in due parti, perchc a pena havemo potuto resistere alle tirranie
quotidiane menrre siamo stati insieme, si seguitara questa divisione, seguitara

311



D:lko\':Ička i Srijemska biskupija

aneora annichiJatione. Nel 5. cap o dove Vostra Signoria desidera che si levas-
se il maneggio di denari alli frati, e che si facessera doi o 3 syndici, veramen-
te~, Illustrissimo Signore, vostra ze lo e grande, e Dio lo sa che non ho un
C)uatrino, un bagatino in potesta mia, ne appresso di me, ne nelle mani dl altri,
ma impossibile stantibus terminis, che non maneggi denari il guardiano et il
parachiano, perche ogru giorno, ogni hora spendeno per le avanie, essendo
paiese trappo largo, e impossibile che possono soccorere questi sindici. E
ben vero che quelli che non sono nel officio si possono guardar di C)uesta,
perchc se vogEono. DeUi studenti che disse Vostra Signoria Illustrissima, ma
co me c fatta provinciale non dimanda ne \'ecchi, ne altri, ma manda quclE
che gli piace. Pero sarebbe bene che fusse Emitata C)uesta faculta, e sc conce-
desse al capitolo et alle congregazioni vim capituli habentes, disse bene Vo-
stra Signoria lllustrissima C)ualcheduru troppo attendemo alle cose temporali,
e si affogano nelle ambitioni scordandosi della prafessione lorI e della loro sa-
lute, e cosi vanno cose de mal in peggio essendo estinta la charita totaImente,
cercano di offendere il prossimo. Si non possono eon li Turehi, infarnano ap-
presso la Santa Chiesa et appresso gli superiori generali, monstrandosi zclanti
della santa osservanza, essendo lupi rapaces. Chi c C)uesto, potra Vostra Si-
gnoria Illustrissima cognoscere dalle spes se lettere e scritture che vengono a
Roma. Il padre fra Marino non ho visto sono dieci mesi passati, se non vole
desistere dalla impresa gia cominciara, Dio facia che non lo veda II ochio mio.
Questo vi scrivo eon le lagrime delli ochi, pregando Vosrra Signoria Jliusrris-
sima, che cercasse C)ualche rimedio perche la njina irrevocabile .... Con che
fine humilmente gli bacio le mani. Da Foinizza il primo di marzo 1646. Di
Vostra Signoria Illustrissima et Reverendissima humilissimo servitore fra
Andrea da Camengrado.

ASCPF, JOCC; vo! 172) j 392J7!.

216.
1646) ožujak 20) Olovo

Fra Mari/an Maravić, biskup duvanjski i admimstrator bosanskz; žali se Kongregaciji da
1IIU I1j({~ovasubraća fratyevci uskraćuju pnhode kOje bi trebao dohiti od župa odredemh za
'Vegovo uzdržava!IJe) a najlJ/se se žali na fra Marina Ibl7filJlovića kOj/je puno novca odmo
ti Austriju.

~ Ponovljeno: l'erallltlJte.
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